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1.0 

ნაშრომში განხილულია ქართული ენის მთის კი– 
ლოთა ის თავისებურებანი, რომლებაც მიღებული» 
მათი ნახურ ენებთან შერევის შედეგად. შერევის კვა–- 
ლი ჩანს ამ კილოთა როგორც ფონეტიკურ-გრამატი- 
კულ სტრუქტურაში, ისე ლექსიკაში. გაანალიზებუ- 
ლია მთის კილოთა ტოპონიმიკის ის ნაწილი, რომე- 
ლიც ნახური წარმომაელობისა ჩანს. , 

კონკრეტულ ფაქტთა კვალიფიკაციის გვერდით 
მოცემულია ზოგადი ხასიათის მსჯელობანი ენათ> 
წერევის პროცესის ბუნებასა და შედეგზე.



წინასიტყვაობა 

ენათა. შერევისა და ურთიერთგავლენის ფაქტები ლინგვისტი- 

კისათვის ფოიად მნიშვნელოვანია, შერევის ზოგადი კანონზომიე- 

რებანი უთუოდ კონკრეტული შემთხვევების თანმიმდევრული ანა- 

ლიზის საფუძველზე უნდა დადგინდეს. 

წინამდებარე ნაშრომში განხილულია მთის კილოთა ის თა- 

ვისებურებანიი რომლებიც ნახურ ენებთან ამ კილოების ისტორი- 

ულმა მჭიდრო კონტაქტმა განაპირობა. აღნიშნულ კონტაქტზე 

ჯერ კიდევ მე-18 საუკუნეში მიუთითებდნენ ე, ბატონიშვილი და 

ი. გიულდენშტედტი. 
ეს მჭიდრო ისტორიული კავშირი ასახულია ხალხურ თქმუ- 

ლებებსა და ენობრივ რეალიებშიც (ლექსიკა, ონომასტიკონი). 

ნაშრომში გაანალიზებული მასალა ძირითადად ადგილზეა 

მოპოვებული. 

დიდად დავალებული ვართ ადგილობრივი მოსახლეობისაგან. 
განსაკუთრებული მადლობის გრძნობით მოვიხსენიებთ გრიგოლ 

ზვიადაურს (ხევსურეთი, სოფ. ანდაქი) აწ განსვენებულ გიო 

წვერაიძეს (მთათუშეთი, სოფ. შტროლთა) და ჭეშოელ ლაზარე აზი– 

კურს, რომელთაც მრავალი საყურადღებო ცნობა მოგვაწოდეს. 

ავტორი



შესა ვალ ი 

ენათა შერევის (ინტერფერენციის) პრობლემა მოიცავს ენო- 

ბოივი სუბსტრატის პრობლემასაც. როდესაც ენობრივ სუბსტრატ- 

ზე მსჯელობენ ცდილობენ ერთიმეორისაგან გაარჩიონ ენათა. 

სუბსტრატული შერევა (ე. ი. როდესაც ენათა შერევის შედეგად 
ამა თუ იმ ენაში ჩნდება სხვა ენის სუბსტრატი) და სესხების მოვ- 

ლენები სხვადასხვა ენათა შორის. 

სუბსტრატული მოვლენები, მაგალითად, ვ. აბაევის აზრით, 

განსხვავებულია იმ მოვლენებისაგან; რომლებიც შედეგია ენათა 

ნათესაობისა და ერთი ენიდან მეორეში გარკვეული ელემენტების 

სესხებისა. ნათესაობის დროს, მისი აზრით, ფუძე-ენა, გარკვეული 

ენობრივი სისტემა, განიხილება თვითმყოფ განვითარებაში, ე. ი. 

საქმე გვაქვს ამ ფუძე-ენის კანონზომიერ განვითარებასთან დროში 

გარეშე ენის მოვლენათა ჩაურევლად. აქ ყველაფერი ა„თავისიაბ". 

სესხების დროს ახალი ელემენტები ამა თუ იმ ენაში გარედან, 

სხვა ენიდან შემოდის. ეს ელემენტები „სხვისია“, სუბსტრატის 

მქონე ენებში კი ახალი ელემენტები არც „თავისია· და არც 

„სხვისი. „თავისი“ არ არის იმიტომ, რომ სუბსტრატი ენისაა, 

არც „სხვისია“ იმიტომ, რომ გარედან არ არის მიღებული განსა- 

ხილველი ენისთვის). 

ასეთი მსჯელობა, ჩვენი აზრით, არა ჩანს სწორი, რადგანაც 

გამარჯვებული ენისთვის დამარცხებული ენა უთუოდ სხვა არის. 

ეს წინააღმდეგობა კარგად ვლინდება ვ. აბაევისავე მოხსენებაში: „II 

CV6CI0V2I MM 32IMCI>082IIIC იიცგუნCI28M9MI00» I100MIMIC0)CII)C 0 1I90CIL 

C9MCXI6MIსI 8 10VIVI0§?. 

სუბსტრატი ენის მოვლენებს თუ განვიხილავთ გამარჯვე- 

ბული ენის სისტემაში, ისინი უთუოდ „თავისია!, რამდენადაც 

სისტემი წევრები გარკვეული კანონზომიერებით არის ენაში 

ერთიმეორესთან დაკავშირებული. ყველა წევრი აუცილებელია 

0 18. "IM. #62868, 0 #93ხIMX080M CV6CI021C; ,10MX2Mხ) M C006LI6MIV95 
"ICIMIVI2გ 9#3ხIM#03M2MM9 #II CCCLს, IX, 1956. 

? იქვე, გვ. 59.



სისტემისათვის, წინააღმდეგ შემთხვევაზი მათ ვერც ვუწოდებდით 

სისტემის წევრCებს. 
თუ სუბსტრატი ენის ელემენტები ახალ სისტემაში განიხილე- 

ბა ისტორიულ ასპექტში, მაზინ ისტორიული ანალიზით ვცდი- 

ლობთ აღვადგინოთ გამარჯვებული ენის სისტემა ენათა შერევის 

წინ, რათა გამოვავლინოთ სუბსტრატი ენის ელემენტები, რომლე- 

ბიც სხვა ენის კუთვნილებას წარმოადგენს. მსჯელობის ამ საფე- 

ხურზე ეს ელემენტები გამარჯეებული ენისათვის, რა თქმა უნდა, 

„სხვისია“. , 
რადგან ასეა, სესხება და სუბსტრატული შერევა ლინგვისტი- 

კისათვის ერთი და იგივე მოელენაა. ვ. აბაევის მიერ სესხებისა და სუ- 

ბსტრატული შერევის გარჩევას ვერ შველის ვერც ის, რომ სუბს- 

ტრატული შერევა და ნათესაობა ვარაუდობენ ეთნოგენეზისურ 

კავშირებს, ხოლო ნასესხები არავითარ შემთხვევაში არ უკავშირ- 
დება ეთნოგენეზისს (გვ, 59). ნასესხები ელემენტები უთუოდ რო- 

მელიზე ენის კუთვნილებას წარმოადგენენ, როგოოც სუბსტრატის 
ელემენტები, და, მაშასადამე, ეთნოგენეზისის თვალსაზრისითაც მათ 

შორის არავითარი სხვაობა არ არის. 

ვ. აბაევი მუდმივად გრითნობს ნასესხები და სუბსტრატული 

ელემენტების ერთგვარობას და ამიტომაც კიდევ და კიდევ ცდი- 
ლობს მათ განსხვავებას, საკმარისად არ მიიჩნევს რა წინა ნათ- 

ქვამს. საბოლოოდ იგი ასე აყალიბებს ამ ელემენტთა შორის სხვა- 

ობას: სუბტრატის დროს ერთი (დამარცხებული) ენის ელემენტები 
გაცილებით ღრმად იჭრება მეორე (გამარჯვებული) ენის სისტემა- 
ში, ვიდრე სესხების დროს. ამ უკანასკნელ შემთხვევაში, მისი აზ- 

რით, ზექრას ადგილი აქვს მხოლოდ ლექსიკაზი, ისიც არა „ღრმად“: 

,...IIნ CV6CXI021C 25210 ი009M9MMIVI006VMM6 II6Cხგხყლხყი IIXV671:0, 

#MIIIMMX0C, 3020 I6Mს80C. (90 #06» #00MII321ნ აპCC CX0VMIVი- 

ყIC CI000).). წ#ეIჰM2, I0”I2 I1I(2 32IMCIXI8082III)C, ეL I02897/0, 

იმC0ი0C”ი29V90XCM 10X0ხM0 #2 MCM0X0/0IL6 020307 MCXCIIMXM229, 

აქ ორ მომენტს უნდა მიექცეს ყურადღება: 1) სუბსტრატუ- 

ლი ელემენტები მეორე ენაში იჭრებიან უფრო ღრმად, ვიდრე 

სესხების დროს და 2) სესხების დროს ახალი ელემენტები, „როგორც 

წესი", იჭრება მხოლოდ ლექსიკაში. 

ორივე დებულება საეჭვოა. პირეელ ყოვლისა, სესხება ხში- 
რად სცილდება ლექსიკის ფარგლებს; მაგალითად, ქართული ენის 

  
  

9. ვ, აბაევი, დასაზ, ნაშრ,, გვ. 59.



გავლენა ბაცბურსა და პანკისის ხეობის ქისტურზე მხოლოდ ლექ- 

სიკით ვერ განისაზღვრება, კერძოდ: ბაცბურის სახელებში გაჩნდა 

ქართული -ურ სუფიქსი!, პირის სიმრავლის გამომხატველი -თ სუ- 

ფიქსი ზმნათა მიმართვის ფორმებში, ბაცბურმა ზმნამ გაიჩინა პი- 

რის ნიშანი ქართულის გავლენითზ, ასპექტის წარმოების სისტემა 

ბაცბურში გადადის ქართული ენის წესზენ. ქისტური, ჩაჩნურ- 

ინგუშურისაგან განსხვავებით, რუსულიდან ნასესხებ სიტყვებში 

I«I-ს ადგილზე ხმარობს ქართულ Iკ|)-ს, რაც უთუოდ ბგერით სისტე- 

მაში ქართულის ქისტურზე გავლენას მიეწერება?. 

რაც შეეხება პირველ დებულებას--სუბსტრატული ელემენ- 
ტები უფრო ღრმად იჭრება მეორე ენის სისტემაში, ვიდრე 

არასუბსტრატული, აქ მთავარია კანონზომიერება, რომელსაც ად- 

გილი აქვს ენათა შერევის დროს. ამ მხრივ კი ეს შემთხვევები 

ერთიმეორისაგან არ განსხვავდება, ე. ი. სხვაობა სესხებასა და 

სუბსტრატულ მოვლენებს შორის გამოდის არა თვისობრივი, 

არამედ რაოდენობრივი, რაც ვერ გამოგვადგება ამ მოვლენათა 

სხვადასხა რიგის მოვლენად კვალიფიცირებისათვის; მეორეც, 

როგორც ჩანს, რაოდენობრივადაც ამ მოვლენებს შორის დიდი 

სხვაობა არ არის (იხ. ქვემოთ). 

მაშასადამე, სუბსტრატული და არასუბსტრატული შერევისათვის 

ენობრივი კრიტერიუმები არა გვაქვს. ეს ბუნებრივიც არის, რად- 

განაც აქ საქმე გვაქვს ერთი და იმავე მოვლენის სხვადასხვა სტა- 

დიასთან; ხოლო თვით სტადიათა გამიჯვნა მხოლოდ ენობრივი 

მიდგომით ვერ ხერხდება. 

მიუხედავად ყოველივე ზემოთქმულისა, შესაძლებლად მიგვა- 

ჩნი სუბსტრატისა და სუბსტრატული შერევის (არა- 

სუბსტრატულის საპირისპიროდ), როგორც ლინგვისტი- 
კისათვის სახმარი ტერმინების, დაშვება. 

ენათა შერევა ვარაუდობს ორი ენის ურთიერთობას ისე, 

რომ ·შერთი ენის ელემენ ტები შედის მეორე ენაში. ენათა ასეთი 

.· I0. I. 160) 680M0C8, ნ62M6IIVCMXMM 23 ხIM, 1953, გვ. 12--13. 

' რ. გაგუა, ზმნის ცვლა გრამატიკული კლას-კატეგორიების მიხედვით 
ბაცბურ ენაში, იკე, IV, 1952. 

- რ.-გაგუა, ბაცბური ზმნის ასპექტი და რიცხვის გამოხა ტვის საშუა- 
ლებანი, იკე, XIII, 1962. 

? V. I0. #XMM#0069, ICMCIIIVCMIIIMI IMVI2MCMI V6CVCMCM0-0 #M3LMLMმ2; I43- 

30CIM9 %IIMLIIIII IICI00MIM, 93ხILCმ I IMIII60მIV7იხI!, I. III, 8-III. 2, 1962. 
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ურთიერთობა, კარგად ცნობილია, ვარაუდობს ამ ენათა მატარე- 

ბელი კოლექტივების--ხალხების ურთიერთობასაც. ჩვენ უთუოდ 

უნდა გავარჩიოთ ამ ურთიერთობის, ურთიერთშეღწევის ორი 

ძირითადი სახე. პირველი ურთიერთობა, როდესაც, მართალია, 

ადგილი აქვს ხალხთა და ენათა შერევას, მაგრამ მაინც რჩება 

ორი ეთნიური კოლექტივი და ორი ენა, ამ დროს შერევის ხარის- 
ხი შეიძლება სხვადასხვა იყოს, მაგრამ იგი არ მიდის ეთნიურ კო- 

ლექტივთა და მათ ენათა შორის ზღვარის გაქრობა-წაშლამდე. 

ამ შემთხვევაში ორენოვანი კოლექტივი სრულიად დასაშვებია, 

ოღონდ ივარაუდება, რომ ასეთი ორენოვანი კოლექტივი იყენებს 

ორ, ერთიმეორისაგან განსხვავებულ სასტემას. რა თქმა უნდა, 

ივარაუდება, რომ თითოეული სისტემა ბილინგვი კოლექტივის მე- 

ტყველებაში გარკვეულ ცვლილებას განიცდის მეორე სისტემის გავლე- 
ნით. ამის საუკეთესო ნიმუშს წარმოადგენენ ბაცბები, ქისტები 

და საქართველოში მცხოვრები ოსები. ბაცბები, მაგა- 

ლითად, საუკუნეების განმავლობაში ცხოვრობენ აღმოსავლეთ სა- 

ქართველოში და ქართულ ენასაც კარგად ფლობენ (იშვიათად 

მოიძებნება ბაცბი, რომელსაც ქართული ლაპარაკი უჭიოს, ასეთი 

შეიძლება იყოს ერთეულები მოხუც ქალებში). ისინი პარალელუ- 

რად იყენებენ მშობლიურ ბაცბურსა და მშობლიურად ქცეულ 

ქართულ ენას, რომელზეც ისინი სწავლა-განათლებას ღებულობენ 

და რომელიც მათთვის არის ოფიციალური სახელმწიფო ენა. 

ბაცბების ბაცბური ყოველ ნაბიჯზე, ენის ყველა სფეროში 

გვიჩვენებს ქართულის დიდ გავლენას; ამავე ბაცბების ქართული 

აგრეთვე განიცდის ბაცბური ენის გავლენას, რაც მათთან საუბრი- 

სას მაშინვე იჩენს თავს. 

"შერევის მეორე “შემთხვევად უნდა მივიჩნიოთ ბილინგვთა 
ერთ ენაზე გადასვლა, როდესაც ეთნიურად და ენობრივად შერე- 

ული კოლექტივი იქცევა ერთ ეთნიურ კოლექტივად ერთი საერთო 
ენით, როდესაც ამ კოლექტივის ორენოვნობა და ეთნიური შერევა 

ისტორიული ძიების საგნად ხდება. ერთ ენაზე გადასვლის პრო- 

ცესი, როგორც ჩანს, ძალიან ხანგრძლივია და, ბუნებრივია, რომ 

საკითხი ისტორიის სფეროში გადადის. 
როგორია ენობრძვი მიმართება ასეთ შემთხვევაში? 

რჩება ' მხოლოდ გამარჯვებული ენა, აღარ არის ორენოვ-! 

ნობა, ოღონდ ; გამარჯვებული ენის სისტემა შეცვლილია და ამ 

ცვლილებაში გარკვეული წვლილი უთუოდ მიუძღვის დამარცხებუ- 
<ლი ენის სისტემას.



ისტოოიულ-შედარებითი მეთოდის მოშველიებით, შესაძლე– 

ბელი ხდება გამოვლინდეს გამქრალი სისტემის წვლილი არსებულ 

სისტემაში სუბსტრატი რჩება დამარცხებული ენის სისტემის 

იმ ელემენტების სახელად, რომელნიც შესულან გამარჯვებული 

ენის სისტემაში. სუბსტრატული შეCრევა ნიშნავს, მაშასადამე, 

ენათა 'ძერევას, რომელიც ორენოვნობიდან ერთ ენაზე გადასელას 

ვარაუდობს.“ 

ჩვენ სწორად არ მიგვაჩნია დებულება, რომელიცა გვიმტკი- 

ცებს, თითქოს სუბტრატული შერევის დროს ერთი ენის ელემენ–- 

ტები „უფრო ღომად" იჭრებიან მეორე ენაში, ვიდრე სესხების 
დროს (იხ. ზემოთ). „უფრო ღრმად შეჭრა" უნდა გავიგოთ, რო- 

გორც ფართოდ შევრა, ე. ი. ერთი ენის ელემენტების მეორე ენის 

რაც შეიძლება მეტ განყოფილებაში (ფონეტიკა, გრამატიკა, ლექ- 

სიკა) შეჭრა და თანაც რაც შეიძლება ხშირად უნდა ვაწყდებო- 

დეთ გავლენის შედეგებს: ორენოვნობის დოოს, პირიქით, გა- 

ცილებით მეტია გამარჯვებული ენის ნორმათა დარღვევა, ვიდ- 

რე სუბსტრატის მქონე ენაში. ორენოვნობის დროს შექმნილი დარ- 

ღვევები, „კანონზომიერი შეცდომები,“ როგორც ვ. აბაევი უწო- 

დებს მათ, ნელ-ნელა იწმიდება, ზოგი სწორდება, ე. ი. გარკვეულ 

ეტაპზე ადგილი ალარა აქვს ზოგიერთს, ზოგი კი რჩება. აქაც. 

გარკვეული კანონზომიერება არსებობს უთუოდ: თავდაპირველად 

დარღვევების დიდი სიმრავლე რომ გვაქვს, აიხსნება მშობლიური 

ენის დიდი გავლენით და გარკვეულ წილად მეორე ენის არასრუ- 

ლი ფლობით; შემდგომ მოდის მეორე ენის ზედმიწევნით შესწავ- 

ლა და მშობლიური ენის ნელ-ნელა უკანა პლანზე გადასვლა, რაც 

მათი ხმარების საჭიროების სიხშირესთან არის დაკავშირებული 

საბოლოოდ კოლექტივის გარკვეული ნაწილის მშობლიური ენა. 

სულაც გამოდის ურთიერთობიდან და რჩება მხოლოდ გამარჯვე- 

ბული ენა. 

მაშ რაღა რჩება დამარცხებული ენისა? 

არსებითად რჩება ის, რისთვისაც მეორე ენის სისტემაში 

მოიძებნება თავისუფალი ადგილი, ე. წ. „ხარვეზები მოდელში“ 

(„ხი10§ 10 08CC6IL0")ზ?. ასეთ თავისუფალ ადგილებს დამარცხებული 

ენის წარმომადგენლები გამარჯვებულ ენაში პოულობენ ამ უკანას- 
კნელის სისტემის როგორც ფონეტიკურ, ისე გრამატიკულ და 
_ს"' 

ბ ის VI I1C0) VI0)იIC1Cს. Lეილსიყძ0ა 10 ი0იჯ(ვიL, 19523, 2. 23 
(გე- 22–-23). 
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ლექსიკურ ნაწილში და ამ ადგილებზე ამკვიდრებენ მმობლიური: 

ენის ელემენტებს, რომლებიც საბოლოოდ საერთო ხდება მთელი 

კოლექტივისათვის და წარმოადგენს გამარჯვებული ენის ახალი 

სისტემის ორგანულ ნაწილს. თანაბარ პირობებში ეს აღნიშნული 

მოვლენა ერთნაირად ახასიათებს ორივე ენობრივ კოლექტივს და 

სისტემის შევსება ხდება ორივე კოლექტივისაგან. 

ენათა სუბსსტრატული შერევა ზოგადად შეიძლება ასე წაო- 

მოვადგინოთ: არსებობს ორი ენა- ს და 8, შესაბამისად გვაქვს 

ორი ენობრივი კოლექტივი და ორი ენობრივი სისტემა: # ენაში 

მოქმედებს „#·, სისტემა, ხოლო ს ენამი– ს, სისტემა. 

ამ ენათა შერევა შეიძლება ორი გზით წარიმართოს: 

1) გარკვეული ისტორიული მიზეზების გამო ორი ენობრივი 

კოლეჟტივი იწყებს ერთ კოლექტივად გაერთიანებას, ენები ერთი- 

მეო“ეზე ახდენენ გავლენას, რასაც შედეგად მოსდევს ორენოვნო- 

ბა, ე. ი. კოლექტივი ერთია და ხმარობს ორ ენას. ეს გრაფიკუ- 

ლად შეიძლება ასე გამოიხატოს: 

კოლექტ.-ი 18 ენა (8, სისტემით) 
| 
L >. ენა (4, სისტემით) 

აღნიშნული ბილინგვი კოლექტივი საბოლოოდ ხდება ეოთ- 

ენოვან. გარკვეული ისტორიული პირობების ხელშეწყობით, 

ვთქვათ. გამარჯვებული გამოვიდა 8 ენა. 

'კოლექტ., 
' 

..- 
+ ენა ამ კოლექტივისათვის აღარ არსებობს (შეიძლებოდა 

პოოცესი შებრუნებითაც წარმართულიყო), მაგრამ კ-ის (ე. ი. + 

ენის სისტემის) გარკვეული ელემენტები ოოგანულად შეერწყა ს.-ს 

(ე. ი. 8 ენის სისტემას). 

რადგანაც საქმე გვაქვს :V,-ის ელემენტებისა და 8,-ის ელემენ- 
ტების ორგანულ 'მერწყმასთან, სადაც ორივე სისტემის ელემენ- 

ტები ქმნიან ერთ მთლიან მოქმედ სისტემას, ბუნებრივია, რომ ც-ს 

(გამარჯვებული ენის) სისტემა 8, კი აღარ იქნება, არამედ V., 

ე. ი. გამარჯვებული ენის სისტემა იცვლება, იგი თვისობოივად 

9 ელემენტი აქ ფართო გაგებით არის ნახპარი: იგი ვარაუდობს არა 

მხოლოდ ცალკეულ ბგერებსა და მორფემება, ან ლექსიკუო ერთეულებს, არამედ 
მათი ურთიერთობის კანონზომიერებასაც. 
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განსხვავებულია # და ს ენათა სისტემებისაგან, რომლებიც შერევის 

დასაწყისში გვქონდა. ეს ბუნებრივიც არის. თვი» ცალკეული ენის 

სისტემებიც იცვლება, თუმც ენა, როგოთოც ასეთი, რჩება; მაგა- 

ლითად შეგვიძლია ავიღოთ ძველი ქართული და ახალი ქართული 

ენა, მათი ენობრივი სისტემები უთუოდ სხვადასხვაა. სისტემის 

ცვლა ორსავე შემთხვევაში ნიშნავს ახალი ელემენტების, ახალი 

ენობრივი ურთიერთობის გაჩენას ენაში. ამ ორ შემთხვევაში სხვა- 

ობას ქმნის ახალ ელემენტთა ურთიერთობა სისტემის წევრებთან 
და მათი წარმომავლობა. 

მაშასადამე საბოლოოდ გაერთიანებული კოლექტივი წ 

ენაზე გადასვლა გრაფიკულად ასეთ სახეს მიიღებს: 

ოლიქტ: 

L 8 ენა (წ, სისტემით) 
2) მეორე გზა # და 8 ენების მერევისა ასეთია: ადგილი 

აქვს ორი ენობოივი კოლექტივის შერწყმას, მაგრამ ასიმილაციას 

განიცდის მხოლოდ „# ენის კოლექტივი; ასიმილატორი არის ხც 
ენის კოლექტივი. ეს იმას ნიშნავს, რომ ორენოვანი ხდება 2 კო- 

ლექტივი. ამის მშვენიერ მაგალითს წარმოადგენს ბაცბური ენა და 

ამ ენაზე მოლაპარაკე ბაცბთა კოლექტივი კახეთში. 
ამ შემთხვევაშიც შესაძლებელია პროცესი „ს კოლექტივში 

იქამდე მივიდეს, რომ მათ მხოლოდ წ ენა გამოიყენონ ურთიერ- 
თობის საშუალებად და თავდაპირველი ენა სრულიად დაკარგონ. 

ამ შემთხვევაშიც, რა თქმა უნდა, საქმე გვაქვს სუბსტრატულ შე- 

რევასთან და იმოქმედებს იგივე კანონები, რომლებსაც ადგილი 

ჰქონდა ზემოთ განხილულ პირველ შემთხვევაში. 

გფიქრობთ, უარსაყოფია ენათა კონტაქტების ოო რიგად 

დაყოფა-–– მარგინალურ (M2იLIIII2Mხ900) და შინარეგიონალურ (სხწI- 

ამ8Mიხ6-Mლ0I2ჰხხიბ?) კონტაქტებად!, ენათა ურთიერთობის ყველა 
შემთხვევაში პროცესები ერთნაირად ვითარდება. 

რადგანაც ენათა სუბსტრატული შერევის ფაქტი ყოველთვის 

ისტორიის კუთვნილებას წარმოადგენს, იმის დადგენა, თუ ორი 

ენობრივი კოლექტივის შერწყმა რა გზით წარიმართა, ხერხდება 

ისტორიულ-ეთნოგრაფიულ მონაცემებზე დაყრდნობით და მსჯე- 

ლობა ამა თუ იმ ენის სუბსტრატზე რომელსამე ენაში შესაძლებე- 

ლია ისტორიულ-ეთნოგრაფიული ძიების გზით. თუმცა ისტორი- 

ულ ძიებას გარკვეულად შველის ენობოივი ანალიზები, კერძოდ, 

14 იხ, ნ. ბ. C60ი0C6006MM9MMX08, I1006M#6M2 CV6CIნეიIმ; 1II0M»Mგ უს! 

+ C006IICMM6 MIICIIIIVIმ 93-IM03MმIIMM #II CCC, 1X. 1956. 
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მხედველობაში გვაქვს ტოპონიმიკა, რომელიც საიმედო ორიენტი- 

რია ისტორიულად ნავარაუდევი ენობრივი კოლექტივის გარკვეულ 

არეალში სახლობა-არსახლობის დასამტკიცებლად. ამ შემთხვევაში 

ენობრივი ანალიზი მთლიანად ექვემდებარება ისტორიის მიზნებს, 

ხოლო ანალიზის ენობრივი შედეგები ვერ გასცდება ენათა ურთი- 

ერთობაში სხვაგან დადგენილ კანონზომიერებებს. 
რაც შეეხება თვით ენათა შერევის ფენომენს, ეს ლინგვისტი- 

კის სფეროა და წარმატებით შეიძლება ენათა შერევის დროს 

ურთიერთ შეჭრასთან დაკავშირებული ენობრივი პროცესების ბუ- 

ნებისა და კანონზომიერების «კვევა. 

ენათა შერეჯა (ინტერფერენცია) და ბგერითი 

ურთიერთობანი 

ენათა შერევის შედეგად ნასესხები ელემენტები ორგანულად 

უკავშირდება მეოოე ენის სისტემის წევრებს და ქნნის ახალ-- მესა–- 

მე სისტემას. ამ უკანასკნელის ანალიზი ნასესხებ ელემენტთა გა- 

თვალისწინების გარეშე შეუძლებელი ხდება. 

ნახებისა და ქართველების ურთიერთობა ცენტრალური კავ- 

კასიონის სამხრეთ კალთებზე ეპოქათა და საუკუნეთა განმავლობა- 

ში უთუოდ განსხვავებულ პირობებში მიმდინარეობდა და შესაბა- 

მისად განსხვავებულ შინაარსსაც ატარებდა, კეოძოდ, სავარაუდე– 

ბელია, რომ დროდადრო ადგილი ექნებოდა ორიდან რომელიმე 

კომპონენტის! უფრო გაძლიერებას; შესაბამისად ორენოვნობაში 

დიდდებოდა გალიერებული ელემენტის როლი, რაც გამოიხატე- 

ბოდა გაძლიერებული კომპონენტის ენის საერთო საურთიერთო 

ენად ქცევის ტენდენციაში. 
ეფიქრობთ, ერთიმეორისაგან უნდა განვასხვავოთ საერთო. 

ქართველურ-კავკასიური კულტურულ-ენობრივი მიმართება იმ კერ- 

ძო ვითარებისაგან, რომელსაც ადგილი ჰქონდა ჩვენთვის საინტე- 
რესო არეალში. , 

ცნობილია, რომ ქართულ კულტურას დიდი გავლენა ჰქონდა 

ჩრდილო კავკასიის ტომთა კულტურებზე და ამ მხრივ არც ნახუ- 

რი ტომები წარმოადგენენ გამონაკლისს. ქართველთა კულტურულ- 

ენობრივი გავლენა განსაკუთრებით გაიზრდებოდა XI-- XII საუკუ- 
ნეებში„ როდესაც საქართველოს "ცენტრალური ხელისუფლება 

ცდილობდა ჩრდილო კავკასიის გაქრისტიანებას. 

. ნახური (კერძო მითითების გარეშე; ბაცბური, ჩაჩნური ან ინგუშური) 

ჩვენს ნაშრომში ნიშნავს იმ ნახური ტომისა თუ ტომთა ენას, რომლის შერევაც 

მომიდარა ქართულ ენასთან. 
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„ალალედინისა და მონღოლთა შემოსევის შემდეგ საქართვე- 

ლოს ცენტრალური ხელისუფლება ვეღარ ახერხებს მთაზე კონტ- 

როლის შენარჩუნებას (არამც თუ არაქართველურ ტომებზე, არა- 
მედ ქართველ მთიელებზეც კი). ახლა, პირიქით, მთის კავკასიური 

ტომები მიეძალნენ საქართველოს და მათი გავლენა ბარამდე აღ- 

წევს ქართველ მთიელებს, შეიძლება ითქვას, ნახურ ტომებთან 

უფრო ცხოველი ურთიერთობა აქვთ, ვიდრე საქართველოს ცენტ- 

როალურ ხელისუფლებასთან, ე. ი. ქართველ მთიელთა და ნახთა 

ურთიერთობაში შეიძლება ვივარაუდოთ გარედან გავლენის ორ- 

მხრივი მიმართულების შესაძლებლობა; მაგრამ აქ მაინც არსებითი 

და გადამწყვეტია შერევის "შმინაგანი ბუნება, მინაგანი ტენდენ- 

ციები. 

ჩვენთვის საინტერესო არეალში ადგილი აქვს ქართული და 

ნახური ტომების შერევას. ამ შერევის შინაგანი ბუნების გარკვე- 

ვისათვის პრინციპული მნიშვნელობა ეძლევა აღნიშნული კოლექ- 

ტივების, როგოოც კომპონენტების, რაოდენობრივ შეფარდებას ერთ 

მთლიან კოლექტივში და თითოეული მათგანის კულტურულ დონეს, 

რაც უთუოდ გარკვეულ სოციალურ სტატუსს შექმნიდა ამ ერთია- 

ნი კოლექტივის შიგნით. 

შედეგის მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ, ამ ერთიანი კოლექტი- 

ვის წარმმართველი ქართული კომპონენტია. ამის დასადასტურებ- 

ლად გამოდგება თუნდაც ბაცბთა ქრისტიანულ სარწმუნოებაზე 

დარჩენა და ამის ნიადაგზე მათი საბოლოო გამოყოფა ჩაჩან-ინგუშ- 

თაგან (შდრ. დვალთა და ოსთა ურთიერთობა)!?. 

განვიხილოთ ინტერფერენციის შედეგები ენის ბგერით ნაწილ- 

ში. რათა ნათელი იყოს შემდგომი მსჯელობა, ამთავითვე უნდა 

ვიცოდეთ, რომ I ენობრივი სისტემა ეკუთვნის მშობლიურ ენას, II 

სისტემა კი––უფრო გვიან შეთვისებულს. 

ენათა შერევის მოვლენაში უნდა გაირჩეს ორი მომენტი: 

ა) რადგან ორენოვანი, პირველ ყოვლისა, IL სისტემის წარმომად- 

გენელია, II სისტემაში შესაძლებელია ზოგი რამ (1 სისტემის კანო- 
ნების გავლენით შეიცვალოს; ასეთად უნდა მივიჩნიოთ უ. ვაინრა- 

იხის მიერ გამოყოფილი ოთხი შემთხვევა1?: 

1) ფონემათა სუბდიფერენციაცია (Vწიძი;-0II6L- 

-8IL9ხ107 0” 000061068) რომელსაც რ. იაკობსონი უწოდებს „დე- 

12. LI 2M#00M0VI, 1)8ნვეიან I /88M6IMი 8 1- XV 88. II. 3.. 1961. 
12 VI. V 60610 I616%, 1ეხთსი-05 1) ლ0ი-80(; M0V-ჰ0IX, 1953. გვ. 

18-–19. : 
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„ფონემიზაციას". ეს ისეთი შემთხვევაა, როდესაც მეორე სისტემის 

ორი ბგერა, რომელთაც შესაბამისი წყვილი, ორეული (C0098I)L01- 

იეLL) არ გააჩნიათ პირველ სისტემა პი, გადმოიცემა ერთი ბგერით. 

2 ფონემათა სუპერდიფერენციაცია (0V0იL-ILIL- 

7ბღგისენი0ს 0წ 900060 6ა). პირველი სისტემისათვის დამახასიათე- 
ბელი ფონემატური დისტინქცია გადადის მეორე ენის ბგერით 

სისტემაში, რომელშიც მანამდე ეს დისტინქცია გამოყენებული არ 

იყო. რ. იაკობსონის ტერმინოლოგიით ხდება „ფონემიზაცია". 

ჰ დისტინქციათა რეინტეოპრეტაცია '(90CI- 

ხტ-ეLგწიხIიი 0წ ძ15ხ1იCL10)158), რ. იაკობსონის მიხედვით--„ტრანს- 
ფონემიზაცია“. ეს ისეთი შემთხვევაა, როდესაც II სისტემაში 

ფონემათა დისტინქცია ხდება ისეთი თვისებების მიხედვით, რომ- 

ლებიც ადრე ამ სისტემისათვის რელევანტური არ იყო. რელევან- 

ტური იყო 1 სისტემისათვის. 

4) ბგერათა აქტიური სუბსტიტუცია (#0სს21) ხხიიგ 

8სხ§იILICIი0ი)). ფონემები იდენტურად განისაზღვრებიან, მაგრამ გან- 
სხვავდებიან გამოთქმის მიხედვით. 

ბ) არა ნაკლებ საყურადღებოა პირველი სისტემიდან მეორე- 

ში შემოსული ელემენტების ცვლა მეორე სისტემის კანონთა მიხე- 

დვით. მხედველობიდან არ უნდა გამოგვრჩეს, რომ ახალი მესამე 

სისტემაში რომელიც ძირითადად ამოდის II სისტემიდან, მხო- 

ლოდ I სისტემის წარმომადგენელთაგან რომლებიც თავის ენას 

კარგავენ და მეორე კოლექტივის ენაზე გადადიან, როდია შექმნი. 

ლი. ახალი ელემენტებისა და საბოლოო ჯამში ახალი სისტემის 

შექმნაში მონაწილეობენ II სისტემის წარმომადგენლებიც, რომლე- 

ბიც, ითვისებენ რა I სისტემის გარკვეულ ელემენტებს, ზემოთ 

აღნიშნული შემთხვევების გავლენით საპირისპირო შედეგებს ღე- 
ბულობენ. ელემენტები, რომლებსაც ორივე ენობრივი კოლექტივი 
ქმნის, ბოლოს და ბოლოს წესრიგდება და თავსდება ერთ გარკ- 

ვეულ სისტემაში. 

ყოველივე აქ ნათქვამი უთუოდ შეესაბამება იმ ენებს, რომ- 

ლებშიც საქმე გვაქვს ენობრივ სუბსტრატთან, რაც უთუოდ ვარა- 

უდობს ორი ენობრივი კოლექტივის შეხვედრას, რომლებიც ბოლოს 
ერთ კოლექტივად ყალიბდება ერთი საერთო ენით!ბ. აქ თანდა- 

”" შდრ. ვ. აბაევი: „წI3ხIM08LIM CV6CI0მ1 ინ0ი0#მL2CI CV6CIი2LI 31- 
IIIIII6CMIIM. I1608LIM# 663 810ი010 IIC #M6C6I CMLსI0Xმ“ (0 923ხIM080M C76C+ლ0210, 
XII0CMI2IMხ! „I C006II6MVM%9 MIICIIII#I2 93LMM03MმIIM#ი #II CCCL, 1956, გე. 58); იხ: 

C. ნ. ნ6ნიM9MIს76MM, ჩე3ხI!CმIIი 90 06M0CIი რ60ჩ»”20CV0! MCX00Mყ0ლM0ჰ 
#II8MCMV0M0IIM, 1, 1948, გვ. 11 და განსაკუთრებით დასკვნები (გვ. 363). 
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თანობით და შეუმჩნევლად ხდება საერთო ნორმებზე გადასვლა; 
მაგალითად, ცნობილი ფაქტია, რომ სხვა ენობრივ კოლექტივში 

მოხვედრილი პიროვნება საკუთარ ენაზე საუბრის დროს გარკვეუ- 

ლი ხნის შემდეგ მეორე სისტემის საკმაოდ დიდ გავლენას ამჟღავ- 

ნებს ბგერათა წარმოთქმისას: „...CილIIთIIMCCXII წიV3VMCXIIII 

ე#MI6ყI V L030ი9IIIX IILC-0იVCCIII #L0V3MII #8M806CICM) 0ლCIXCC+X80CLIIIM 

CVX0CXCX8M6M ც03უ109MCX8M2 (C00980XV90CL0, CIICICMხ 00M#98ხ0:0 #3ხIM2 

#2 0I0909M390CMX6/ხ91ჰ)6 L00Mს! 0VCCX0IC0. 

II0IC6ILILIC ჯL6C „10093#M0CV1I6MM59L)C ს060MIV" M2X წ C006IIMIIX 

7:90X6ICI 00CIV»6MIIMI), L0800910VX აი0-0VXCCMLV, 0IM6ყ00XC# M V 

უყხალხ II0ICX28IIIMX #3 IX0CCIIIL # 000XII8LMX M0M07000C 80CM# 

8 LI 0V3MM. 1 300 იი0M06IIICMIIC ი00;MII2I0LIIIIX 8 1 იV3IIIL 0/CCICIIX 

# ი6ყ680# I 02MXMIMC C0V3MV9, (08009MIIIX II0-ხVCCXM#, 8 60XMხX0IMLL- 

CI86 CIV9268 M07XM0 06 “9C9V0VXხ V080MხMIIM ი0102:M2IIIICM იდლხლ0!3- 

9M0CIII6IMI0 0L6VIX0ICIIICII CილMიხ, ყX0C 32XCM II606X0XVX 8 C0I0MIMLV. 

37 00V895MX2 (I. 6. 0C06L6 #28IXII ჩწ7CCMC0II 0699) I0M8უ#MIიIC#MI 

1X2X:6 V 4MI0MCV, IC 3I(210IILVX I2V3MIICL0Iი #31I)M2%16., : 

რ. იაკობსონი და მ. პალე, როდესაც მსჯელობენ ორი ენო- 

ბრივი კოლექტივის ურთიერთობაზე, აღნიშნავენ, რომ ამ დროს 

ადგილი აქვს ბილინგვის მიერ მეორე-–-არამშობლიურ კოდთან 

შეწყობა-შეგუებას (06IICV0ლ00646II6),; შესაძლებელია ისეც მოხ- 

დეს, რომ მეორე კოდმა მთლიანად შეცვალოს პირველი1ი, 

რ. იაკობსონისა და მ. ჰალეს აზრით, ეს ორი ენობრივი 

· სისტემა შეიძლება ერთი ენის დიალექტებს ან მონათესავე ენებს 
წარმოადგენდეს; შესაძლებელია აგრეთვე ისიც, რომ ეს სისტემები 

განეკუთვნებოდეს არა მონათესავე ენებს:. „I160ი6600CV2 M0CX08 MC 

წიბMიმს26I1C” III IM #დიე9Iს2X XC: უწV CXXIV6XხI3LIMI IM CMXსI0 

უხდთძილიი#ტილმემ IX IMV276VI02MV, II ს2 ILიემIIი2>L MC#უ1V 
090XCX8CII) IMV IMIII 01:L6 II6009#CX8CIIIIსIMIL #30ხIM2MIM. I1ICC06IILVII, 

8 601ხს!6MV MM X#ცყხხსნს CXCIICIIM 28V9M36ხI95%ILC, II0MICი00Cე6IMM82- 

XXC # 9890CX02M00MV ძ008იულLI56CM6იM»V X#0XVM1? ანალოგიურ 
თვალსაზრისზე დგას უ. ვაინრაიხი1ზ. :, 

ს... M2X2ი06MMX30, 0 M06M010ლ0LIX C0C066CMIM0CI9MX 0VCCM0-0 
000M3101ICIII9 8 I 0V3II#M (0 #26MI016MM9IM Mმ) დხლიყს!ს CIVICIMI0C8-(დ6M#M0- 
M90(03), მ8იილილCს! MVXსIV»6CLხI 06", IV, 1963, გვ. 38-–-39. 

“ს სნ. §«060C0M, M. X2#9#/70, დ0M0M0LVI9 M 66 01VICIIICIIMC M დ0VIC+1II- 

#C, .II10806 8 »IIIII8MMICIMXC, I), 1962, გვ- 275. 

11 იქვე, გვ. 276. . 

LI. VI 61092 1610), 1ისყღსეთი§ 1) ლ00Lელს, XCV-I0I#, 1953, გვ. (–-2- 
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ამ ურთიერთობის ენობრივი შედეგები ბგერით ნაწილში 

უთუოდ ფონოლოგიას განეკუთვნება: „+MI07:XII29CMVVC0CC ლრIICIII6 

” ლ-0 8MჰM9IIIC ყი ფშ) IმონაIIიC ინIსCIIIIC 1II:ILMLMI 1(3VM92+XL- 
C9 C M9MIIC8IICIIIყლCLიI I 8 "V2CIIC0CII C C001)00CVIIM6CM0!I ICVMMM 

ველის %19. 
ზემოთ წარმოდგენილი დებულებანი და ვარაუდები განვიხი–- 

ლოთ კონკრეტული მასალების მიხედვით. 

ცვლილებანი 11 სისტემაში | სისტემის გავლე– 

ნით, სუპერდიფერენციაციის ანუ ფონემიზაციის ნიმუშად უნდა 

დავასახელოთ სიგრძითი კორელაცია ხმოვან ფონემებსს შორის 

თუშურში. ასეთი ფონოლოგიური დისტინქცია უცხოა ლიტერა- 

ტურული ქართულისა და მისი დანარჩენი კილოებისთვის. თუშურ- 

ში გვაქვს ასეთი ოპოზიციები: /ა/: /§5/, /ე/ : /ე, /ი/ : /ი/ და. 

/უ/ : /უ/. II ელემენტის გაჩენამ თუშურ ფონემატურ სისტემაში- 

ხელი შეუწყო ამ კილოში გრძელი ხმოენის წარმოქმნას და სწო- 

რედ ამის შედეგად დამყარდა აღნიშნული კორელაცია (დაწვრი- 

ლებით იხ. ქვემოთ). 

დისტინქციის რეინტერპრეტაციად ანუ ტრანსფონემიზაციად 

უნდა მივიჩნიოთ /ც/ ფონემის გაჩენა თუშურ (და ხევსურულ) კი- 

ლოში. ც ბგერა ლიტერატურულ ქართულსა და მის სხვა კილოებ- 

შიც გვხვდება, მაგრამ იქ იგი ფონემა არ არის, ექსპრესიული 

ფუნქციისაა მხოლოდ, თუშურმში კი ეს ბგერა ფონოლოგიურ 

ოპოზიციებს ქმნის სხვა ფონემებთან, ე. ი. აქ, მსგავსად ნახური 

ენებისა, მისი ზოგიერთი ნიშანი ფონოლოგიურად რელევანტური 

გახდა (დაწვრილებით ქვემოთ). 
ბგერათა აქტიური სუბსტიტუციის მაგალითად უნდა მივიჩ- 

ნიოთ ის, რაც მთის კილოთა ბგერებსა თუ სამეტყველო ინტონა- 

ციას განასხვავებს ქართულ ბგერათა წარმოთქმისა და სამეტყველო . 

ინტონაციისაგან და აახლოებს ნახურთან, ერთი მხრივ, და, მეო- , 

რე მხრიე, ნახურიდან შემოსულ ·ელემენტთა წარმოთქმაში რაც: 

ბგერებს განასხეავებს ნახუოისაგან და აახლოებს ქართულთან. 

ამის ნიმუშად შეიძლება დავასახელოთ ანლაუტის ხმოვნის ძლიერი. 

შემართვა თუშურში. როგორც ცნობილია, ნახური ენებისათვის. 

ასეთი ვითარება ერთადერთია და კანონზომიერი. 
სუბდიფერენციაციის ანუ დეფონემიზაციის მაგალითებს საკ– 

მაოდ გვაწვდის მთის კილოები, სადაც ნახურის ელემენტები უთუ- 

ოდ გვაქვს. 
19 L 4M#060C0VM, M. X848530, «08030”MM. M# 66 01M0ICMII6C IX (001M6-- 

IIM6, 110806 8 XMMMI8IICIMM6C, 1I, 1962, გვ. 275. 
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როგორც ცნობილია, ნახური ენების ფონემატური სისტემა 

განსხვავდება ქართულისაგან; ნახურ ენებში ქართულის ყველა 
ბგერა გვაქვს, ქართულს კი აკლია ნახურ ენათა ლატერალები და 

რიგი ხორხისმიერი ბგერები. მოსალოდნელია, რომ ინტერფერენ- 

ციის დროს იდენტური თანხმოვნები ერთიმეორეს ადვილად შეცვ- 

ლიდა, მაგალითად, ვ ორსავე ენაშია და ნასესხებ ფორმებში კარ- 

გადაც არის დაცული: ვჭაყა--ვაყა, ბავონ–-ბავუჩაყი, ჭერ–-გავერებაი 

და სხვ. . 
რაც შეეხება ქართულისათვის უცხო ბგერებს, აქ ადგილი 

აქვს დეფონემიზაციას, ე. ი ფონემის დაკარგვას, მაგალითად: 

ნახური ჰა და ჰ მთის კილოებში ერთი ბგერით-––-ჰ-თი გადმო- 

იცემოდა, ე. ი. ადგილი აქვს ჰა-ს დეფონემიზაციას; მაგალითად: 

ჩ. ჰაალა /ზზ./ „ზემოთ“--თ. ჰალა-პალა! „ზევით-ზევით!“ (ხართა 

წასაქეზებელი შეძახილი ხვნის დროს, იხ, ქვემოთ). 

ბ. პაერწარ „მობრუნება“ -–-თ,. დოპერწუვი (ტოპ.) 

„ცხენმოსაბრუნებელი“!. 

რიგ შემთხვევაში ნახური ჰა-ს ადგილზე მთის კილოებში ცს 

გვაქვს ან ნული, მაგრამ ეს გვიანდელია, კანონზომიერი მეორეუ- 

ლი მოვლენა; თავდაპირველად აქაც, ს-სა და 0-ის ადგილზე, უნდა 

ვივარაუდოთ ჰ; მაგალითად: 

ჰაეხ > ჰეხი >ყეხი „გამოქვაბული“ 

პბახიელ > პახიელ > ახიელი (ტოპონომი) 

-ჩოჰა > ჩოპ > ჩო (ტოპონიმთა ნახური მაწარმოებელი; 

ოხ. ქვემოთ). 

-გოჰა > გოჰ > გო (ტოპ. ნახური მაწარმოებელი; იხ. 

ქვემოთ). 
ქართული ფონეტიკური კანონზომიერების შესაბამისად იკარ- 

გება ჰ-ც ნახურიდან შემოსულ ფორმებში, მაგალითად: ხევს. 

ერაწი „პატარა ქვაბი“ და თუშ. ერაწუნაცი „პატარა ქეაბის. 

ამ ფორმათა ამოსავალია ნახ. ჰერწ (ბაცბ.) „ქვაბი“. თუშური 

სოსო „ბატიბუტი“, ხევს. ყუყსუნა „მარცვალი“ ფორმების ამო- 

სავალია ნახ. პუ (ჩაჩნ.). ც თუშურსა და ხევსურულში /პ/-ს და- 

კარგვის შემდეგ არის განვითარებული (იხ. ქვემოთ). 

/ჰ/ იკარგება მაშინაც, როცა იგი ქართულისათვის უცხო 

კომპლექსს ქმნის, მაგ.: ფჰია > ფჰ > ფ. (ფჰ|) კომპლექსი ქარ- 

თულისათვის უცხოა და ამიტომაც ბუნებრივია მისი გამარტივება 

თუშურ კილოში. ეს პროცესი უნდა ვივარაუდოთ ფარსიკაიძე 

ფორმაშისყი რომელიც ეტიმოლოგიურად უკავშირდება ნახურ 
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ფჰააოროს-ს „მკლავი“: ფჰაარს >, ფპარს > ფარს. გარდამავალი 
საფეხური შესაალლებელია არც გვქონოდა. 

როგორც ჩანს, მართლაც, ჩვენ მიერ განხილულ ფორმებში 
ადგილი აქვს დეფონემიზაციას: /პა/, როგორც ფონემა, ქართული 

(კონკრეტულად თუშური და ხევსურული) ფორმებიდან ამოვარდა. 
დამ (ჩაჩნ) „ტბა“–ყცამუგა ((ხევს.)-–– ტოპონიმია! 
ინ (ჩაჩნ.) „თხრილი“ --ცინიბუხი I(თუშ.)-– ტოპონამია| 
დლარჭინ (ბაცბ.) „შავი“–- ყარჭილო I(ხევს.) – ტოპონიმია! 
აბიკ (ბაცბ.) „კოვზი“-––-ა ფიკა (ხევს.) „კოვზი“ 
ლაCა (ჩაჩნ.) „შეკრება“––ლაცა “((თუშ.)-- ტოპონიმია) 
შემოსულ ფორმებში ც რჩება ც-დვე : ვაყა (ქისტ.) „სახნავი 

მიწა“ --ვაყა ((თუშ.)--ტოპონიმია); ცო ყ (ბაცბ.) „მარცვალი, თეს- 
ლი" –-ცოყოი (თუშ.) „ბატიბუტი". 

უკანასკნელ, შესაძლებელია, რომ ესა თუ ის ბგერა ორსავე 
ენაში იყოს, მაგრამ იგი უცვლელად მაინც არ გადადიოდეს ერ- 
თიდან მეორეში, ეს მოვლენა ბგერათა არტიკულაციური სხვაო- 
ბით უნდა აიხსნას დავასახელებთ რამდენიმე მაგალითს: ზუდ 
4ჩაჩნ. -ინგუშ.) „ქალი“, „ძუკნა“--ზუტ (თუშ.) „V ვდი“; კალდ 
(ჩაჩნ.) „ხაჭქო“–კალტ (თუშ.) „ხაჭო“; „აბიკ (ბაცბ.) „კოვზი“ -- 
აფიკა (ხევს.) _კოვზი4. 

პრინციპული მნიშვნელობა უნდა მივანიჭოთ ბგერათა დისტრი- 
ბუციას: ენათა ურთიერთგავლენის დროს გარკვეულად შეითლე–- 
ბა იცვალოს ბგერების განაწილება. სანიმუშოდ განვიხილავთ ყ-ს 
დისტრიბუციას ბაცბურ ენაში და თუშურ-ხევსურულ კილოებში. 
შეიძლება ითქვას, რომ ბაცბური ენა და თუშური კილო ც-ს განა- 
წილების მიხედვით თითქმის იდენტურ ჩვენებას იძლევიან. თუ 
ლიტერატურულ ქართულსა და მის კილოებში ექსპრესიული ც ს 

ადგილია სიტყვის დასაწყისსა და ბოლოში (რასაც შედეგად მოს- 

დევს ხმოვანთა ძლიერი შემართვა და დამართვა), ბაცბურსა და 

თუშუორში ყ-ს ვხვდებით ინლაუტშიც. 

არის გარკვეული რიგის ხმოვანთა კომპლეგსები, სადაც ხმო- 

ვანთა გამყარი ც არ გვხვდება. ამ მხრივაც ბაცბური და თუშური 

ერთნაირ ტენდენციას იჩენენ. , | 

განვიხილოთ სც ბგერა, ერთი მხრივ, თუშურ.-ხევსურულმი 
და, მეორე მხრივ, ბაცბურ ენაში. 

ხ თუმურ და ხევსურულ კილოებში 

საენათმეცნიერო ლიტერატურაში კარგა ხანია დადასტურე- 

ბულია ს ბგერა ქართული ენის თუშურ კილოში. ა. შანიძე ჯერ 
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კიდევ 1915 წელს მიუთითებდა ამ ბგერის არსებობაზე აღნიშნულ 

კილოში: „თუშურში არის ერთი ბგერა, რომელიც გამოითქმის ხმის 

ქოოდების დახურვით ყელში%?მ0. ამ ბგერას იგი ადარებს მეგრულის 

ს-ს და წერს: „ვინც მეგოული იცის, ეს ბგერა თითქმის იგივეა, 

რაც ცს მეგრულ სიტყვებში: ყოროფა, ყცუჯი, ხვალი““!, აღნიშნუ- 

ლია აგრეთვე, რომ „თუშურში ეს ბგერა ძალიან ხშირად იხმარე- 

ბა%2??. ა. შანიძე ეხება ამ ბგერის დისტრიბუციასაც:;: »„...ის თანა 

სდევს სიტყვას ბოლოში (ხაზი ჩვენია, თ. უ.), თუ მას უკანას- 

კნელად ანი უზის: ჭილტაყი (კალია) დედალაცი (დედალი), პეპე- 

ლაცი, თექაცი (ნაბდის პალტო)... ეგევე ბგერა იხმარება 

აგრეთვე სიტყვის შუაშიც (ხაზი ჩეენია, თ.უ.) გაყცამწვავ 

(გააცხელა), გაცაგრილ (გააცივა), რაყად მინდა, დიყაცი და სხვ?”. 

1952, 1953, 1961 წლებში ცალკეც და სხვა ბგერებთან დაკავ- 

შირებითაც ვიხილავდით ამ ბგერას". ც-ს დისტრიბუციის ნაწი- 

ლობრივი მიმოხილვის შემდეგ აღვნიშნავდით, რომ ც თუშურ კი- 

ლოში ფონემა არ არის“, ამავე დროს ცს მიგვაჩნდა არაქართულ 

ელემენტად თუშურში, კერძოდ, ნახური ენების გავლენით გაჩენილ 

ბგერად, რომლის ფუნქციას წარმოადგენს ხმოვანთა გაყრა?. 

ეს ვარაუდი, როგორც ჩანს, გაზიარებულ იქნა პროფ. 

ს. ჟღენტის მიერ, იგი წერდა: „ყ დღეს ფართოდ არის გავრცე- 

ლებული ქართული ენის თუშურ კილოში, ოღონდ იგი დამოუკი- 

დებელ ფონემას არ წარმოადგენს, არამედ ხმოვნის შემართვის ან 

დამართვის. დამატებით ელემენტად გვევლინება და ხმოვნის მაგარ 

შემართვას ან დამართვას გამოხატავს, თუშურში ერთ და იმავე 
დროს შესაძლებელია ხმოვანი იყოს მაგარშემართვიანიცა და მა- 
გარდამართვიანიც “წ”. 

10 ა, შანიძე, ქართული კილოები მთაში, ქართული ენის სტრუჭტუ- 

რისა და ისტორიის საკითხები, I, 1957, გვ. 1'1. 

2 იქვე. 
11 იქვე- 
24 იქვე. გვ. 12. 

? თ, უთურგაიძე, წოვა-თუშურისა და ჩაღმა-თუზურის ურთიერთო- 
ბისათვის თსუ ასპირანტთა VI სამეცნიერო კონფერენცია. თბილისი, 1952; 
ქართული ენის თუშური კილო (საკანდ. დისერტაცია), 1953: თუშური. კილო, 

1961. 

? თ. უთურგაიძე, ქართული ენის თუშური კილო, 1953 (დისერ- 

ტაცია). > 

2 იქვე. 
% ს, ჟღენტი, ქართული ენის ფონეტიკა, 1956, გვ. 140, 
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საილუსტოაციო მაგალითების შემდეგ იგი აკეთებს ასეთ და- 
სკვნას: „...·0ნათლად ირკვევა, რომ ს მეორეული მოვლენაა თუშურ- 

ში და, რაც მთავარია, მას დამოუკიდებელი ფონემური მნიშვნე- 

ლობა არა აქვს. იგი ხმოვნის მხოლოდ მაგარ შემართვაზე ან და- 

მართვაზე მიუთითებს 428 

საბოლოოდ, თუშურის ყ-ას შესახებ ნათქვამია შემდეგი. 

1) იგი არ არის ფონემა (თ. უთურგაიძე, ს. ჟღენტი). | 

შენიშვნა: ა. შანიძე ხ-ს ფონემის თვალსაზრისით აო იხილავს. იგი 

მხოლოდ ადასტუოებს ამ ბგერის არსებობას კილოში. 

2) ყ გვხვდება სიტყვის შუაში და ბოლოს ა-ს შემდეგ (ა. შანიიხე); 

ს ძირითადად გვხვდება ა ხმოვნის შემდეგ, გვხვდება ი, ე, ო, უ 

ხმოვნებთანაც. თუშურს ახასიათებს გრძელი ხმოვნები, რომელთაც, 

როგორც წესი, ც მოსდევს (თ. უთურგაიძე). 

ს შევისწავლეთ რენტგენოგრაფიულად. ამ მხრივ ვითაოება 

ასეთია: 

1) ც-ს წარმოთქმის დროს ენის ძირი არ ეხება ხახის კე- 

დელს, 
2) ხორხსაოქველი არ ეხება ენის ძირს და 

3) ყ-ს არტიკულაცია კონფიგურაციულად იმ ხმოვანს მოგვა- 

გონებს, რომელთანაც იგი წარმოითქმის. ' 
ამ მონაცემების მიხედვით შეიძლება გარკვეული დასკვნების 

გაკეთება, კერძოდ: ს არის ლარინგალური ბგერა, ე. 0. სახმო 

სიმებისმიერი ხშული, თუშურ კილოში იგი დაჭიმული ბგერაა. 

კონფიგურაციულად რომ მომდევნო ან წინამდგომ ხმოვანს .ჰგავს, 

ეს ერთხელ კიდევ უსვამს ხაზს ამ ბგერის ლარინგალურობას. 

ხახისა და პირის ღრუებში რაიმე სპეციფიკური მოძრაობა არ 

სრულდება ამ ბგერის წარმოთქმის დოოს, არ იქმნება მხოლოდ 

ს-სთვის დამახასიათებელი კონფიგურაცია, ეს იმას ნიშნავს, რომ 

ამ ბგერის სპეციფიკა იქმნება ლარინგსში როგორც ჩანს. მას 

ბევრი აქვს საერთო პომორგანულ ჰ-სთან, ესეც ლარინგალურია, 

ე· ი. ხახის კედელთან ენის ძირის ხშვა არ ხდება და კონფიგურა- 

ციულად ჰგავს თანმხლებ ხმოვანს (შდრ. III. I. (ეVიIIVმეII(8((უ(. 
IL. III LIIჯივისცI ე, 060IICIIM0 V0იCIL1CLCC0 #3ხIX2, 109, 110). 

მიკროფონისა და ლარინგოფონის სინქრონული ჩანაწერით 

ნათელი ხდება, რომ ყც არის მჟღერი ბგერა, რაც უთუოდ განპი- 

·რობებულია მისი პოზიციით–ის ყოველთვის ხმოვანთან დგას. ყ-ს 

| “ს, ჟღენტი, დასაზ, ნაშრ., გვ. 141.



ოსცილოგოამა რხევათა აპერიოდულობით ზოგჯეო I|ყI-ს მოგვაგო– 

ნებს, ეს შეიძლება მიგვითითებდეს ყ-ს ჭყლეტილ ბუნებაზე. 

რენტგენოგრაფიით იგივე დასტუოდება ბაცბურ ენაში. 

  

თუშური ყ-ს რენტგენოგრამა 

ვიდრე გავარკვევდეთ, ჩაითვლება თუ არა ს ფონემად თუ- 

შურ კილოში, ან როგორია მისი გავრცელება, ჯერ განვიხილოთ. 

ს-ს სრული დისტრიბუცია კილოში: 1) ყ-ს ვხვდებით ყველა ჩვეუ- 

ლებრივი ხმოვნის შემდეგ: ძირითადად ა-სთან, სპორადულად სხვა. 

ხმოვნებთანაც, ე. ი. იქმნება შემდეგი კომპლექსები: აყ, ეყ, ოცს, 
უს, იც; მაგალითად: 

აც: ფერაც (ფერაც ყოფილ „მსგავსი ყოფილა"), უდერაც (უდერ- 
აც ხან ყელოდ „დიდხანს ელოდა)“, კარგადაც (კარგადაც ყოფილ: 
„კარგად ყოფილა"), ქილტაც (პილტაც დავიჭქირი „კალია დავი- 
ჭირე") და სხვ. 

ეს: პაგრეც „კარგი, (დადასტურებითი ნაწილაკი): პაგრეხ, 

ვეტყვი „კარგი, ვეტყვი". ამ ფორმის გარდა ე-ს შემდეგ ს შეიძ- 
ლება დავადასტუროთ მხოლოდ და მხოლოდ ჩაკიოხვისა და დამუ- 

ქრების ფორმებში, როგორიცაა, მაგალითად: 1) ხვალეც? „ხვალე?“, 

გაშალეს: „გაშალე?"? ვნახოთ წინადადებაში: 

– ხვალ მოდის „ხვალ მოდის“. 

–-ხვალეცს? „მაშ ხვალ?" (ე. ი, მაშ ხვალ მოდის?). 

დამუქრების ფორმებში ყ-ს წინა ე უფრო ინტენსიურად: 

და გრძლადაც გამოითქმის მაგალითად: ხვალეც! „ა, ხვალ!“ 

გასთალეცს! „ა, გასთალე!" 
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ოს: ჰოც „დიახ“, „პო" (მტკიცებითი ნაწილაკი), გარდა ამ 

ნაწილაკისა |ცსI ო-ს შემდეგ, მსგავსად ე-სი, შეიძლება შეგვხვდეს 

ჩაკითხვისა და ღდამუქრების ფორ?ებში: მაგალითად: წიცღოც? 

„მაშ წაიღო?“ და წიყცღოცს! „ა, წაიღო!“ და სხე. 

უხ: ჰუყუ.I ი«უყუ „აი, აგერ“ (ჩვენებითი ნაწილაკი). თუზურ 
კილოში ეს ერთადერთი ფორმაა, სადაც შეიძლება ყ-ს დადასტურე- 

ბა უ-ს შემდეგ, თუ მხედველობაში არ მივიღებთ კონტამინიოებულ 
ძველებურ რქმევის სახელს |ლუცოი|-ს (ამის შესახებ ქვემოთ), 

იხ: ჰიცIიის „პო, დიახ" (დადასტურებითი ნაწილაკი): ის 

კომპლექსი შეიძლება შეგვხვდეს ჩაკითხვით და დამუქრების ფოო- 
მებში: კაციც? „მაშ კაცი?" და კაციც! გა, კაცი!“ 

როგორც ზემოთ მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, აც კომ- 

პლექსის გარდა, სც ბგერა, გვხვდება ის ექსპრესიულ ნაწილაკებთან, 
ჩაკითხვით თუ დამუქრების ფორმებთან, ყველგან ექსპრესიული 

ბუნებისაა (შდრ. ლიტ. ქართულის პოც! არაც! ჩაკითხვითი 
ფორმები მეტწილად გაოცებას გამოხატავს, თუმცა ღიგ შემთხვე- 

ვაში ეს მომენტი ფორმაში მინიმუმამდეა დაყვანილი; ყოველ შემ- 

თხვევაში კითხვის გრამატიკული ფუნქციის მატარებელი აქ ტონია. 

ჰუცუსიაუყუ ფორმაში ბოლო უ აგრეთვე ნაწილაკის ექს- 

პრესიულობას უნდა დაუკავშირდეს, ე. ი. თავდაპირველად იქნებო- 

დღა პუყ. ხმოვანზე დაბოლოება, ე. ი. კვლავ უ-ს გაჩენა ფორმის 

ბოლოს, ექსპრესიულ რედუპლიკაციად უნდა მივიჩნიოთ. ექსპრესი- 

ულ ნაწილაკთა ხმოვნების რედუპლიკაცია შეიძლება სხვაგანაც 

დავადასტუროთ: იმავე თუშურში ჰიც I =იც ფორმათა პარალე- 

ლურად გვაქვს ჰიყი I =იყი; ნახურიდან ნასესხები ხევსურული 

ჰაცა-ს ამოსავალია ჰაც (შდრ. ბაცბ. და ჩაჩნ. ჰაყ «„დიახ“); 

ქართული ოჰო! ფორმის ამოსავალია ოპ! და სხვ. - 

2) ყც მოსდევს გოძელ ხმოენებს: აც, ეს. უყ, იც. თუშუო კი- 

ლოს არა აქვს ამ რიგის გრძელი ო ((ო)),, მაშასადამე, რც კომპ– 

ლექსი გამორიცხულია. ვნახოთ მაგალითები: აც: მაცქვის „მოაქეს", 

წაცღები „წააღებინა, გაყკეთები „გააკეთებინა“; ეს: წეცღები „გაე– 
ტანებინა", გეყკეთ „გაეკეთებინა“, გეცწირ „დაეტოვებინა“: უცხ: 
წუყღუ „წაუღო“, გუცკეთ „გაუკეთა“, გუცწირ „დაუტოვა“; ის: 
წიცღუ „წაიღო", გიცკეთ „გაიკეთა“, გიცწირ „დაიტოვა“. 

გრძელ ხმოვანთან ყ ყოველთვის არ გეხვდება, კერძოდ; ა) რო- 

ცა ხმოვანთა სიგრთე საკომპენსაციოა. თუშურ კილოში საკომპენ- 

საციო სიგრძე ახასიათებს მხოლოდ ა ხმოვანს, მაგალითად: წიც- 

ღოპუ „წაიღოო? ყაცგოაუე? „ააგოო?“?მ 

10 იხ. ჩეენნი–თუშური კილო. გვ. 12-13. 
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ბ) როცა ორი ხმოვნის შერწყმით მიღებული გრძელი ხმოვა- 

ნი (ია > ი და ეა > ე) მოქცეულია სიტყვის აბსოლუტურ ბო- 

ლოში, მაგალითად: კაცი „კაცია“, სახლი „სახლია“, მთაი „მთაა“, 

წყარონ „წყაროა“; მონადაყე „ცუდადაა“, კარგადაყე „კარგადაა“, 

შიგაოდე „მთლად შიგ არის" და სხვ. 

გ) ს არ ახლავს სიტყვის ბოლოდან მეორე მარცვლის გრძელ 
ხმოგანს. სადაც სიგრძე ექსპრესიული ფუნქციის მქონეა და უკავ- 

“ირდება დაჟინებით მტკიცებით ტონს; ვნახოთ მაგალითები: 

– როდის მოხვედი? „როდის მოხვედი? 
–გუში „გუშინ“. 

არის ასეთი ანდაზა: ქალმა ქალს შესძახა:--რაც გაცყჩინი? 

„რა გააჩინე?“ (ე. ი, რა გეყოლა, ქალი თუ ვაჟი). 

დედამ უპასუხა:- პირითა ლუკმის გამომთრელასი „პირიდან 

ლუკმის გამომღებელი". 

3) ც ორ ხმოვანს შორის გვხვდება შემდეგ კომპლექსებში: 

აა, ეე, ოო, იი, უუ; აე, არ, აუ, აი; ო0; უო, უი; იო. შესაბამისად 

ვიღებთ შემდეგ კომპლექსებს: აცა, ეცე, ოცო, იცი, უხუ; ახე, აცო, 
აყხუ, აცი; ოცი; უცო, უყი:; იცო. აღნიშნულ კომპლექსთა მიხედვით 

შეიძლება მივიღოთ შემდეგი დებულებები: 

ა) იდენტურ ხმოვანთა შორის ყც გეხვდება ხუთსავე შემთხვე- 

ვაში: აცა, ეყცე, ოცო, უყუ, იყი. ვნახოთ მაგალითები: 

აკა: უდმალაცად „ფარულად“. ფერაყად „მსგავსად“; ლაცაი, 

გაცყცა9 (ტოპონომებია), კვალ აცად |(დაგოროეხილი წნელი ან თო- 

კის ნაწყვეტი, რომელიც გირკლის ერთ ბოლოზეა გამობმული და 

'ძროხის ან ხარის დაბმისას ყელთან გამონასკვავენ გირკლის მეო- 

რე ბოლოზე), სახელი ვით. ბრუნვაშია, სახ. კვალასი). აყა-სთან 
“უნდა განვიხილოთ აც კომპლექსიც, რადგანაც აც ისტორიულად 

მიღებულია I აყა) სგან ხმოვანთა შერწყმით: მაგალითად: უდმა- 

ლასდ „ფარულად“, ფერასდ „მსგავსად“ (იხ. ზემოთ); გაყცკეთ 

„გააკეთა" და სხვ. 

ფეორახად > ფერაცდ; ”გაცაკეთ > გასკეთ. 
ქვემოთაც გრძელხმოვნიანი კომპლექსები განხილული იქნება 

იმ კომპლექსებთან, საიდანაც ისინი არიან მიღებული ხმოვანთა 

შერწყმის გზით?!ი, 

აა კომპლექსი გვხვდება ც-ს გარეშეც: ჯაათი „ჯიბრი“ სა- 
ათი, მაამთილი (მამამთილი), ხააზეი (გვარია), ყაალდ „აალდა" 

და სხვ. 

10 დაწვრილებით იზ. ჩვენი–თუშური კილო, § 4. 
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ესე: ამ კომპლექსს სპორადულად თუშურის ერთადერთ ფორ- 

მაზი ვხვდებით მხოლოდ, კერძოდ, მესეც „მიეცი (ამას!)". ახალ- 

გაზრდები ამ ფორმას საერთოდ არ ხმარობენ, სპორადულად დას- 

ტურდება მოხუცების მეტყველებაში. სხვა შემთხვევებში ეყე ან 

არა გვაქვს, მაგალითად: ხეები. კდეები „კლდეები“, მეეჭვ 
„მეეჭვა", მეელმ „მეელამა“, მეენ „ენა მიმეტანა“ (ე. ი, დამებე- 
ზღებინა), ან შერწყმის შედეგად ეე-ს ნაცვლად უე გვაქვს, მაგა- 

ლითად; შეცჭამ „შეეჭამა“, შეცგდუ „მშეეგდო“ და სხვა მრავალი. 

ოცო. ერთადერთი შემთხვევაა, სადაც ოო-ს შორის ყ არის 

ჩართული, გვაქვს ცოყო „ბატიბუტი“ ფორმაში. ცოსცო ბავშვთა 

ენის ლექსიკას განეკუთვნება, ჩვეულებრივად მას ბიჭონი პქვია. 
არსად სხვაგან ოო ყ-ს არ ჩაირთავს; მაგალითად: მოოვრდ 

„მოოხრდა", მოოქროილი „მოოქროვილი, უწყაროოი 

„უწყაროო" და სხვ. ოც თუშურ კილოში არა გვაქვს, გარდა გა- 

კვირეება-დანანების ექსპრესიული ფორმების რს-ისა, 

უყუ; აქაც ერთადერთი მაგალითი გვაქვს მთელ კილოში, ეს 

არის ზემოთ ხსენებული პუყუ I =უცუ ჩვენებითი ნაწილაკი. სხვა 

შემთხვევებმი უუ კომპლექსი ც-ს არ ჩაირთავს; მაგალითად: ცუ უ- 

თოებს, ყუუბუაყი (<. ცუუბოაყი) „უუბეო“ (რასაც უბე არა აქვს), 

სუუბნუაყი (ლუუბნოაყი) „უუბნო4"4 (ვისაც უბანი არა აქვს). 

კილოში მრავლად დასტურდება (უყ), რომელიც მოდის უყუ- 

დან; მაგალითად: მუყცტან „მოუტანა“, გუყყწითო „დაუტოვა“, 

წუყყვან „წაუყვანა" და სხე. 
იცი: ეს კომპლექსიც მხოლოდ ერთ ფორმაში დასტუორდება. 

დიკლოელი"! მარიხო ბეწუნაიძის ცნობით, გაწირიძეებს ძვე- 

ლად მიყიშიანებს უწოდებდნენ, ცხადია, ამოსავალი არის 

მიციში. მიყიში მამაკაცის სახელად ჩვენ ერთ თუშურ გვრინ- 

შიც გაგვიგონია. 

სხვა შემთხვევაში იი კომპლექსი ც-ს არ ჩაირთავს, მაგალი- 

თად: მიიკერ „მიიკერა", მიიმღერს „მიიმღერის", მიითრევ 

„მიეთრევა“ (ზუსტად: მიითრევა). მი- ზმნისწინი თუშურში საერ- 

თოდ იშვიათად იხმაოება??. 

კილოში გავრცელებულია იც კომპლექსი, რომელიც მიღებუ- 

ლია იცი-სგან; მაგალითად: მ იყყვან „მოიყვანა“, გიცწირ ეგდაი- 

ტოვა“ბ, გინცსბერ „გაიბერაბ,,. 

3? დიკლო სოფელია მთათუშეთში. 

31 იხ. ჩვენი–--თუშური კილო, გვ. 20. 
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თუ ერთად განვიხილავთ ს-ჩართულ იდენტურ ხმოვნიან კომ- 

პლექსებს, უთუოდ თვალში გვეცემა შემდეგი ვითარება: კილოში 

აყა კომპლექსი ხშირია, პირიქით, ძალიან იშვიათია დანარჩენი-- 

ესე, ოცო, უყუ, იყი, უკანასკნელნი მხოლოდ თითო მაგალითით 

დასტურდებიან, ბუნებრივია, დავსვათ კითხვა: მათი, ერთი მხრივ, 

აყა კომპლექსისა და, მეოოე მხრივ, დანარჩენებისა. მიღების გზა 

სხვადასხვა ხომ არ არის კილოში? და კიდევ მეორე კითხვა: 

სსს ფონოლოგიური ბუნება ერთია აღნიშნულ იდენტურ ხმოვნიან 

კომპლექსებში? 

ასეთი კითხვები უსაფუძვლო არ ჩანს; როგორც აღვნიშნეთ, 

ჰუყუ (I უყსუ) ფორმაში მეორე უ გვიან არის განვითარებული ექს– 

პრესიული რედუპლიკაციის ნიადაგზე და თვით ყ ექსპრესიული 

ბუნებისაა, ამდენად აქ ყველაფერი შეიძლება ქართულ ნიადაგზე 

განვიხილოთ. 

ცოყო კომპლექსის ჩამოყალიბების პროცესი ასეთი ჩანს: 

ცოც-ცოც > ცყოცყო. ცოც შემოსულია ბაცბურიდან, აქ იგი ნიშნავს 

მარცვალს, თესლს. ამ ცოც-ის რედუპლიკაციით მივიღეთ თუ- 

შური სოსოია». აღსანიშნავია, რომ ხევსურულშიც „ბავშვთა ენაზე/ 

მარცვალს სუცუნა პქვია"?!), 
ხევსურულ კილოში ძირად გამოიყოფა ყცუხს,-უნა კნინობის 

მაწარმოებელი ქართული სუფიქსია. ჩაჩნურმი სჯორედ უუ ძირი 

გვაქვს, ოღონდ იქ ეს ხმოვანი ფშვინვიერი შემართვის მქონეა: ჰუ 
(XI >)35. მაშასადამე, ცოცო თუშურში ბაცბურიდან არის შემოსული 

და ძლიერი შემართვა-დამართვაც ო-ს ბაცბურშივე აქვს; ოღონდ 

ამ სიტყვს რედუპლიკაცია განუცდია თუშურში. საქმე გვაქვს 

სიტყვის ფორმისა და მნიშენელობის სესხებასთან. ამ ც-ს, რა 

თქმა უნდა, ვერ გავუთანაბრებთ ქართულ არაექსპრესიულ ფორმა. 

ში გაჩენილ ც-ს: აქ ყ გაჩნდა, იგი ნასესხებ ფორმას არ შემოპ- 

ყოლია, 

მიყიში, როგორც აღვნიშნეთ, ძველი რქმევის სახელია, 

დღეს აღარ გვხვდება; ძველად მიციშიანი თუშური გვარის შერ- 

ქმეული სახელი ყოფილა, დღეს მათ მიშიანებს უწოდებენ. 

ჩანს, სახელი ნასესხები. თუშურისათვის უხერხული იცი გამარ- 

ტივდა და მის ადგილზე ი გვაქვს მხოლოდ: მიყიშიანები/მი- 
შიანები. როგორც ქვემოთ ვნახავთ, ბაცბურში იცი კომპლექსი 

11 10 I. /I/26I0I60MC9, სნპI6MIVICVIII #3ხIM, 1953. გვ. 31. 
31 ულ, პინჭარაული, ხევსურულის თავისებუოებანი, 1961, გე. 1. 
ეა გ. L. MმVMC90, M. 8. C310968, 3. /I. 1X2M9Mმ»–XX2M9098, 

LCყCIICL0-M8”VIსCM0-ნXCCXMM CM002გიხ, 1962. 
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არ დასტურდება; იქ არ ჩანს მიყიშ საკუთარი Cთქმევის სახელიც, 

სავარაუდებელია, რომ იგი თუშურში შემოსულია ჩაჩნურიდან ან 

იონგუშურიდან. 
დაგვრჩა მეყეც! (<მოეც!) ფორმა. იგი ფრიად საყურად- 

ღებოა თავისი არქაიზმით. ზმნათაგან მხოლოდ ამ ფორმამ პემო- 

გვინახა ხმოვან კომპლექსთა ერთ გრძელ ხმოვნად შერწყმის პრო- 

ცესის გარდამავალი საფეხური. ამ ფორმას დაწვრილებით ქვემოთ 

განვიხილავთ, ახლა აღვნიშნავთ, რომ ამ ეყე კომპლექსში ც გვიან, 
ანალოგიით არის ჩართული (იხ. გვშ?.) და ექსპრესიული ბუნებისა აო: 

არის. 

“შეიძლება დავასკვნათ: ა)ს ბგერა დამახასიათებელია აა კომპ- 

ლექსისათვის,ს დანარჩენ იდენტურ ხმოვანთა კომპლექსებში ც ან 

ექსარესიული ბუნებისაა ან ნასესხებ ფორმას შემოყოლილი, ე. ი. 
არ გამომდინარეობს კილოს ბუწზებრივი კანონზომიერებიდან. ცალ- 

კე დგას მეცეც ფორმის ეცე (ამაზე ქვემოთ). 
ბ) სც გვხვდება ხმოვანთა ღიაობის მიხედვით დამავალ კომპ- 

ლექსებში, სადაც პირველი ადგილი, როგორც წესი, ა ს უჭირავს. 

ძალიან იშვიათად შეიძლება შევხვდეთ ოცი და უცი კომპლექსებს. 

ვნახოთ მაგალითები: 

აყე: სამუშაყელი „სამუშაო“, ყვაცები „ქუმლის გუნდები“, 

სათექაცე« „სათექე ნაბადი“ და სხვ. 

აქვე უნდა განვიხილოთ ეც კომპლექსი, რომელიც მიღებულია 

აცე-სგან: "აცე “ესე > ეც; მაგალითად, გეყსკეთ (<- გაცეკეთ) »გაე- 
კეთებინა“, გეცწირ (–<გაცსეწიC!) „დაეტოვებინა“ და სხვ. აე კომპ- 

ლექსი გვხვდება ც-ს გარეშეც, მაგალითად: გაეშმაკდ „გაეშმაკდა", 

გაერთიანდ „გაერთიანდა“ და სხვ. 

აცო:; კომპლექსი დასტურდება საკუთაო სახელთა ფორმებმი: 

ვაცოანი (ლილაურიძეების გვარის შერქმეული სახელია), მაცოი 

(ქალის სახელია), დაყცოი (მამაკაცის სახელია) გაყოან5ო (თავ- 

ბეორიძეების გვარის შერქმეული სახელია); აცო კომპლექსს ვხვდებით 

წოდებითი ბრუნვის ფორმებშიც, მაგალითად: ბიჭაცო „ბიჭო“, 

ქალაყო „ქალო“, ჭილტაცსო „კალიავ? და სხვ. აო კომპლექსს 

ვხვდებით ც-ს გარეშეც; მაგალითად: გაოვრდ „გაოხრდა“, დაობდ 

„დაობდა“, გაორდ „გაორდა“, ცაოი (საკუთარი სახელია, თუშურ 

ხალხურ სიტყვიერებაში ცნობილია ფარსმელი გმირი ცაოს ცხა- 

ლუ და) და სხვ. 
აცუ: ნაკუდაყურთაი, ჩიგლაცყურთა» (სოფლების სახელებია). 

აქვეა განსახილველი უც კომპლექსიც, რომელიც აცუ-სგან მოდის: 

"აყუ > "ოცუ > "უცსუ > უს; მაგალითად: გუსკეთ (<. გაუკეთა).



აუ კომპლექსი გვზვდება ც-ს გარეშეც: დაუღლული „უღელში 
ზებმული“, დაუთოება. „დაუთოეება“, გაურჯოლოებული და „სხვ. 

აცი: ყვაცის „ქუმლის", ჭილტაცის „კალიის“, გოთაცის (საკ. 

სახ ): აქვეა განსახილველი იც კომპლექსი: ”ჯაცი >> "ეცი > "იყი > 

იც მაგალითად: წიყყვან (< წაიყვან) „წაიყვანა“. 

ოცი: ერთადერთი ფორმაა, სადაც ეს კომპლექსია დაცული, 

არის ზოცი (ქალის სახელია). თანამედროვე თუშურში ეს სახელი 

აღარ იხმარება. იგი დღეს უკვე მოხუცებულ თუშებშიც კი აღა- 

რავის ჰქვია, ე. ი. ადრეც იშვიათი ყოფილა მისი გამოყენება. 

სხვა შემთხვევებში ოი კომპლექსი ს-ს არ ჩაირთავს, მაგალითად: 

მოიდ „მოვიდა“, წყაროიც, ზროიწ, გოიანი (აშაძეების გვარის 

შეოქმეული სახელია) და სხვ. 

უსი: ეს კომპლექსიც მხოლოდ ერთ ფორმაში გვხვდება 
მხოლოდ: ლუცის (მამაკაცის რქმევის სახელია ნათ. ბრუნვაში). 

მთის პოეზიაში ფართოდ არის ცნობილი ლუცის ლუხუმი, რომე- 

ლიც ლეკებს შეუპყრიათ და დიდოეთში მოუკლავთ. 

უი კომპლექსი სხვა შემთხვევებში არ ჩაირთავს ყ-ს; მაგალი- 

თად: ცუიარაღოი, ცსუისრუაყსი „უისოო“, ყუიღბლუაცი“ უიღბლო“ 
და სხე. 

თუ გადავხედავთ ღიაობის მიხედვით დამავალ ყ-ჩართულ 

კომპლექსებს, ძალდატანების გარეშე შეიძლება ვთქვათ, რომ ც 

გვაქვს ამ ხმოვანთა კომპლექსებში მაშინ, როდესაც მისი პირვე- 

ლი კომბონენტი არის ა. ორად ორი გამონაკლისი ამ დებულები- 

დან იქნება ზოცი და ლუსის. როგორცჩანს, ეს ფორმებიც არა- 

ფერს აკლებენ დებულებას: ზოცი-ს შესატყვისად ბაცბურში დას- 

ტუოდება ქალის სახელი ზუიც (ისტორიკოს ვ. ლაგაზიძის (ნო- 

ბით, ეს ძველი ბაცბური სახელია ქალის). ბაცბური %ზუიც-ის 

თავდაპირველი ფორმა არის ზოცი, რომელიც თუშურში შესულა 

ბაცბურიდან, ზოცი-ს ზუის-ად ცვლა ბაცბურში არ ჩანს გამო- 
ნაკლისი, მაგალითად: დო6 „ცხენი“ მრავლობითში იძლევა დუი0, 

დუი-ს. ერთ-ერთ ბაცბური საბავშვო გასართობი სასაუბრო · ასეთ 

ფორმებს გვაძლევს: 

–ციციკ, ციციკ, მიჩრეი დაღო? „ფისო, ფისო, საიდან მო- 

დიხარ?" 

“––დუ:გორენა დაღოსა „ცხენებიდან (ზუსტად: ცხენებსათა- 
ნითა) მოვდივარ“. 
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–-დუი მიჩ დინა: „ცხენები რა უყავ?ი15 
ასევე ჭოი მამაკაცის სახელად დღესაც გვაქვს ბაცბურ%ი. 

მართალია, ჭოი-ში ხმოვნებს შორის სც არა გვაქვს, მაგრამ, როდე- 

საც -ღარ სუფიქსის დართვით გვარს ვაწარმოებთ ამ სახელი- 
დან, ყ-ც გამოჩნდება, კერძოდ, გეექნება ჭოციღარ, რომლის 

პარალელურად ენაში იხმარება ეს ფორმაც: ჭუ «ცღარ (< ჭუიცს- 
ღარ < ჭოციღარ). ასევე საკუთარი სახელი გოი-დან (ამ სახელს 

მე-19 საუკუნის თუშეთის შესახებ საარქივო მასალებშიც ვხვდებით) 

ნაწარმოებია გოიშვილი, გოიანი (იწერებიან აშაძეებად). გ ო- 

იანი ფორმას ბაცბურად შეესატყვისება გუიცსღაო (< გოცი- 
ღარ). 

მაშასადამე, ზო სი თუზურში ბაცბუღიდან არის შემოსული. ცხ 
ამ კომპლექსზი თუშურის ჩართული არ არის. 

რაც შეეხება ლუსის ფორმას, იგი უნდა დავუკავშიროთ 

ლუას-ს (შდო. კახური ლუა). თუშურში ყოფილა კიდევ ლუყო 

ფოომა (იგივე ლუაცი). ამოსავალი არის ლუა, საიდანაც შემდეგ 

მივიღეთ ლუაცოი(შდო. ვაჟა–-ვაჟაყუ). აი ამ ორი ფორმის კონ- 

ტამინაციით მიღებულია გვიან ლუცო, ლუცის ფორმები; ლუცსო-–- 

თუშურში შესა«ლებელია წოდებითი ბრუნვის ნიშნის წინ ფუძისეული 

ბოლო ა დაიკარგოს, მაგალითად, შალვა–შალო: შალვაო > 

”შალვო > შალო; ასევე: თინა–თინაოუ>თინო; ე. ი. ლუა 

წოდებითში მოგვცემდა ლუაო-ს, საიდანაც შემდეგ მივიღეთ 

ლუოი. ლუოს გვერდით ლუას, ლუასო ფორმათა არსებობას 

უნდა განეპირობებინა კონტამინირებული ლუხსო ფორმა. წო- 

დებითი ბრუნვის ნიშანი ამ სახელებთან ფუძეში შედის, იგი 

ბრუნვს ნიშანსა ისტორიულად; ე. ი. ეს სახელები ო-ზე 

დაბოლოებულ ფუძიანი სახელებია მათგან ზოგჯერ "”შემოკლე- 

ბული სახელობითის ფორმებს ვიღებთ, ე. ი. თო-ც იკარგე- 

ბა და ფორმა ირთავს სახ, ბოუნვის ნიშანს. მაგ.: გაბრო–გაბრი, 

ანდრო--ანდრი, თამრო-–-თამრი, ლუყო ამ შემთხვევაში 

მოგვცემს ლ უცი-ს რომლის ნათ, ბრუნვის ფორმაც უნდა იყოს ზე- 

მოთ მოყვანილი ლუსის ფორმა. 

შეიძლება დავასკვნა»: ცს ბგერა ხმოვანთა ღიაობის მიხედვით 
დამავალ კომპლექსში გვაქეს იმ შემთხეევაში, თუ კომპლექსის პირვე- 

ლი კომპონენტი არის Iა|) ხნოვანი. წესის დარღვევის შემთხვევაში 
საქმე გვაქვს ნასესხებ ფორმასთან. 

% ჩავიწერეთ 1951 წელს. 
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გ) «ალიან იშვიათად ცს შეიძლება გვქონდეს ღიაობის მიხედ- 

ვით აღმავალ კომპლექსში, ეს კომპლექსებია: უყო და იყო. 

უსო: გვხვდება ერთადერთ ფორმაში-–– ლუყო (რქმევის სახელია 

მამაკაცისა, დღეს აღარ იხმარება), სხვა შემთხვევებში უო კომპ- 

ლექსი ც-ს არ ჩაირთავს; მაგალითად: ყუოჯახოი „უოჯახობ%, ცუორ- 
მუაი „უორმოო“ და სხვ. 

იცო. დასტურდება ადამიანთა რქმევის სახელებში, როგო- 
რიცაა: სიც ო«ი (ქალის სახელია), ხიცოი, გიცოი (მამაკაცის სა- 

ხელებია). ხიცოან5 ბაკურიძეების გვარის ერთი მშტოსთვის შერქ- 
მეული სახელია, სხვა შემთხვევებში იო კომპლექსი ც-ს არ ჩაირთავს, 

მაგალითად: მიოჭრდებ „მიოხრდება", მიობდებ „მიობდება“, 

მიობნებ(< მეობნებ) „მეუბნება“, სიორამი (კაცის სახელია), 

ციორდღაი „იორღა“ და სხვ. 

გადავხედოთ ამ კომპლექსებსაც. როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, 
ლუხსო კონტამინირებული ფორმაა, აქ ც თავდაპირველად ა-ს 

მოსდევდა (ლუაყი). რაც შეეხება სიცო, ხიყო, გიყო სახე- 

ლებს, აქ საქმე უნდა გვქონდეს სახელთა წარმოთქმის ნახურ ნორ- 

მასთან, რომლის მიხედვითაც ორ ხმოვანს შორის ადვილად ჩნდე- 

ბა ც ბგერა. ეს რომ ასეა, ამას ადასტურებს რიგი საკუთარი სა-· 

ხელები, რომელთაც ფუძეში იგივე ხმოვანთა კომპლექსები აქვთ, 

მაგრამ ნორმა ქართულია დაცული, მაგალითად: შიო (და არა 

შიყო), გიორგიო (და არა გიცორგი). ასე რომ, ამ შემთხვევა- 

ში ს ჩართულ ხმოვანთა კომპლექსი ნასესხებად უნდა ჩაითვალოს. 
4) IსI არ გვხვდება არსად ხმოვანთა შემდეგ კომპლექსებში: 

ეა, ეო, ეუ, ეი; ოა, ოე, ოუ; უა, უე: ია, იე, იუ. ვნახოთ მაგალი- 
თები: 

ე ეა: ცეადვილებ, ყეამბე „ეამბო", მეაჟ „მეო%, ეხლ „ახლად 

ეჩვენა“. 
ეო: ცეომ „ეომა%, ცეობ „ეობებინა“, ლეოი (საკ. სახელ.), 

ყეოვრ „ეოხრებინაიბ. : 

ეუ: ყეუბნებ „ეუბნება“, ყეუცხოებ, ცეუშტრებ „ეულამაზოე- 
ბაბ, ჭერეული „დასართავად შემზადებული მატყლი", ჩემეუ- 

აყი „ჩემ ი", 
= ს თ. ყეიაფებ „ეიაფება%?, ყეიმდებ „ეიმედელა“, მეითო (საკ. სა- 

ხელია), ზეის „ზემოთ“, 
ოა: მოალი (< მოვალი) „მოვდივარ“, ცუსაჭლოაცყი „უსახე- 

ლო“ (სახაელო რომ არა აქვს), უქუდოაყი, წოაყი (< წოვაცი) 
„ბაცბი4, 

8 ოე ლოელი (საკ სახელია), ჩიღოელოი (ჩილო სოფელია), 

დართლოელი, ხისოელი, მოედი, (მოვედი), უგულოები, უძირო- 
ები და სხვ. · 
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ოუ: ჩიღოურაყსი „ჩიღოურის", ხისოურაყი, წოურაცი და სხე. 

უა: ყუამბუ „უამბო“, უახლოვდებ. ყუარ«, წუაყი (< წოაფი), 

ყრუასი „ყრუ“, უქუდუაყი (< უქუდოაცი). 
უე: ცუურთოდ „ერთ-ერთის გარეშე“, საძუეი, ხსუენოი, ბუე- 

რაცი. მუედი (– მოედი <- მოვედი). 
ია: მიაყენ, მიასწავლ, ყიაც (უარყოფის ნაწილაკი), ციალაღი. 

იე: მიეპარ, ციელი (მცენარეა), ყიელვ „იელვა“, მიეცი და სხე. 

იუ: ყიუკადოის „იუკადრისა“, ყიუთოებს, ციუშნოებს, ციუ- 

კჰურიძეი (გვარია), მიუდის „მიჰყავს“ (მაგ., საქონელი). 

თუშური კილოს გრამატიკის გათვალისწინებით თითქოს სს 

არსებობა უნდა დაგვეშვა აქ ჩამოთვლილ კომპლექსთაგან ხუთში; 

ეს კომპლექსებია: ეა, ოა, ეე, ოე, ოუ. ზმნათა რიგი ფორშების 

მიხედვით თითქოს ც-ს არსებობა ამ კომპლექსებშიც უნდა დაგვე- 

შვა. თუშური კილოს გრამატიკული სპეციფიკის მიხედვით აქ არა 

გვაქვს მ ა- და შა-ზმნისწინები, არამედ მხოლოდ და მხოლოდ მო- 

და შე-., ეს სრულებითაც არ ჩანს მოულოდნელი, რამდენადაც 

ძველმა ქართულმაც მხოლოდ მო-· და შე- ზმნისწინები იცის; მაგრამ 

თუშურში გვაქვს ასეთი ფორმები: შაცტყუ. შაცსწრე, მაყცტყუ, მაცტან: 

შეყკითხ, შეყსწრუ; მეყწონ, მეყყვან; მუყწი, მუყსწრუ. ყ-ს არსებო.- 

ბა ამ ფორმებში გვავარაუდებინებს, რომ აქ შე- და მო-კი არა, 

არამედ შა- და მა- ზმნისწინები უნდა გვქონოდა, რადგანაც, რო- 

გორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ეა, ოა, ეე, ოე, ოუ კომპლექსებში არ 

ჩნდება, ხოლო აა, აე, აუ კომპლექსებში ც ჩვეულებრივია, მაშა- 

სადამე, ლოგიკური იქნებოდა გვეთქვა, რომ შაცტყუ შეატყოს- 

გან კი არა, არამეედ შაატყოსაგან არის მიღებული (რადგა- 

ნაც ეა ყ-ს არ ჩაირთავს, აა-ში კი ც ჩვეულებრივია), ე. ი, "შაატ- 

ყე > შაცატყუ > შაცტყუ; ასეე მაცსტყუ მ ოატკყუასაგან 
კი არა, არამედ მაატყუასგან არის მიღებული: "მაატყუ >. 

მაცატყუ > მაცტყუ და ა. შ. 
ერთი რამ უნდა გავითვალისწინოთ: ზმნისწინიან ფორმებში 

ასიმილაცია ბუნებრივია ეა, ოა, ოე, ოუ კომპლექსებთან, ეე 

ხომ ისეც იდენტური ხმოვნების კომპლექსია. ჩვენ უფრო ლოგი- 

კურად გვეჩვენება, ზემოთ აღნიშნულ ფორმებში დავინახოთ ანა- 

ლოგია. კერძოდ, ეა და ოა კომპლექსებმა ასიმილაციით მოგვცეს 

აა და შემდეგ ამოქმედდა იგივე კანონი, რაც ძალაში იყო გააკეთ 
და სხვა მსგავს ფორმებთან ("გააკეთა > "გაყაკეთ > გაყკეთ), ე ი. 

2? თ, უთურგაიძე, თუშური კილო, 1961. გვ. 10-18.



"შეატყო > "შაატყუ > ”შაცატყუ > შაცტყუ; ასევე: ”მოატყუა > 
"მაატყუ > მაცატყუ > მაცტყუ. 

გვქონდა რა კილოში ”დაცეწი > ”დესეწი > დეცწი „დაე- 
წია“, მისი ანალოგიით მივიღეთ მეცმზად „მოემზადა“: ჯმოემ- 

მზა დ (ა) > 'მეემზად > (შემდეგ უკვე ანალოგიით) "მეცემზად > 
მეცმზად. აღსანიშნავია, რომ ამ ზმნის ერთადეოთი შესაძლებელი. 

ფორმა L პირში არის მოემზადი (< მოვემზადაი) „მოვემზადე“. 

აქვე უნდა გავიხსენოთ მეცეც, რომელიც ამოსავლად იღებს 
მოეც ფორმას. აქაც საქმე გვაქვს ასიმილაციასთან: მოეც >> მეეც 

შემდეგ ამოქმედდა ანალოგიის კანონი: მეეც > მესეც, მაგრამ 

პროცესი იდენტურ ხმოვანთა შერწყმამდე ვერ მივიდა, რადგანაც 

ს-ს მომდევნო ე ფუძის კუთვნილებადაა, გაგებული იგი არ არის 

გოამატიკული აფიქსი (იხ. ქვემოთ). 

ჩვენ წინაშეა ყ-ს სრული დისტრიბუცია კილოში, რაც 

გარკვეული მსჯელობის ჩატარებისა და დასკვნების მიღების საშუა- 

ლებას იძლევა: ა) თუ ფორმა ნასესხები არ არის, ან გამონაკლისი 

(წარმოდგენილი ერთი მაგალითით), ც უთუოდ მორფემათა 

ზღვარზე გვხვდება: სახელებში ეს არის ფუნისეული ხმოვანი 

–- ხმოვნით დაწყებული ბრუნვის ნიშანი (ფე რაყცის, ფერაყით 

ფეოაცად) ან ხმოვნით დაწყებული წარმოქმნის ელემენტი (სამ უ- 

შაყცელი); ხოლო ზმნებთან ზმნისწინის ხმოვანი -L გვარის ან ქცევის 

ნიშანი ან უარყოფის უ პრეფიქსი (გუცკეთ < გაუკეთა, გუსკეთე- 
ბელაც <_ გაუკეთებელას). 

იგივე დებულება ნეგატიურად შეიძლება ასე გამოვხატოთ: 

ც აო ჩნდება ძირეულ ხმოვანთა კომპლექსში. 

· რადგან ძირიცა და ფუძეც შეიძლება იწოდოს მორფემად, 

ზემოთ წარმოდგენილი პოზიტიური დებულება შეიძლება ასე და- 

ზსუსტდეს: ზმნისწინის ხმოვანს ც არ გაუჩნდება, თუ მას მოსდევს 

ძირისეული ხმოვანი (გაუშტარდ ,გაუშნოვდაბ); მაშასადამე, ც 

დასტურდება პრეფიქს-სუფი1სთა ზღვარზე. 

ბ) ც ბგერა “ახლავს ა ხმოვანს: ა) სახელების მიხედვით თუ 

ვიმსჯელებთ, |ც| ა-ს შეიძლება ახლდეს მომდევნო ხმოვნის გარე- 

აც (ჭილტაცს დავიჭირი „კალია დავიჭირე", ჭი ლტაცზე „კალი- 
ახე“...). 

ს, · ბე) ზმნათა ზმნისწინიან ფორმებში კი, როგორც ჩანს, ც გაჩე– 
ნილა ხმოვანთა კომალექსში, რადგანაც ფორმაში ც არ გვექნება, 
თუ ზმნისწინის ა არ შეერწყა მომდევნო გვარის ან ქცევის ხმო- 

ვანს. 
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ს ხმოვანთა კომპლექსში რომ არ იყოს განვითარებული, მა 

შინ იგი ზმნისწინის ა-ს შემდეგ უნდა გვქონოდა ისეთ ფორმებშიც, 
სადაც ამ ა-ს თანხმოვანი მოსდევს, ე. ი. კილოში უნდა მიგვეღო 

ასეთი ფორმები: დაცსსცემს (შდრ. ქილტაცს), გასზძლებს 
(მდრ. ჩარექაცზე) და სხვ. 

-დაცსცემს და “გაცზძლებს კილოსთვის სრულიად უცხო 
ფორმებია. 

ს ბგერასთან დაკავშირებით ყურადღებას იპყრობს ა-ზე და- 

ბოლოებული სახელების კვეცა-უკვეცელობა მთის კილოებში: თუ- 

შურ კილოში სახელის ფუძის ბოლო ა-ს თუ ს ბგერა მოსდევს, 

ეს სახელი უკვეცელია; ძირითადად ეს სახელები არ იკვეცება მთის 

დანარჩენ კილოებშიც. კანონი განსაკუთრებით რეგულარობას 

იჩენს თუშურსა და ხევსურულში; მაგალითად: ლიტერატურულ რა 

ნაცვალსახელს თუშურშმი შეესაბამება რაცი; იგი კილოში უკვეცე- 

ლია; რასის, რაცყით... რაცსები,., ეს ნაცვალსახელი უკვეცელია 

მთის დანარჩენ კილოებშიც: რაისა, რაითა... რაები (რეები). 

რა ნაცვალსახელი უკვეცელი იყო ძველ ქართულშიც. თუშუოში 

გვაქვს ფორმები დროშაცი „დროშა“, მუშაყი „მუშა%... ამათი 

ა არ იკვეცება ბრუნების დროს: დროშაცსის, დროშაცით, 

დროშაცები, ეს სახელები კვეცას არ განიცდის მთის სხვა 

კილოებშიც (შდრ. ხევს, დროშაის, დროშაით... დროშაე- 

ბი...), მამასადაზე უკვეცელი რა და დროშა ფორმები ერთ 

დონეზე უნდა განვიხილოთ, 

არ იკვეცება ფუძის ბოლო ა, თუ იგი წარმოქმნის ელემენ- 

ტია (ქონების, კნინობის), ან ამ ელემენტის ბოლო კომპონენტი. 

უკანასკნელ შემთხვევამი კილოები და ლიტ. ქართული ენა ერთ- 

ნაირ სურათს გვიჩვენებს--–ა სე,თი სახელები არ იკვეცება, 

თუშურშიკი ამ ა-ს შემდეგ უთუოდ სც ბგერა მოდის; 

მაგალითად, ლიტ. ქართ.: ქერა, ქერასი, ქერათი,.. '"თუშ.: 

ქერაცსი, ქერაცის, ქერაცით...: მთის დანარჩენი კილოები; 

ქერა, ქერაის, ქერაით და სხე. 
დედა, მამა, ძმა კვეცადი სახელებია მთის კილოებშიც. შე- 

საბამისად არც თუშურში უჩნდება ც ამ ფორმებს და ისინი ჩვეუ- 

ლებრივ განიცდიან კვეცას (დედის, დედით, დედები...). 
ასეთ ვითარებაში ბუნებოივია დავსვათ კითხვა: რა კავშირ- 

შია ც ბგერა სახელთა უკვეცლობასთან? 
უნდა ვივარაუდოთ, რომ ამ ფორმებს (მიშაც, დროშაც, ჩარე- 

ქაც, რახ...) უკვეცელობა უფრო წინ ახასიათებდა, ვიდრე ც გაუჩნ- 

3. თ. უთურგაიძე პვ



დებოდა მათ. ასეთი ვარაუდის საფუთველს იძლევა მთის სხვა კი- 

ლოები, სადაც აღნიშნულ ფორმებს სც არ ახლავს ა-ს შემდეგ, მა- 

გრამ მაინც უკვეცელებია, მაშასადამე, ც უკვეცლობის თანმდევი 

ბგერაა. ალბათ, ამითაა გამოწვეული ის ფაქტი, რომ ა-ზე და- 

ბოლოებული საკუთარი სახელები თუზურში ძირითადად ირთავს 

ს-ს; მაგ.: თამარაცსი, გოგიაცსი, ვაჟაცი, ნიკაცი, მიხაცყიო 

(მაგრამ შოთაი, კოლაი (| შოთეი, კოლეი). 

წაომოქმნის -ა ელემენტიანი (ქონებისა და კნინობის) სახე- 

ლები საერთოდ არ განიცდის კვეცას ქართულში, თუშურში მათ 

ს მოსდევს უთუოდ; მაგალითად: ქერაცი, ფერაცი, დედის- 
ერთასი, ნიგზურას»#, კვიცაცი, ქალასი, ბიჭაცსი და სხე. 

დასკვნა, ჩვენი აზრით, შეიძლება ერთადერთი იყოს: თუშურ 

კილოში ს გასჩენია ა-ზე დაბოლოებულ უკვეცელ სახელებს. რო- 
გორც ჩანს, საერთოდ ქართულში კვეცას არ განიცდის სემან- 
ტიზებული ცალკე ხმოვანი (ლურჯა--–ლურჯასი, ლურჯათი,..), 
ე. ი. კვეცა წმინდა ფონეტიკური პროცესი აღარ არის. ჩვენს 
შემთხვევაში ხმოვნის ლექსიკური ფუნქცია გახდა უკვეცელობის 
'მიზეზი29, 

თუ გადავხედავთ ა-ხე დაბოლოებულ უკვეცელ სახელებს, 
ცალკე უნდა გამოვყოთ მუშა, ჩარექა, დროშა სახელები, 

რომელთა კვეცითაც ლიტერატურული ქართული განსხვავდება 

მთის კილოებისაგან; სხვა შემთხევევაში ვითარება ერთნაირია. სხვა- 

ობის მიზეზი ადვილი მისაგნებია: აღნიშნული სიტყვები ქართული 

არ არის და, როგორც ჩანს, -ა აქ სუფიქსია და არა ძირეული 

ხმოვანი, ან მიჩნეულია არაძირისეულად; მაგალითად, ჩარექა 
მოდის სპარსული ჩარიაქ-იდან („ერთიმეოთხედი"“); თანაც პა- 
რალელურად იხმარება ჩა რექ ი ფორმაც (უდრის ჰექტარის მეოთ- 
ხედს). 

თუ მხედველობაში არ მივიღებთ ექსპრესიული მეტყეელების 
ფორმებს, უნდა დავასკვნათ, რომ ც ბგერა თუშურში ა-ს თანმხლე- 

ბია მხოლოდ; რომ სახელებთან ა, რომელსაც ც მისდევს, სემან- 

ტიზებულია. . 

ამასთან დაკავშირებით იბადება კითხვა: რატომ გაუჩნდა ც 
სემანტიზებულ -ა–ს? 

2 შდრ, გზ. ახვლედიანის ვარაუდი ფონეტიკურ პროცესთა მორფო- 
ლოგიზხება-სემანტიზების შესახებ, იხ. ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები. 1949, 

გვ. 216. 
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პასუხი ჩვენი მასალის მიხედვით ასეთია: რათა კვეცისაგან 

დაეცვა სიტყვის ლექსიკური შინაარსის აუცილებელი კომპონენტის 

მატარებელი ნიშანი. 

თუ აღნიშნული აასუხი სწორია, მაშინ გ #II0I! უნდა ვთქვათ, 

რომ ც ექნება სხვა სემანტიზებულ ხმოვნებსაც, კერძოდ,-ე-სა და- 
ო-ს. ეს კი არ დასტურდება კილოში, მაგრამ ამას თავისი ახსნა 

აქვს, კერძოდ: ც თავდაპირველად შეიძლებოდა გასჩენოდა ა ხმო- 

ვანს ძისი 'მედარებით ჭარბი ღიაობის გამო, ე, ი, ცს ასეთ შეგთ- 

ხვევაში გლაიდია, ე. წ. სხლეტილი ბგერა (CM0ჰივისIII 38XX). 
გამოდის, ც თავდაპირველად გამოწვეულია ა-ს ბუნებით, ე. ი. მის 

გაჩენას აქვს ფონეტიკური საფუძველი. სწორედ ეს უნდა იყოს 

იმის მიზეზი, რომ ც-ს ვეღარ ვხვდებით სემანტიზებულ ე-სა და ო- 

სთან. 

ს გლაიდის გაჩენისათვის უთუოდ პრინციპული მნიშვნელობა 

პქონდა ა-ს ადგილს სიტყვაში, კერძოდ მახვილიანობა-უმახვი- 

ლობას, 

მახვილიანი ა-ს რაოდენობრივი და ინტენსიური სიჭარბე 

უთუოდ მოითხოვდა ც გლაიდს. 

როდესაც ყ გლაიდიანმა და უამგლაიდო ა-მ კილოში შექმნეს 

ოპოზიციური წყვილები, ს კილოში (ვალკე ფონემად გამოიყო, 

კერძოდ, მხედველობაში გვაქვს შემდეგი წყვილები: ·დ ა ცო 5 (მამა– 
კაცის სახელია) და დაო.» (ნათესავი ქალი; ხნით უფროსი იმაზე, 

ვინც ასე მიმართავს ქალს); ხიცო« (მამაკაცის სახელია) და ხიო 

(ხევა ზმნის II კავშირებითი ფორმა); სიცსოი ქალის სახელია და 

სიოი (სიო, ნიავი). ამ ფორმებში ყ-ს ბუნება სცილდება გლაიდის 

ბუნებას––ერთსა და იმავე კომპლექსში ცს ბგერა ხან გვაქვს, ხან––არა, 

კომპლექსის პოზიცია კი ერთია; ე. ი. ყ-ს არსებობა ფორმაში 

არც რომელიმე ცალკეული ბგერისა და არც კომპლექსის ბუნები- 

დან არ გამომდინარეობს, რაც გლაიდის ბუნებისთვის დამახასია- 

თებელი არ არის. აქვე გამოგვადგება შემდეგი ფორმებიც: ჯაცოი 

(მამაკაცის სახელია) და ხა ო5– როდესაც სიცივე ჭრილობას გაა- 

ღიზიანებსს იტყვიან ასე: ხაო იკრ. (აო) კომპლექსი ორსავე 
ფორმაში გვაქვს, ერთ შემთხვევაში კომპლექსში ც ბგერაა ჩართუ- 

ლი, მეორე შემთხვევაში-–არა. 

კიდევ მაგალითები: გაცაი, ლაცა4 (გავრცელებული ტოპო- 
ნიმებია) და ჯაათი „ჯიბრი", საათი. 

ფონოლოგიურად შეპირისპირებული წყვილები ყ ბგერას თუ- 

შური კილოს ფონემატურ სისტემაში უთუოდ ცალკე ფონემად გა- 

მოგვაყოფინებს. 
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ს-სთვის ფონოლოგიური ოპოზიცია შეიძლება დაითებნოს ან- 

ლაუტშიც და აუსლაუტშიც: პაგრ „კარგი“ (ნაწ.) და ცაგრ 
„ასე" (ზზ.); ცია” „ია“ და ციაცსი (უარყოფითი ნაწილაკი), რა 

„რამე4 (განუს. ნაცვ.) და რაყს. „რა% (კითხ. ნაცვ.) I წრაი: რაცყრ|. 

ს ბგერასთან დაკავშირებით საბოლოოდ შეიძლება დავასკვ- 
ნათ: ყ ბგერა თუშურ კილოში წარმოშობით არის გლაიდი, რო- 

მელიც მოსდევდა სემანტიზებულ ა ბგერას, ხოლო შემდეგ გაუჩნ-. 

და წინ ყველა ხმოვანს სიტყვის დასაწყისში. ბოლოს ც თუშურში 
ჩამოყალიბდა ცალკე ფონემად. 

უკანასკნელ: შეიძლება საკითხი ასე დაგვეყენებინა. ხომ არ 

არის ს რომელიმე ფონემის ვარიანტი. კერძოდ, პირველ ყოვლი.-· 

სა, დგება ს-ს ყ-სთან მიმართების საკითხი; ხომ არ არიან ეს ბგე- 

რები ერთი ფონემის კომბინაციური ვარიანტები? 

ჩვენ მაინცდამაინც ყ-ს ვიღებთ იმიტომ, რომ ქართველურ 

ენებსა და კილოებში ამისი პრეცედენტი გვაქვს, კერთოდ, ზანურ- 

ში. ზანურში სურათი საკმაოდ ჭრელია: ზოგან ც ყ-ს ცვლის თით- 

ქმის ყველგან, ზოგან ისინი პარალელურად იხმარებიან, ზოგან კი 
ყ საკმაოდ ურყევია3%. 

ს თუშურში არ შეიძლება მივიჩნიოთ ყ-ს თავისუფალ ვა- 

რიანტად, რადგანაც: 1) თუშურში ჟ გვხვდება ყველა იმ სიტ- 

ყვაში, სადაც იგი ქართულშიც არის. თუშურში ც გვხვდება ისეთ 

სიტყვებსა და ვითარებაში, სადაც ლიტერატურულ ქართულში ყ 

არ არის მოსალოდნელი. ვერ შევხვდებით ყ-სა და ს-ს პარალელუ– 

რი ხმარების ვერც ერთ შემთხვევას (შდრ. ზანურში). შეილება 

დავასკვნათ: თუშურში ცს არო არის ყ-ს მონაცვლე. 

თუ ქ-ს სსს ადგილზე ჩავსვამთ სიტყვაში ანდა, პირიკით, 

ს-ს ადგილსე ჩავსვამთ ჟ-ს, თუშურში სიტყვა გაუგებარი ხდება: 

სეყვირ, არ არსებობს ცე ცირ, საყოლი, არ არსებობს 

საცოლი; ასევე სამუშაყელი, არ არსებობს სამუშაყელი, 

ვილტაცი, არ არსებობს ჭილტაკყი და სხვ. 

2) მიუხედავად ზემოთ აღნიშნულისა, მაინც არსებობს საფრთ- 

ხე, რომ ეს ორი ბგერა არ იყოს ერთი ფონემის კომბინაციური 

ვარიანტები. თუშურში, მაგალითად, გვაქვს ი და = ბგერები (კვი- 

ცი -– კვიცი). აქ ერთი და იმავე ფონემის, /ი/-ს, კომბინატორული 

ვარიანტები გვაქვს. ი მიღებულია ი-საგან მახვილის მოქმედების 

1 ერნ. ჩ იქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, 1936, გვ. 15, 16 

19, და 20. 
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შედეგად. ი და 5 ერთიმეორის ადგილზე არ გეხვდება: 6 გვაქვს 
მხოლოდ სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოში, როდესაც წინადადება 

ამ სიტყვით ბოლოვდება, ი კი ამ პოზიციის გარდა შეიძლება 

შეგვხედეს ყველგან (მხედველობაში არ ვიღებთ ლექსებს, რომლე- 
ბიც ლიტერატურულ ნორმას იცავენ ი-ს ხმარების მხრივ). 

ს-სთან და ყ-სთან ზემოთ აღნიშნული ურთიერთობა არ არსე- 

ბობს: მათი სხვაობა მეზობელი ბგერის ან მახვილის საშუალებით 

არ არის შექმნილი, ამიტომაც ისინი (ს და ყ) ქმნიან ერთიმეორი- 

საგან დამოუკიდებელ ფონოლოგიუორ ოპოზიციას; 

ფერაცი (მსგავსი: ფერადი (ფერადი), არ არსებობს 

ფერაყი. 
კაციაცს (მხოლოდ კაცი, კაციღა)!?: კაციავ (კაციაო), არ 

არსებობს კაციაყ. 

კაციც? (მაშ კაცი?) –- კაცივ (კაციო), არ არსებობს კაციყ 
ფორმა. 

ყური:პური, არ არსებობს სური. 

ყვავი : ხვავი, არ არსებობს კილოში ცვავშ. 

გვაქვს ყელი : ხელი და გვაქვს სე ლი-ც, ასევე კილოში გვაქვს 
ყალიონი და სალიონი, მაგრამ ეს მაგალითები ჩვენს ვარაუდს 

უფრო უწყობს ხელს, რადგანაც ყელი სხვა არის ლექსიკური 

მნიშვნელობით (0)M0) და ყელი–-სხვა (ძველს თუშურს ლექსებში 
ხელად იწოდება 'მაპაბაზის მიერ მე-17 საუკუნეში კახეთში ჩასა- 

ხლებული თურქმანები). ასევც სხვადასხვა მნიშვნელობისაა ყალი- 

ონი (უ6სხC2) და ცალიონი (ჯ0CC8C1), ე. ი. აქაც საქმე გვაქვს 
სხვადასხვა ფონემებთან. 

· 3) სიტყვაში ს და ყ ჩვეულებრივ გვხვდება ერთიმეორის 

გვერდით: წეყყვან, წეყყარ, გაყყრევი... უერთმანეთოდაც: წეცშარ, 
გაცსოევი... 

თუშურსა და ხევსურულში ს მორფოლოგიურ ინვენტარშიც 

იკავებს გარკვეულ ადგილს. განვიხილოთ ამ კილოთათვის დამა- 

ხასიათებელი ცს ნაწილაკიანი ფორმები. 

ნაწილაკი -ყ ჩვეულებრივია თუშური კილოს ჩაკითხვითი ფორ- 
მებისათვის რომელიც მსმენელმა გაიგო, მაგრამ სრული 

დაჯერებისათვის მაინც იმეორებს მათ კითხვით, ე. ი. ახდენს ჩა- 

კითხვას; მაგალითად, მსმენელს ეუბნებიან, „კაცი მოვიდა"; მან 
გაიგო ნათქვამი, კაცი მოვიდა და არა მანქანა ან ცხენი და 

#% თ. უთ ურგჯაიძე, თუშური კილო, 1961, გვ. 60. 
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ა. შ. მაგრამ დაბეჯითებით დაოწმუნებისათვის მაინც კითხუ- 

ლობს: კაცი? (ე. ი, მაშ კაცი მოვიდა?), ასევე შეიძლება ჩაკი- 
თხვის ობიექტი იყოს მოვიდა, ე. ი. გაიგო რომ მოვიდა და არა, 

ვთქვათ, წავიდა ან დაჯდა და სხვ. ამ დროსაც მსმენელი ახდენს 
ჩაკითხვას მო ვი და? (მაშ მოვიდა კაცი?). თუშურ კილოში ჩაკით- 
ხვით ფორმებს ბოლოში უჩნდება -ც ნაწილაკი; მაგალითად: |კ ა- 
ცის?! „მაშ კაცი?", (მოვიდას?! „მაშ მოვიდა?4, (ხვალეცსყ?), 
Iმოვალიოცს?), |Iწავიდაოს| და სხვ. 

კაციც, მოვიდაც ტიპის ფორმები გარკვეულ კონტექსტში 

გაოცებასაც გამოხატავენ. გაოცების ფორმები ხასიათდება სპე- 

ციფიკური ინტონაციით (ს-ს წინ მდგომი ხმოვანი უფრო გრძლად და 
ინტენსიურად გამოითქმის); მაგალითად, (კაციც!) „რას ლაპარაკობ, 

კაცი!? და სხვ. ასეთი ნიუანსის ყ- დაბოლოებიანი ფორმები ბაც- 

ბურსაც ახასიათებს; მაგალითად, ს ტაკაცხ! (სტაკ „კაცი"). |სტა- 
კას, ფორმა სტილისტუორ-ექსპრესიული იერით გარკვეულ კონ- 

ტექსტში შეესატყვისება თუშურ კაციც ფორმას. ყ აღნიშნულ 

თუშურ-ბაცბურ ფორმებში უთუოდ ფორმათა ექსპრესიულ ხასი- 

ათთან არის დაკავშირებული. ზემოთ აღნიშნული ჩაკითხვითი 

ფორმების ამოსავლად, ჩვენი აზრით, სწორედ ეს ექსპრესიული 

ფორმები უნდა ვივარაუდოთ. 

კითხვით ფორმებში ცს, როგორც ჩანს, ხევსურულ კილოშიც 

გვხედება, ალ. ჭინჭარაული წერს: „ინტონაციისა და მახვილის 

თვალსაზრისით საინტერესოა შემდეგი ფაქტიც: საუბრისას არსე- 

ბით სახელს სახელობითი ბოუნვის ნიშნის შემდეგ ემატება ა და 

ამ ა-ზე ხდება ხმის აწევა და შემდეგ თითქოს ც-ს მსგავსი ბგერა 

ისმის:,,. განა მეია:· ვამბობ მაგას? (მივლ. მას. „განა მეია'“--განა 

მარტო მე?");... ერთ ძროხაია” გაუვიდოდა იმათ, რომ გვეთხოვ? 

(მივლ. მას. „ერთ ძროხაია'-განა მარტო ერთ ძროხა? ");... ორნია”, 

რად იყვეს, ბასილიც ქვე არ ეტანა? (მივლ. მას. „ორნია' რად" 

განა მარტო ორნი? რატომ მარტო ორნი1)"1?. 

·! სახელობით ბრუნვაში -ც-ს წინ ი სრულად აღდგება: მთაიხს?, წყაროის? 
და სხვ მოთხრობითი ბოუნვის ფორმანტი -მა-თია წარმოდგენილი. მაგალითად: 

კაცმას?, ძროხამაცმ, კლდემძაც”?.... სხვა შემთხვევაში თანხმოვანფუძიან სახელებთა– 

ნაც კი მ გვაქვს მზოლოდ და სხე. მიცემით, ნათესაობით და ვითარებით ბრუ- 

ნეებში ემფატიკური ხბოვანი -ს-ს წინ აუცილებლად იქნება წარმოდგენილი, 

მაგალიოად: (კაცხახს?), (კ6აცადახ?). თანხმოვანფუძიან ფორმებს -ა დაერთვის -ხ-ს 
წინ; მაგალითად: სახლთავ (სახლთავახ?), თქვენ კარ- (თქვენ კარაც?) და სხვ. 

7? ალ, ვინგარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, 1960, გვ. 191. 

38



მეია”, ძროხაია', ორნია' ფორმებს ქეემოთაც შევეხებით, 

ამჟამად ჩვენს ყურადღებას იქცევს შემდეგი: 1) აქ საქმე გვაქვს 
ჩაკითხვასთან და2) ჩაკითხვითი ფორმის ბოლოს ის- 

მის „თითქოს ს-ს მსგავსი ბგერა“ (ხაზი ჩვენია). აღნიშნული 

ფორმები უთუოდ ჩაკითხვითია, ოადგანაც კაცმა, როდესაც ის 

ამბობს განა მარტო მე ვამბობ, იცის, რომ, რასაც ამბობს, 

ეს უკვე ცნობილია, მაგრამ იგი დამატებით ცნობას იძლევა. განა 

მარტო მე ვამბობ... ე. ი. მე რომ ვამბობ –– ეს ცნობილია, მაგ- 

რამ განა მარტო მე ვამბობ? 

ანალოგიური ვითარება გვაქვს სხვა შემთხვევებშიც. 

ჩაკითხვის ასეთ ფორმებს ვერ ეხვდებით ქართველურ ენებში 

და ქართული ლიტერატურული ენის სხვა კილოებში. ქართველუ- 

რი ენები ასეთ შემთხვევაში იყენებენ კითხვით -ა ნაწილაკს (სვან. 
წIმპრეა?!), |გაშა?|, წბასყა?!; მეგრ. (კოჩიო?!), |ქომონჯიო?!), |ციმუ- 

აო?|); ლიტ. ქართ: |კაცი?), (ქმარი?!, (მარწყვი?) ქართულში ბრუნვის 

ნიშნის ი კითხვითი ა-ს დაკარგვის საკომპენსაციოდ არის დაგრ- 

ძელებული). 
ბაცბური ენის ჩაკითხვითი ფოოთომებიც ც-ს დაირთავენ ბოლო- 

ში, მაგ., ფჰიუ' ძაღლი“– ფჰ ა უაცს? „იაღლი"? სტაკ „კაცი“ – სტა- 

კაც? „კაცი?“ ლა შა (საკ. სახ.) –– ლაშაც? და სხვ. ამის პარალელუ- 

რად ბაცბურში გვაქეს ჩაკითხვის ასეთი ფორმებიც: ფპაუნ? „”აღ- 

ლი?“ სტაკი? ლაშაი? „ლაშა?“ ეს უკანასკნელნი. ვფიქრობთ, ლიტ. 

ქართული ენის გავლენით გაჩენილი ფორმებია ბაცბურში, ასეთ 

წარმოებას ვხვდებით თუშურ კილოშიც: ძაღლი, კაცი? ლა- 

შაცი?. თუშურ კილოში ძაღლი? და ძაღლიც? ფორმები სემან- 

ტიზებული ჩანს, კერძოდ: ოოდესაც თუშს ეუბნებიან „- ძაღლ 

მოვიდ", - და ის პასუხიბს | ძაღლი?) ივარაუდება შემდეგი: 

მსმენელმა გაიგო, რომ მოვიდა ძაღლი და ხელმეოოედ იმეორებს 

სიტყვას არა იმისთვის რომ მიღებული შთაბეჭდილება განამტკი- 

ცოს, ე. ი. მთქმელის ხელმეორე დადასტურებით იწამოს აღქმუ- 

ლი ფაქტი, არამედ იგი ამ კითხვით ახდენს ფაქტის შინაგან კონს- 

ტატაციას. ასე რომ, ასეთი კითხვა აუცილებლად არ მოითხოვს 

დადასტურებას, (ძაღლის? კითხვის დროს კი ხდება აღქმულის 

ხელმეორე შემოწმება, მისი სისწორის დასადასტურებლად ·იგი 

პასუხს თხოულობს. 

ახლა შეიძლება კვლავ დავბრუნდეთ ხევსურულის მეია', 
ძროხაია, ორნია' ფორმებს. გარდა ჩაკითხვისა, აქ ა” (ახ)- 
თან დაკავშირებით კიდევ უნდა გამოიყოს ქართული მხოლოდ, 
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ღა, მარტო ნაწილაკების ფუნქცია. როგორც ვნახეთ (იხ. ზე- 
მოთ), ალ. ჭინჭარაული ხევსურულ განა მეია'-ს ასე განმარტავდა 
ლიტ. ენით: განა მარტო მე, ასევე „ერთ ძროხაია”“ ნიშ- 

ნავს ამას; განა მარტო ერთი ძროხა, ასეთი ფორმები ხევ- 
სუოულში მხოლოდ კითხვით წინადადებაში გვხვდება, თუშურ კი- 

ლოში კი მათ შევხვდებით ყველა ტიპის წინადადებაში, მაგ.: . 

(შენაც ხარი?! – „მხოლოდ შენ ხარ? შენაც იყავი) -- „მსო- 

ლოდ შენ იყავი“ ან შენაც იყავი!-- „მხოლოდ შენ იყავი!" 
თუშურსა და ხევსურულში, როგორც ჩანს, მორფემად, რო- 

მელიც მხოლოდ, მარტო, ღა ნაწილაკების ფუნქციას ატარებს, 

უნდა გამოიყოს ა ყ. სიტყვის ფულის ბოლო ბგერას, რომელსაც 

აყ ერთვის, არ შეუძლია ამ მორფემის ფონეტიკურად შეცვლა, 

მაგ.: კაციას, წყაროიაც, ხეიაც და სხვე, ამავე დროს იგი 
შეიძლება დაერთოს ნებისმიერ მეტყველების ნაწილს, მაგ., გავა- 

შრიაც (< გავაშრეა) „მხოლოდ გავამრე“, ხვალიას (< ხვალეაცხ) 

„მხოლოდ ხვალე", ორიაც „მხოლოდ ორი“ და სხვ. 

ამ მნიშვნელობის -აყ, -ა ან -ც, სუფიქსს ქართველუო ენებსა 

და ქართული ლიტერატურული ენის .სხვა კილოებში ვერ ვხვდე- 

ბით (ამ ფუნქციით სვანურში გვაქვს გარ ნაწილაკი, ხოლო მეგ- 

რულში ხვალე). 
ჩაჩნურ ენაში თ. გონიაშვილმა გამოავლინა § ნაწილაკი, რო- 

მელიც ფუნქციით უდრის ქართულ მხოლოდ, ღა ნაწილაკეაბ- 

"საც: „ა ნაწილაკი წარმოქმნის სხვადასხვა ლექსიკურ-გრამატიკულ 
მოდიფიკაციას, მეტყველების ნაწილთა შესაბამისად, ძირითადია 

მისი ხმარება ქართ. „ -ც/“ ნაწილაკის დადასტურებითი ფუნქციით 

„- ღა", „კიდე (ვა)ც", „კი%, „-ვე+ ნიუანსების ფარგლებში. აღნიშ- 

ნული გაგებით იგი შეიძლება დაერთოს მეტყველების თითქმის 

ყველა ნაწილს: არსებით სახელსა და ზედსართავს, ნაცვალსახელსა 

და რიცხვით სახელს, ზმნესართს, ზმნას, ,.443 

ჩაჩნურში § ნაწილაკის ხმარებასთან დაკავშირებით, თ. გონი- 

აშვილის მაგალითების მიხედვით, შეიმჩნევა, რომ ა-სთან ერთად 
ფორმაში უთუოდ ჩნდება ცს ბგერაც, მაგალითად: „შიელბ გაურ- 

ნწა გიერზა ბედირ'ა ნასრუდდინიე!ა დელლე, შიენა 
ცუინი თიშიი ბედირიშ“ა იუიიხინა (ხაზი ჩეენია, თ. უ.) „თავი- 

სი ცხენიც, იარაღიც, ტანსაცმელიც ნასრუდინსავე მისცა. თითონ 

კი თავისი ძველი ტანსაცმელი (ვე) ჩაიცვა“. 

3 თ. გონიაშვილი, აკ ნაწილაკისა და იე სუფიქსის ურთიერთობისა- 

თვის ჩაჩნურში, იკე, XIII, 1962, გვ. 25). 
«ბ! იქვე, 

40 

 



კიდევ: „ქუინა „ქუდიც“, ყედინუაა „ყადიპაც,. ბერიშ“ა 
ი ავშვებიც“, ღურუპა „ლატანიც", გიერზაშსა „იარაღიც. და 
ა 

მოავალ სხვა მაგალითშიაც, რომლებიც ამ წერილშია დამოწ- 
მებული, ვითარება ანალოგიურია - 2-ს წინ უთუოდ უძღვის ' (CV). 
მაზასადამე, უნდა მივიღოთ დებულება, რომ ჩაჩნურში აღნიზნულ 

ა-ს წინ უთუოდ უძღვის ც ბგერა. ნახურ ენებში ცს ფონემაა. საა- 

ნალიზო ფორმებმი იგი აზ („ცალკე უნდა გამოიყოს, ე. ი. არც 

ფუ”თეს მიეკუთვნოს და არც ა ნაწილაკს, ან ფუძეს დაუკავშირდეს 

და მივიჩნიოთ ა-ს დართვის 'მემდეგ აღმდგარ ფუ”თისეულ ბგერად, 

ანდა მივიჩნიოთ უფუნქციო ს-დ--ფონეტიკურ გამყარად. თუ აც 

ერთი არ მოხერხდა, მაშინ ნაწილაკად უნდა მივიჩნიოთ არა §, არა- 

მედ ყა. ჩვენი ვარაუდით, ჯერჯერობით სწორი ჩანს ც5-ს მთლი- 

ან მორფემად მიჩნევა რადგანაც ზემოთ მოყვანილ ფორმებში 

(1) სც არ არის ფუძისეული (ეს კარგად ჩანს მარტივი ფუძეების 

მიხედვით), (2) ს არ არის ხმოვანთა გამყარი (იგი პ-ს წინ ჩნდება 

მაშინაც, როცა ფუძე თანხმოვანხეა დაბოლოებული: მაგ., ბერი- 

შ'ა, ღურუვჯ!'ა, გაურ'ა და სხვ.). ც ცალკე მოოფემა არ ჩანს 

ჩაჩნურის ამ ფორმებში, მაშასადამე, ბუნებრივი იქნებოდა მორფე- 
მად მიგვეჩნია -ცაბს. 

ჩაჩნურის ცა მორფემის ფუნქციას ბაცბურში ასრულებს -აც 

სუფივგსი: მაგ.: სტ აკ „კაცი“ –ს ტაკას „კაციც“, ოჰ ა „გოგობ-- 

იოჰაას „გოგოც“, ნაჟტარ „ბინა“-–-ნაჟტარაცს „ბინაც“ და 

სხვ. ხმოვანფუძიან სახელებთან შეიძლება მხოლოდ ს იყოს წარმოდ- 

გენილი, მაგ. ლაშა (საკ. სახელი)-–-ლაშაც „ლაშაც" ცპაა „ერ- 

თი" –ც ჰიძაყც „ერთი/)"(ცჰააც ცო-,„არც ერთი"). აც(=ვე): იტტაც 

„ათივე (შდო. იტ ტ „ათი"), ისსაცს „ცხრავე“ (მდრო. ისს 
„ცხრა") და სხვ. 

ყა-ს ქართული -ღა-ს ფუნქციაც აქვს ჩაჩნურში, მაგალითად, 

პა ფა'ა ნიშნავს როგორც შენ ც, ისე შე ნღა-ს!. ბაცბური ა სც ქარ- 

თული ღა-ს ფუნქციით არ გვხვდება, ამისთვის ეს ენა იყენებს -აკ 

ნაწილაკს: ცჰააკ „მხოლოდ ერთი“, „ერთიღაბ, სტაკაკ „მხო- 
ო აცი“, „კა(ციღა"... 

შიდ ბაცბურის აყ C- ქართ. -ც) გენეზისით უნდა დავუკავშიროთ 

ჩაჩნურის ს ა-ს, რომლის ძირითადი ფუნქცია ემთხვევა ბაცბურის 
-ა ც ნაწილაკის ფუნქციას. 

ჭა ი ა ი - თვის ანნერშ ო წია შე ე ლ > გაწილაკისა და იე სუფიქსის ურთიერთობისა 

«4 შდრ. დ. იმნაიშვილი, პიპოტაქსის საკითხისათვის ჩაჩნური ჯზუ- 
ფის ენებში, იკე, II. 

“თ. გონიაშვილი, დასახ. ნაშო,, გე. 251. 
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თ. გონიაშვილი სამართლიანად ვარაუდობს, რომ „ა ნაწი- 

ლაკის ისტორიული დანიშნულება წინადადებაში უნდა ყოფილ- 

იყო – სიტყვის მნიშვნელობის გაძლიერებით –– მისი თავისებური 

განსაზღვრა-დაკონკრეტება უამნაწილაკო ფორმათა საპირისპი- 
როდ...დროთა ვითარებაში მისი მნიშვნელობა განშტოვდა მეტყვე- 

ლების ნაწილთა შესაბამისად“14%, 

მაშასადამე, ჩაჩნურში სა-ს ქართული -ც და -ღა ნაწილაკე- 
ბის შესატყვისი ფუნქციები ერთი ამოსავლის განშტოებულ მნიშვ- 
ნელობებად უნდა ვივარაუდოთ; ბაცბურში როგორც ვნახეთ, 
ჩაჩნური ყა-ს ადგილს იკავებს აც; იგივე აც უნდა გვქონდეს სუბ- 
სტრატული ელემენტის სახით დაცული ხევსურულსა და თუზურ- 
ში, სადაც იგი წარმოადგენს ლიტერატურული ქართული ენის 

მხოლოდ ნაწილაკის ფუნქციურ შესატყვისს. 

II. /ც/ ფონემა ბაცბუთოში. /ც/ ბაცბურში მიიჩნევა ფონე- 
მად!?. /ხ/-ს ფონემათა სისტემაში მოქცევას არ ახლავს რაიმე 
სპეციალური მტკიცება, ისევე როგორც სხვა, ვთქვათ, /ბ/, /ბ/... 
ფონემების მოქცევას ამ სისტემაში. /ც/ ბაცბურში, მართლაც, უნდა 
მივიჩნიოთ ფონემად. ჩვენ /ც/-ს ფონემების მტკიცებას არ ზევუდ- 

გებით (ამისი დადასტურება ბაცბურში არ არის ინელი), ოღონდ 

აქ წარმოვადგენთ /ყ/ს დისტრიბუციას ენაში და შევადარებთ 
მას ამ ფონემის დისტრიბუციასთან თუმბურ კილოში, რაც საშუა- 

ლებას მოგვცემს ვიმსჯელოთ საერთოდ /ც/-ს ბუნებასა და გენე- 

ზისზე და მის სუბსტრატულ წარმომავლობაზე თუშურ კილოში. 

//-ს დისტრიბუცია ბაცბურ ენაზი: 1) ანრლაუტში 
ყველა ხმოვანი, თუ მას ფშვინვიერი შემართვა არა აქვს, იწყება 

ძლიერი შემართვით: ამ ხმოვნის წინ ცს ბგერა უთუოდ არის, მა- 

გალითად: საბალუე, ცსელანე, ცსილიკუ (საკ. რქზევის სახელე– 
ბია) ცახრობ „ჭედილა“, ყარკუნ „მხალი“, ყი „ეს"; ციბი 

„ესენი“, ცოვრინ „მათი“; ცო „ის", ცობი „ისინი“, ცოშტიც 

„ისევე“, ცუისთხ „საკლავი“, ცურუმ „ურემი“ და სხვ. 

ი. დემერიევი ანლაუტში ს-ს არ აღნიშნავს. მისი აზრით, 

თ» (ცთ. უ.) II088M900XCM 06IIMV0 ს #06 CXC08ც24%მ, ე, ი, როდესაც 

იგი ც-ს ფონემად მიიჩნევს, მას მხედველობაში აქვს მხოლოდ აუს- 
ლაუტის ცყ. უნდა შევნიშნოთ, რომ ბაცბურში ცს გვხვდება რო- 

გორც სიტყვის ბოლოს, ისე შუაში და დასაწყისში. უკანასკნელი 

ა თ. გონიაშვილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 225. 

" |I0. 0. 1610C0M#C9, ნ2IM6VIICMMIM ი3ხIV, 1953, გვ. 31. 
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შემთხვევისათვის მაგალითები მოყვანილია ზემოთ; რაც შეეხება ყ-ს 

სიტყვის შუაში, არც აქ გვაქვს მაგალითების სიმცირე; მოვიტანთ 
რამდენიმეს: ვეცენ „მოვიდა%ი, ხაცსე6ბ „დაჯდა“, ლასარ „სურ- 

ვილი“; დეცნორ „მოეტანა“, ხოცლა „ჩავა“, ხა ცლა ს„დაიჯდო– 

მება“ და სხვ. 

იმის გამო, რომ ი. დეშერიევმა ანლაუტში ცს არ გამოყო 

ცალკე, ბაცბურ ხმოვნებზე მსჯელობისას მან, ჩვენი აზრით, მოგვ- 
ცა რამდენიმე საეჭვო დებულება, კერძოდ: ა) მას მიაჩნია, რომ 

ბაცბური ხმოვნები უფრო უკანა წარმოებისაა, ვიდრე შესატყვისი 

რუსული და ინგლისური ხმოვნები: „CXMMMI702VII0II M6ი010M ნე- 

ნIICLIIX თ32CLIIVX #8I9CIC# X0, 910 00 60206 ვეICნ0 0670230- 

8ამIი, CM |პVCCMV96C VICIICI6, 1ე:ჯჯნ ი0 C0208IICIIIIი0 C მII”IIIICILIIMIL 

3მIIIIMIM  სI2CILCIM9V იმI(6IICMII6 წIეCVIIC II2CI0.IIILC0 0I018IIILIVXLI 

შმუსხა)ლ, CIV6CXMC, 9I0 M0M%010M%IIC I3 MIIX (IმიჯიIMლი 2,0) 8 ყეVყე- 

ჰCII0M IC207:CIIMI) ლნლიე3VI0IC# II0MXII ცს. 20))+2I1I4491, 

როგორც ჩანს, მხედველობაში მიღებული არ არის ხმოენის 

პოზიცია. პოზიციის წყალობით შეიძლება რუსული 2 განვიხილოთ 

ინგლისურ I2:! -სთან:,I2) 8 M0101L:6IIMII ML MV M8VM#V 6060 1LMII 

C0წუ2CIსIMს იი#M6107#M06+C7 IL მ9MხწაIIICM0MV (2:11. თუმცა იმა- 
ვე ო. დიკუშინას მიხედვით: „VCC«იი I, ინი! ვ3ICCIIICC ლ0+- 

ულუსM0, 0III9ე0+C# 0X I0:| (ინგლისური (3/-სგან--თ. უ) ICM, 910 
050 01I0CMXC7 # ილილუიMV დთIXV II MCII6CC 0IL20III0, MCM ეIILუI- 

ICM00 (20: 2 I0ICI16 # MლMლ6 (2609 I:6MIMLC664%ზ1, 

იგივე ოუსული I2) პალატალურ თანხმოვნებს შორის ჰგავს 

ინგლისურ Iდ|I-ს, რომელიც წინაწარმოებისაა. უნდა. ითქვას ისიც, 

რომ ზოგ შემთხვევაში ინგლისური ხმოვანი ჩვეულებრივ უფრო 

წინა წარმოებისაა, ვიდრე შესაბამისი რუსული ხმოვანი: „ც :I- 

LIIIIICMLCM# #30ILC VMCLCICM „ს (I:0CM6MსI 3ვეუ!!ლხლ 0#X2 801CCM0C!'0 

II0,1ხ6Mე #2LIL2, მ. 1”M6CIIIII) M#იეIM06 III IL #0უ1C06 I0:1 IIC C028IM6MMX% 

C სVCCMIIM IV) 0XII I0CL0CMXVსM0C სII18IILVXV სილილა I Xლ900C6 წჩწიენIIე- 

უყ3082VII43ბ და სხვ. მაშასადამე, ზოგადი შედარება კონკრეტული 

მითითების გარეშე საკითხს უფრო ართულებს, ვიდრე ნათელს 

ხდის, ახლა დავუბრუნდეთ ბაცბურ ხმოვნებს, რომლებიც რუსულ 

და თვით ინგლისურ ხმოვნებზეც კი უკანაწარმოებისა ყოფილა. 

კერძოდ, მხედველობაშია ანლაუტის ხმოვნები („3 II2ყე#ხMCM 90- 

·" I0. I. 1601)06იX 60, სწმნIIICVIII 9#30IM, 1953, გვ. 40. 
·ე C). M. (11MVILI MM 2, დთ0M6IMMმ გM9M”IICM#იI0 #3ხIMმ, 1952, გვ. 35. 

"იქვე. 
» C. IM. 1MM7 II IM. მ, იქვე, გვ. 37. 
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ულ"), რომლებიც თითქმის ხორხვ3ი წარმოიქმნება, აი ი. დე- 
შერიევის მაგალითებიც; 8 Cჩიყეჯ 2X "IგსI", ეჯXის6 "IIIVX>, II2- 
წეუსმსC გ 39VMIIXI I0CყIII #I2M, M#1% ნ0)IVIIIIIII 109595, 

ამის შესახებ უნდა ითქვას შემდეგი: ჯერ ერთი, თუ ისმის 
IL ICს უნდა აღნიშნულიყო კიდეც, რამდენადაც ეს ბგერა ი. დეშე- 

რიევის მიერ მიჩნეულია ფონემად: „I #Iო0072MII2# CMLIV9II29 380MM%2# 
(სი#MC68ე696, მეორეც, ამ ხმოვნებთან I (-) კი არა, არამედ ს გვაქეს, 

ე. ი. ს-ს გამო ამ ხმოვნებს აქვს ძლიერი შემართვა. ამ პოზიცია- 

ში სრულიად ბუნებრივია, რომ ა- იწარმოებოდეს უფრო ღომად, 

თუმცა ენის კონფიგურაციასა და წარმოების ადგილზე ცს გავლე– 

ნას ვერ ახდენს (იხ. გვ. 21), ამდენად ზემოხსენებული ვარაუდი 

მხოლოდ სმენით შთაბეჭდილებას ეყრდნობა. სიტყვის დასაწყისში 

ეს მდგომარეობა გვექნება ყველა ხმოვანთან, რომელი რიგისაც არ 

უნდა იყოს' იგი, რადგანაც, როგორც ზემოთ აღენიშნეთ, ანლა- 

უტმი ხმოვანს ყოველთვის წინ უძღვის ლარინგალი ცხ. იგივე /ა/ 

ფონემა განსხვავებული შემართვისა იქნება წინა წარმოების ბგე- 

რებთან, როგორიცაა ე, ბ, დ, ძ და სხვ. მისი წარმოება სრული- 

ად მოწყვეტილი იქნება ხორხისგან. მაშასადამე, საერთოდ ბაც- 

ბური /ა/ ვერ ჩაითვლება ინგლისურ /ვ2/-ზე უფრო უკანაწარმოე- 

ბისად. დგება კითხვა: ძლიერი შემართვის ც და სიტყვის შუაში 

ან ბოლოს მოქცეული ც ერთნაირად უნდა დაფასდეს თუ განსხვა- 

ვებულად, ე. ი. ც ყველგან ფონემაა, თუ სიტყვის თავში არ ჩაითვ- 
ლება ფონემად, ხოლო სხვა შემთხვევაში კი– აუცილებლად? 

სიტყვის შუაში და ბოლოში ც-ს ფონემობა ეჭვს არ იწვევს, 
ადვილად შეიძლება დაიძებნოს მინიმალური ოპოზიციური წყვი- 

ლები, მაგალითად: 

გაგა” „კვერცხი“ --გაგაც „მუცელი“ 
დჭივ „ოთხი"- დშჭიც „დარჩი“ 

ეეწერ „უყვარდა“--ვეყერ „მოვიდა“ 
ხაწენ „გაიგონა"--ხაყეი „დაჯდა“ 

ბაცბურში არა გვაქვს გაგა, დჭი,,ველერ, ხაენ ფორ. 

მები, ამავე ფორმებში ვერც ყ-ს შევხვდებით ს-ს ადგილზე. 

ძლიერი შემართვა სიტყვის თავში ხმოვანს ყოველთვის ექნება, 

მაშასადამე, იგი უნდა აღინიშნოს, მით უმეტეს, ამ ბგერას სხვა 
პოზიციაში როგორც წესი, გამოვყოფთ. უნდა შევნიშნოთ, რომ 

» I0. II. I1I6II60M69, ნმV6MMCMVVMM# 93ხIX, 1953, გვ. 41. 

"ა იქვე, გვ. 29. 
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ს-სთვის მინიმალური ფონოლოგიური წყვილების შედგენა ბაცბურ- 

ში ანლაუტშიდ, ხერხდება, მაგალითად: 

გაგ L"'|IმL 7IIIIIM<2, II «)გIIრMMCMC0CIL (XVIIIIIIIC#ი)) XVCIეჯ- 

0” მუ) ა)-ცაგ „ბებია". 
დოკ (I(ეჯეყ)ბზ -– ყოკ „ნეტავ ის...“ 

როგორც ჩანს, /ცს/ და /C/ ფონოლოგიურ ოპოზიციას ქმნის 

ჩაჩნურშიც, მაგალითად: ეს („CM6I)2#7C#, CMCI)Iც21ს“ს) და 1CIL 

(„ი0%0!!X.C#, 112X0M+V-C# 8 IIC1018M:MMCX C0CX0#MLMI!115% 09), 

შეიძლებოდა წარმოგვედგინა ირიბი ფონოლოგიური ოპოზი- 

ციაც /C/-სა და /ხ/-ს შორის: 

დგა „ზამთარი“: ყა „ცოდვა“: ვა „არის“ (გვაქვს ყან „მჭვალი“, 

მაგრამ ყცა:-ში ა უთუოდ ნაზალურია, რაც სრულებით არ შეიმჩნე- 

ვა „ა, ვა და ყა ფორმებში). 

Cერ (ჯერვავინუ „გაფუჭებული“, „წამხდარი"):ჭე რ „ქვა4 

სეც „მინდორი“ -––ლეც „სურს“ 

სეც „აიღე“-–-კეც „კეცი“ 
ეხკ „თხარე"--ბეხკ „ტყუილი“–-ვეხკ „იხარშება“ და სხვ. 

შეიძლება დავასკვნათ: ც ბაცბურმი ფონემაა და იგი უნდა 

გამოიყოს ანლაუტშიც, ისევე როგორც ინლაუტსა და აუსლაუტში. 

ანლაუტის ს-სთან დაკავშირებით კიდევ შეიძლებოდა გვეთქვა შემდე- 

გი: ზოგჯერ ბაცბურის ძლიერ შემართვიან ·ხმოვანს ჩაჩნურსა და 

ინგუშურმი უპირისპირდება ფშვინვიერშემართვიანი ხმოვანი. სავა- 

რაუდებელია, რომ ამ ხმოვანთათვის ფშვინვიერი შემართვა პირვე- 

ლადია, შემდეგ მომხდარა ჰ-ს დაკარგვა ხმოვნების წინ, ამის 

შემდეგ ეს ხ?ოვნები იღებს ძლიერ შემაოთვას ენის ნორმის მიხე- 

დვით, მაგალითად: ჩაჩნურსა და, ინგუშურში გვაქვს ჰუ „მარცვა- 

ლი", „თესლი“, ჰინც „ახლა“, ამათ ბაცბურში შეესატყვისება 

ცოც და ცინც. ანალოგიური მომხდარა ბაცბურსა და თუშურ 

კილოშიც: ბაცბურიდან თუშურმა მიიღო სიტყვა ჰე ოწ ქვაბი, თუ- 

შურში ე-ს ფშვინვიერი შემართვა დაჰკარგვია და შეუძენია ძლიეოი 

შემართვა. თუშუოში გვაქვს ყერაწუნაცსი „პატარა ქვაბი". 

M 10, #. 1 6IIC06MC9ძ, ნმII6IIIICVIIII 93MIM, 1953, გვ. 29. 

"! იქვე. 
M #, L. M ე IL II6ჩ,·LICყCIICM0-0VCCXIIIL CI080ინხ, 1961. 

69 იქვე. · 

“9 #8. LI. Mმ2 ს MI 63, IM. 8. 031069, 3. I. /X-2M2X»XX2XM08, %MC- 

ცCI)CM0-M M”VIICV0-0XCCMIIVI C»0იმგდის, 1962. 
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2) ბაცკბურში, ერთი შემთხვევის გარდა, ც არასოდეს არ 

მოსდევს თანხმოვანს ან უმარცვლო ხმოვანს, აი ეს ერთი შემთხვე- 

ვაც: ვჭევ სყ (ოთხი): „ალნეჰა ბარიღა ვჭ%ევცს-ფხი სტაკ ვარ „ამდი- 

ენო4 (ჭგ»IICXს ნიი 8108'-იXIM CII2MI 82ი 1IMIII5I(099). 

როგორც ჩანს, ს-ს ატანა ამ პოზიციაში მოხერხდა ვ-ს სო- 

ნორული ბუნების გამო. ც ამ ფორმაში მორფოლოგიური აფიქსი 
ჩანს, კერძოდ, იგი უდოის ღა, მხოლოდ ნაწილაკებს თავისი 

ფუნქციით, ე. ი. ვჭევცს-ფხი ნიშნავს ამას: მხოლოდ ოთხი- 

ხუთი (შდრ. თუშური ოთხ-ხუთიაც „მხოლოდ ოთხი-ხუთი“, 
იხ. ზემოთ). 

პ) ბაცბურში ცს გვხვდება ცალკეული ხმოვნების შემდეგ აუს- 
ლაუტში, მაგალითად: 

: აც: „აპიკურჩლაეს, ის მემცხორგო ცუ«ისთხაც ბატბოს"?. 

„შუის -უ5ვა ს ჰაათხ ბერწბიენეთხი". 

ეს: „ხეჭ ჟებ მემცხორ პაათეცსც ვატიი". _სოას ხეს ყციცხრის 

ვერვ". გოკეცს „სამივე“, ბაყეც „მართლა“ და სხვ. 

ოც: ტყოც „კვლავ“, ქიქოც „წინათ4, „ადრე“, 
იც: „ნჭაიც ბალენ ქოხრეილ"; „ყუჩინ ია ყოშტიცს4“ 

უ-ს შემდეგ ბაცბურში ცს ვერ დავადასტურეთ. 

ბაცბურში, ისევე როგორც თუშურში, ც ცალკე ხმოვანს მოს- 

დევს აუსლაუტში. ასეთ ფორმებს თუ დავურთავთ აფიქსებს (სულ 
ერთია--ხმოვანს თუ თანხმოვანს, ან ამათით დაწყებულთ), ც უთუოდ 

ლჩება, ე. ი. ამ შემთხვევაში ვერ ვიტყვით, რომ ც ხმოვანთა კომ- 

პლექსშია გაჩენილი. მაგალითად, გვაქვს ფორმა პ ბათ ეც „მაშინვე“, 

აქედან შეიძლება სხვა ფორმის მიღება: პითეყა9ინე „მაშინ- 

ვეო“. ამ შემთხვევაში ს (ეა| კომბლექსს კი არ მიეწერება, არამედ 
ე ხმოვანს (პჰაათეც)-ში. ამის გათვალისწინებას პრინციპული მნიშე- 

ნელობა ენიჭება ხმოვანთა კომპლექსებზე მსჯელობის დროს. 

4) ბაცბურში ც გვხვდება ხმოვანთა კომპლექსებშიც. ეს კომპ- 

ლექსები შედგენილია ძირისეული და აფიქსისეული სმოვნებისაგან. 

ყც ასეთ კომპლექსებში ძირისეული ხმოვნის მომყოლია და არა გვი- 
ან, ხმოვანთა თავმოყრის შემდეგ გაჩენილი. ასეთი ვარაუდის სა- 
ფუძველს იძლევა უაფიქსო ძირეული ფორმები. თუ კომპლექსში ც 

თ I0. I. I16ILI6იM68, სმI6MMCMMIM 921ხ1M, 1953, გე. 350. 

<9 მაგალითები, რომელთაც არ ახლავთ სპეციალური მითითება, ამოღებუ- 
ლია ჩვენ მიერ ზემო ალვანში სხვადასხვა დროს ჩაწერილი ტექსტე- 

ბიდან. 
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გვაქვს, ძირეულ ხმოვანსაც უთუოდ მოსდევს იგი; მაგალითად: 

გვაქვს ფორმები დაყცსარ „მოტანა“, ჭაცსარ „დაწევა4",-არ ცნო- 

ბილი აფიქსია ბაცბურში. ამავე დროს ენაში გვაქვს დაცს 

„მოიტანე“ და ვაც „დაეწიე", ე. ი. ცს გვაქვს ფორმაში არა 

იმის გამო, რომ (აა) კომპლექსი შეიქმნა, არამედ იმის გამო, რომ 

ძირეულ ა-ს ს უკვე ახლდა. რადგან ხმოვანთა კომპლექსი მაინც 

შექმნილია, ჩვენ ამ ხმოვნებს კომპლექსებად განვიხილაეთ. ყ-ს გა- 

ჩენის საკითხს ძირისეულ ხმოვნებთან შევეხებით ქვემოთ. 

ვნახოთ ხმოვანთა კომპლექსები: 

აა; დაყარ, ვაცარ, ლაცარ... 

აე ; აპიკურჩლაეს, ხასე0, გაცე9,.. 

აო; მზაყოს, შიჩლაცოს,... 

აუ: ჭაცურ... 
აი: პალბაცითიე«, ვაცსით, სცასციშ.,.. 

ეა: წეა (წენიხა წეა «უყვიც პაოი), ტეა,... 
ეე: აჰპაბეცებ, ვეცე9ძ, დესეი«, ლეცერ... 
ეო: ვეობ (შდრ. თუშ. ვეობაი); ლფე ოდ (<-ლევოდ), ცეოდ 

(წა ყეოდ < ყევოდ)... 
ეუ: ფხეურ (<-ფხევურ), მეუ რმი (მეურმეები) 
ეი: ხეცი? ლეყი? მეითღარ,., 

ოა: პბოა, ყოა / ყოპა,.. 

ოე: ჰიოე, ცივნოერ, ღოერ, ალ“ოერ ( I ალ”უერ)... 

ოო: ოა კომპლექს ასიმილაციით შეუძლია მოგვცეს ოო, 

რომელიც თავის მხრივ შერწყმით იძლევა ო-ს, ამ რ-ს ცს არ ახ- 

ლავს–ეს ნიშნავს იმას, რომ ოა კომპლექსში ც არ გაჩენილა, იგი 

არ გაჩენილა ო ო კომპლექსშიც, მაგალითად: სოდახკდოთხ (<–სოო- 

დახკდოთხ<–სოადახკდოთხ), სხეათა მორის ბაცბურში დაცულია 

სამივე ფორმა. მაგალითად; სობაილ“ნათხ... 

ოუ: წოურ (<-წოვურ, შდრ. წოები), გოუყხ... 
ოი: ვოციზალ, დოი ( II დუი) 
უა: ცუარ, ჩუადერწია ( >ჩუდერწიი,) ჩუაღობ (ჩუღობ) 

უე: ალ“უერ (|| ალ“ოერ), ყუეჭველად, გუერ... 
უო: ეს კომპლექსი ვერ დავადასტურეთ ბაცბურში. 

უუ: ჩუუბახნათხ (>ჩუბახნათხ), ჩუუდერწიი .(->ჩუდერწი)... 

უი: ყუილ, შუი«,გუიცღარ (<-გუიცღაო) 
იო: ყიოლ (ვალ”ეი) | I ყიულ), ყიოს (საკ. სახელია)... 

იე: დატდიე#ბ, დიეი, ხიე5, ვიებ. ბაცბურში შეიძლება დავასა- 

ხელოთ ერთადერთი შემთხვევა, როდესაც იე კომპლექსში ც გვა- 
ქვს, კერძოდ: დჭ-იცენ „დარჩა" (შდრ, ჩუ დჭიც „დარჩი!“). 

ძ" 
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ტუ: ყიულ ( II ყიოლ), ციუდ... 
იი: ხინ (< ხიინ <. ხიენ), შიტტ (<შიიტტ < ში-+-ყიტტ), 

ფხიტტ (< ფბიიტტ < ფხი-ციტტ). მაშასადამე, ც გვხვდება შემ- 

დეგ კომპლექსებში: აა, აე, აო, აუ, აი; ეე, ეი, ოი, იე. 

როგორც ჩანს, ეე და ეი გვიანდელი კომპლექსებია, მათი 

თავდაპირველი სახეა აე და აი შესაბამისად, ე, ი. აე> ეე, ხოლო 

ა ი->ე ი. მაშასადამე, მომხდარა ასიმილაცია. ასეთი ვარაუდის საფუ- 

ძველს იძლევა ამ ზმნათა მასდარისა და ბრძანებითი მწკრივის ფორ- 
მები, კერძოდ, ვეყებ ფორმის მასდარია ვაყარ, აპაბეცენ ფორ- 

მისა- აჰაბაცარ, ლეცერ ფორმისა– ლაცარ. აპაბეცენ ბრძა- 

ნებითის მეორე პირში გვაძლევს ასეთ ფორმას; აპიაბაც! ესევე 

ახსნა აკმაყოფილებს იმ ვარაუდსაც, რომ ხეცი? „იცი?“ ლეციბპ 

„გინდა? ფორმებშიც თავდაპირველია ”ხაცი და" ლაცი (ამათი 

მასდარი, როგორც აღვნიშნეთ, არის ხა ცარ და ლაცარ), 

აქ, ერთი შეხედვით, თითქოს ასეთი კანონზომიერება იქმ- 

ნება: აცე კომპლექსში ხმოვანთა რეგრესიულ ასიმილაციას ადგილი 

აქვს იმ შემთხვევაში, როდესაც ა-ს წინ უძღვის მჟღერი თანხმო- 

ვანი ("ბაცეი >ბეცებ, ვაცე§ > ვეცე, ლაცერ >ლესერ); ასიმილაცია არ 
ხდება მაშინ, როდესაც ა-ს წინ უძღვის ყრუ თანხმოვანი, მაგალი- 

თად: ხაცებ „დაჯდა"; შდრ. ხაცარ „დაჯდომა“ და ხაც „დაჯექი“; 

გახეი „მოხვდაა! შდრ. ვაცარ „დაწეეა“ და ჭაცყ! „დაეწიე!“ 

მაგრამ ხაცარ „გაგება“ და ხეცსერ „იცოდა“, ხეც „იცის", აქ, 

როგორც ჩანს, ანალოგიასთან გვაქვს საქმე. 

. ოი კომპლექსი წარმომავლობა საჭიროებს დამატებით ძიე- 

ბას, შესაძლებელია ო-(, ა-დან მოდიოდეს, რამდენადაც გვაქვს 

ვახაბნ „წასვლა ფორმა, სადაც, მსგავსად ვ ოციხ „წადი!“ ფორმი- 

სა, ძირად ხ გამოიყოფა, სემანტიკითაც ხომ იდენტურია ეს ოღი- 

ვე ხ. ოღონდ ვოციხ ფორმას სხვა მასდარი აქვს–ციხარ. ძნე- 
ლი ჩანს ვოცსიხალ, ვოციხ ფორმებში ო ა-სგან მიღებულად 

ჩავთვალოთ ვ-სთან მეზობლობის გამო, რადგანაც =ოსცსიხ, დოციხ 

ფოთომებში ა -ს ლაბიალიზების პირობა არა გვაქვს. 

ჩვენთვის გაურკვეველია ი-ს წარმომავლობაც დ ჭი ცენ, დჭიცს 

ფორმებში, შესაძლებელია ი აქ ძირეულიც იყოს. თუ ამ ორ შემ- 

თხვევას არ მივიღებდით მხედველობაში (ლაპარაკია დჯიცესბ, 

ვოყციხალ ფორმებზე), შეიძლებოდა ასეთი დებულების წამოყე- 

ნება: ბაცბურში ს გვხვდება მხოლოდ დამავალ კომპლექსებში და 

ამ კომალექსთა პირველი კომპონენტი არის ა (დჭიცე9ბლ, დზიცს 
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(ფორმებს ქვემოთ კვლავ შევეხებით, შესაძლებელია ეს ფორმებიც 

„არ აღმოჩნდეს ხელშემშლელი ზემოთ წამოყენებული დებულებისა. 

'თვის). 

შენიშვნა: დჭიცენ ერთადერთი ფორმაა, სადაც ს გვაქეს 
“რიე კომპლექსში; სხვა შემთხეევებში ი ე კომპლექსი ბაცბურში ც-ს 

გარეშეა. 

5) ბაცბურში უთუოდ გრძელი ხმოვნებიც გვაქვს. ი. დეშე- 
რიევი ბაცბური ენის გრამატიკაში (ჩნგს6MIICCMVII #31), 1953) 
გრძელი ხმოვნის მიღების ზოგიერთ შემთხვევას ასახელებს. დაწვ- 
რილებით გრძელ ხმოვნებზე არ შევჩერდებით, რადგან ჩვენს სა- 

კითხს არ წარმოადგენს, ოღონდ უნდა შევნიშნოთ, რომ ბაცბურ- 

ში გრძელი ხმოვნები უფრო მეტი რაოდენობით გვხვდება, ვიდრე 

ამას ი. დეშერიევი ვარაუდობს. კერძოდ, ამ შემთხვევაში გვაინ- 

ტერესებს გრძელი ხმოვჩები, რომელთაც ს მოსდევს. 

ჩვენი დაკვირვებით ვეცნორ, ვაყბან, დრსდინაპა, ხეს და სხვ. 

მსგავს ფორმებ“მი ხ-ს წინ მდგომი ხმოვანი გრძელია. 

განვიხილოთ აღნიშნული ფორმები: ვაყარ „მოსვლა? აორის- 

ტში გვაძლევს ვეყცე%5-ს (<”"ვაყებ); აორისტის ფორმა გამოყენებუ- 
ლია თურმეობითისთვის, ოღონდ ერთვის -ო რ სუფიქსი (მაგალი- 

თად, მალიი „დალია"-მაილნორ „დაელია“, ე. ი. მალინორ > 

მაიძლნორ (ი-ს ეპენთეზისი, როგორც ცნობილია, ჩვეულებრივია ბაც- 

ბურისათვისს!), უნდა ვივარაუდოთ, რომ თურმეობითისათვის ვეცყ- 

ენ-იდან ნაწარმოები საწყისით ფორმა იქნებოდა ვეყცენორ, 

გვაქვს კი ვეცნორ, ე. ი. ვეცენორ-ში მომხდარა იდენტური 

ხმოვნების შერწყმა და მივიღეთ გოძელი ხმოვანი (ეე > ე), ხოლო 

იდენტურ ხმოვნებს შორის მყოფი ცს გადაჯდა გრძელი ხმოენის 

შემდეგ, მაშასადამე, აე კომპლექსი ასიმილაციის შედეგად იქცა 

ეე-დ, ხოლო ამათი შერწყმით მიღებულია ე (ვაყარ „მოსვლა“, 

"ვაყენ >ვ ე ცე 6 „მოვიდა“, ”ვეყენ (>ვეცე9ე-- ორ >”ვეცენორ> 
ვეცნორ). 

ვაც, ხეს, ლე ს ერთმარცვლიანი სიტყვებია, მახვილი ხმო– 

ვანზე მოდის, შედეგად სიგრძე გვაქვს. მეტყველების დროს ამ 

ხმოვანთა სიგრძე კარგად შეიგოძნობა. 
დოცსდინაჰა–-ეს ფორმა თავის შედგენილობით რთულია; 

შედგება დაყარ „მოტანა“ და დარ „ქმნა“ ზმნებისაგან, მათ შუაზე 

ი გა ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, 1949, გვ. 235; 

რ. გაგუა, ზოგიერთი ფონეტიკური პროცესი ბაცბური ენის ხმოვნებში, იკე, 
VIII, 1956. 
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უზის ო კოპულა, რომლის კუნქცია ჩვენთვის ნათელი არ არის 

ამჟამად, ე. ი., ჩვენი აზრით, თავდაპირველი ფორმა დოცდინაჰი 
ფორმისა შემდეგია: დაცოდინაპჰ (ო-ს დაშვება აქ აუცილებელია, 

წინააღმდეგ შემთხვევაში გაურკვეველი იქნება დაცარ-ის ს-ს წინ 

ა-ს ო-დ ქცევა), "დაცოდინაპჰა-ს შემდეგ სრული ასიმილაციით 

უნდა მოეცა დოსცოდინაპ», შემდეგ ხდება იდენტური ხმოვნების 

(ოო-ს) შერწყმა და ვიღებთ ენაში დადასტურებულ დოჯსდინაპჰა 

ფორმას, მაშასადამე, ფორმის განვითარება ასეთია: დახსოდი- 

ნაჰა, > დოყოდინაჰა >დორცდინაპი. 

უკანასკნელ შევეხებით აკ ნაწილაკიან ფორმებს. აქაც ყ-ს წინ 

ხმოვანი გრითელია. მხედველობაში გვაქვს შემდეგი ფორმები; 

ფჰაუ,ს „ძაღლიც კი" (მაშასადამე, ც ნაწილაკის ფუნქცია აქ 

უდრის ქართულ ც...კი-ს). ამის პარალელურად ბაცბურში გავრცე- 
ლებულია ფპაბუაც (=ძაღლიც კი) ფორმაც. უ-ს სიგრძე ან ასიმი- 
ლაციის შედეგია (ე. ი. უუ-ს შერწყმა ხდება), ან საკომპენსაციოა 

(ა-ს დაკარგვის გამო). 
-ას, ნაწილაკი გვაქვს ზმნებშიც. აქ იგი უდრის ქართულ კიდ- 

ევ, კვლავ-ს: ჩუცბახნათ კვლავ შევედით“, ჩუცდერწია 
„კვლავ მიბრუნდნენ", ჩუცბილნორ „კვლავ დაედო“. ამათ გვერ- 

დით გვაქვს ესენიც: ჩუბახნათ „შევედით კიდეც“, ჩუდეორწიბ 

„კიდეც მიბრუნდნენ“, ჩუბილნორ „დაედო კიდეც“. გრძელი უ 

(უ), ჩვენი აზრით, მიღებულია უა-ს შერწყმით: უა > უუ > უ, 

ე. ი. ჩუაბახნათხ >ჩუუბახნათხ > ჩუბახნათხ. ჩუაბახნათხ 

ბაცბურისათვის დღესაც ჩვეულებრივია. 

ეგევე ც გრძელ ო-სთანაც გვხვდება: სოსდახკდოთხ „კიდევ 
მოვიყვანთ", სოცბაილნათხ „კიდევ გამოვედით“".., გრძელი ო 

მიღებულია ოა კომპლექსისაგან: ოა> ოო>-რ. ჩუაბახნათხ და 

სოადახკდოთხ ფორმები ბაცბურში დღესაც ჩვეულებრივია. 

როგორც აქ, ისე ზემოთაც ს ნაწილაკი ერთვის ზმნისწინის 

ფუნქციით აღჭურვილ ზმნისზედებს. 

_ ახლა, გავეცანით რა ს-ს დისტრიბუციას ბაცბურში, შეგვიძ- 

ლია განვაგრძოთ მსჯელობა თუშურის ს-ზე: 1) ხმოვანთა კომპლექ- 
სში ც-ს ჩართვა ნახურის ნორმაა და მის გავლენად უნდა ჩაითვა- 

ლოს თუშურში. ამ მხრივ უთუოდ პრინციპული მნიშვნელობა ენი- 

ჭვება იმ ფაქტს, რომ ბაცბურშიცა და თუშურშიც ყ-ს დისტრიბუ- 
ცია თითქმის ერთნაირია. კილოს სპეციფიკა, ცს გაჩნდეს კომპლექს- 
ში, რომელიც იწყება ა-თი ან ს ახლდეს ფუძისეულ ა-ს, აგრეთვე 

50



ნახურისაგან შეთვისებულად უნდა მივიჩნიოთ. როგორც ჩანს, ნა- 

ხურშიც (ბაცბურის მიხედვით) ცს-ანი დამართვა ა-ს სპეციფიკაა, 
რაც, ვფიქრობთ, პიატუსს უნდა დაუკავშირდეს. როცა ხმოვანთა 

კომპლექსი არა გვაქვს, ც-ს მოთხოვნილება გამომდინარეობდა ა-ს 

სიგრძიდან და ლიაობიდან, ამ უკანასკნელთან ერთად ამ მხრივ 

გარკვეული გავლენა უთუოდ ექნებოდა სუპრასეგმენტურ მოვლე- 
ნებსაც, როგორიც არის მახვილი და ინტონაცია. 

ამ მსჯელობის შემდეგ უთუოდ დგება ასეთი კითხვა: თუ 

თუშურში ა-თი დაწყებულ ხმოვანთა კომპლექსში ს-ს ჩართვა ნა- 

ხური ნორმის გავლენაა, რატომ ეს ნორმა არ გავრცელდა საერ– 
თოდ და თავი იჩინა მხოლოდ არაძირეულ მორფემებს შორის? 

ამის მიზეზად, ჩვენი აზრით, ის უნდა მივიჩნიოთ, რომ ძი- 

რეული მორფემები უფრო ნაკლებად ემორჩილება ცვლილებებს, 

რომლებიც თვით ენის სისტემის შინაგან ბუნებასთან არ არის 

დაკავშირებული; თუმცა გიყო, რაც, ციას ფორმის სახით გარ- 

კვეული ზეღწევა აქაც გვაქვს M. 
სიბრძითი ფონოლოგიური კორელაცია თუ“მურშმი 

თუშურ კილოში, სალიტერატურო ქართულისაგან განსხვავე- 

ბით როგორც აღვნიშნეთ, გამოიყოფა ოთხი ხმოვანი, ე. წ. 
გრძელი ხმოვნები, ესენია; ი, ე, ა, უ. 

გოძელსა და ჩვეულებრივ ხმოვნებს კილოში ხშირად ვხვდე- 

ბით ერთიმეორის გვერდითაც და ცალკეც; მაგალითად: გპცალ „გა- 

აალა“ (ალად აქცია), დიხსცილ „აიცილა“, გუსუშნოვ „გაუუშ- 
ნოვა“, დეცსწერ „დაეწერა“, გუსშუ „გაუშეა", წიცღუ „წაი- 
ღოძ4,., 

ფქვილ წაყცღებია-დ' ფულ მუცღებიეს „ფქვილი გაა- 
ტანა და ფული გამოუგზავნეს“ და სხვ., 

გრძელი ხმოვნები რაოდენობრივად უთუოდ უპირისპირდე- 

ბიან ჩვეულებრივ ხმოვნებს. რაოდენობის მიხედვით გრძელი ხმოე– 

ნები თითქმის უგამონაკლისოდ აღემატებიან ჩვეულებრივთ, რაზეც 

კარგად მიუთითებს ქვემოთ მოყვანილი „ცხრილის: ცხრილში მო- 

ყვანილი ხმოვნები აღებული გვქონდა თანაბარ ფონოლოგიურ 

პოზიციებში, სახელდობრ, როგორც მოკლე (ჩვეულებრივი), ისე 
გრძელი ხმოვანი მახვილიანია, გარდა იმ =5-სა და ე-სი, რომლებიც 

CC დიახსციე ამ რიგისად ეერ ჩაითვლება, რადგანაც იგი წარმოშობით 
კომპოზიტია და კომპონენტთა შორის სახღვარი სწორედ ცხ-სთან ჭაივლის. 

% ექსპერიმენტული მონაცემები მოპოვებულია საქართველოს სსრ მეცნიე- 

რებათა აკადემიის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის ფონეტიკის ლაბორატო- 
რიაში. 
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სიტყვის ბოლოს გვაქვს ზმნათა ანალიზურ ფოომებში და, ცხადია, 
მახვილი არ მოსდით. 

მოკლე ი-ს საშუალო სიგრითე უდრის 119 მს. 

გრძელი ი-სა სინთეზურ ფორმებში--210 მს., ამავე გრძელი 
ი-ს გრძლიობა ანალიხურ ფორმებში საშუალოდ უდრის 316 მს. 

ქვემოთ ვაჩვენებთ დანარჩენ ხმოვანთა საშუალო სიგრძეს მი–- 

ლისეკუნდებში: , 

ზემოთ წარმოდგენილ ექსპერიმენტულ მონაცემთა მიხედვით 

შეიძლება დავასკვნათ, რომ გრძელი ხმოვანი მოკლეს თითქმის 

90%-ით აღემატება. ასეთი სხვაობა ხმოვნებს შორის მეტყველების 

დროს თავისუფლად აღიქმება მსმენელის მიერ და ტოვებს გაორ- 
მაგებული ხმოვნის შთაბეჭდილებას. 

ხმოვანთა რაოდენობრივი სხვაობა-–– სიგრძე და სიმოკლე არო- 

სოდემული ფონოლოგიური ნიშნებია, ამიტომაც აქ საქმე გვაქვს 

კონტრასტთან და არა შეპირისპირებასთან”, რაც იმას ნიშნავს, 

რომ გრძელი ხმოვნის ფონემობაზე შეგვიძლია ვილაპარაკოთ ობო- 

ზიციური წყვილების სპეციალური დაძებნის გარეშეც, მაგრამ შეიძ- 

ლება დაისვას ასეთი კითხვა რამდენად სწორი იქნება ვამტკი- 

ცოთ, რომ კილოში ხმოვნის სიგრძე ქმნის ახალ ფონოლოგიუო 

კორელაციას, თუ გრამატიკულ პარადიგმებში გრძელი ხმოვნის 

გვერდით გვაქვს ხმოვანთა კომპლექსი, რომლისგანაც ისტორიუ- 
ლად (!) მიღებულია გრ”ელი ხმოვანი? 

თუ 11 და 11I პირში გვაქვს გახკეთი „გააკეთე“, გაცკეთ 
„გააკეთა“ ფორმები, | პირში ა-ს ნაცვლად გვაქვს პირის ნიშნით 

გაყოფილი აა კომპლექსი: გავაკეთი „გავაკეთე". 

კილოში გვაქვს გიყკეთ (II) პ.) ფორმა და მის გვერდით L 

პირში გავიკეთი „გავიკეთე". მსგავსი შეიძლება დავადასტუ- 

როთ სხვა შემთხვევებშიც: დავემალიოი (Lპ.) „დავემალე", მაგრამ 

დეყმალი (IL პპ) „დაემალე" და დეყმალ (III პ.) „დაემალა“: 

და სხვ. · 
ფონოლოგიური სისტემისა და სისტემის წევრთა ურთიერ- 

თობის კვალიფიკაციის დროს რაც შეიძლება ეკონომიური უნდა 

გიყოთ, ე. ი. სისტემაში არ შევიტანოთ ელემენტი, ურომლისო- 
დაც ენის სისტემის აღწერა მაინც ხერხდება. 

ი ს» «I06C0IM, M. XგM#»0, დიყიილიLIი I 66 0IM0LICMM6ც M ძ0LM6- 

IIIMXC, 110800 8 MMML8IICIMXC, 11, 1962. 
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მაშასადამე, ჩვენს წინაშე დგას საკითხი: გრძელი ხმოვნები 
თუშურ კილოში ცალჰე ფონემებად გამოვყოთ, თუ რომელიმე 

ხმოვნის ვარიანტად მივიჩნიოთ ისინი, ანდა ჩავთვალოთ გემინირე–- 

ბულ ხმოვნებად? 

როგორც “ცნობილია, ხმოვანთა სიგრძე ენებში ფონოლო- 

გიურად ერთი ღირებულებისა არ არის, კერძოდ, ჩვენ შეგვიძლია 

გრძელი ხმოვანი ცალკე ფონემად არც გამოვყოთ ამა თუ იმ ენის 

ფონემატურ სისტემაში და მის ადგილზე დავწეროთ ფონემათა 

კომპლექსი. 

„ფონოლოგიის საფუძვლებში" ნ. ტრუბეცკოი წერს: „2I0»- 

1I6 CM0C0II0CMI6უს CI)X6XVCI, 0C96C8IIX80, იხ2CCMეIიმეს 12 C096- 
X29)16 00CII0M (I. 0. ML2M IXCMIIIIIნCსეIIIII2 CXIლ-090C)7ლუს) 8 X0X 

ძვე ც #0CX00VIX M6:MIMV Iეყეუჟი” I M01IიM IIM0MIი C20:0M0- 
CIXCV M07#01 იილალლეIს X0)პძ0040LI1M6CM0# #იმIMIMIე%ზ%. სანიმუ- 
შოდ მოყვანილია მაგალითი ლაკური ენიდან, სადაც სახელთა 

მრავლობითობას აწარმოებს -უ სუფიქსი. თუ მხოლობითში სახე- 

ლის ფუძე უ-ზე ბოლოვდება, მრავლობითში ამ -უ-ს ერწყმის სიმ- 

რავლის -უ და ვიღებთ გრძელ უ-ს (უ-ს): „701)00--#7V0LV9? (მთა-– 
მთები). ფონოლოგიურად უ უნდა გამოვხატოთ უუ კომპლევსით. 
აქვე ჩამოთვლილია ხუთი შემთხვევა, როდესაც გრძელი ხმოვანი 
უნდა მივიჩნიოთ გემინირებულ ხმოვნად და ფონოლოგიურ სის- 

ტემაში ახალ ფონემას არ გვაძლევს გრძელი ხმოვნის სახით. ამ 
ხუთი შემთხვევიდან განვიხილოთ კიდევ ერთი, რომელზეც მსჯე- 

ლობა მოგვიწევს ქვემოთ თუშურის კონკრეტული მასალის ანალი- 

ზისას, კერძოდ, წამოყენებულია დებულება: თუ გრძელი მონოფ- 

თონგი ენაში იქცევა ისე, როგორც დიფთონგები, იგი გემინატად 

ჩაითვლება: „...0ყილი” MIმIIIMII MI000():0IICMIIIX 0CII08IILIX MII- 

(სისხლი II60CI2105900 II ულ0Mიე3ეI6)სCI82 “000, VI0C” 70XMVLV6C 
X000ძ0XCIIVV 10:66 10XMXXIII +02X0Cც216C8 M2M 010I0CIMC0ILIILIC LიჯII- 
Iს C0CI0”8აIVC I3 უნXIX 0MMIMეL0ცსIX LI2CMსIX. IICIXC06II0III 83”9#X 
M0XIVI0 06ს6MXVცს0 „0IM:2321ს III 3 X0M CXVყელCლ, 0CM# 107/”/C 
M0M0თV0MVIMI უ6CIICI8I16Mსც0 »ნ0:CIVI0IC# 8 70IMVCM #3ხIM4C X0X ;VC, 
M2MX MIM0-0000MCMIMსC XIMIVIლIIIII. I 2M, ”IMC 3100 MCI, I2M IICX IL 
06 ს6LCVII89MხIX 0Cყხ0სეყსს უაჯ XCI0C, 9I06ხ IIXIIIIIICII82Iხ 101”VMX 
Cუ0!0M0CMX+6#9M 382%VX#0CIს ”6MIIVეX“79, 

  

2 IC. XI0იVX60VIM0%, C0ხ08. რ090#M0LVMI, 1960, გე. 211. 

29 იქვე. : 
10 იქვე, გე. 215. 
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ნ. ტრუბეცკოი სანიმუშოდ იღებს სლოვაკურ ლიტერატურულ 

ენას რომელშიც ადგილი აქვს ე. წ. „რიტმულ კანონს“, რაც 

გამოიხატება შემდეგით: გრძელი მარცვლის მომდევნოდ მეორე 

გრძელი მარცვალი მოკლდება, იგივე ხდება 10, V0, 10, Iს დიფ– 

თონგების შემდეგაც; თავის მხრივ დიფთონგებიც გრძელი მარცე- 

ლის შემდეგ იცვლება მოკლე ხმოვნებით. გამოდის, რომ გოძელი 

ხმოვნები და მრავალფონემიანი დიფთონგები (90, 0II, 10, III) ერთ– 

ნაირად იქცევიან ენაში, ნ. ტრუბეცკოი ასკვნის: #02LიC C#M0I-0I10- 

Cყწლჰს 00ჰM0X2%0+X 3I29)1M0C19% 01V0C#0;LLC09 L0VIIII I, C0C10IIVLCII 

M3 2:8VX 0.VIIII2L08I1X L22CII1)X5471, 

ენებს, რომლებშიც მოქმედებს აღნიშნული ხუთი შემთხვევა, 

ნ. ტრუბეცკოი უპირისპირებს სხვა ენებს „...-X6 #07 Cუ010- 
MI0CIIIC26 (6CაI +00სL0 0)! 8006VLC CVIII6CIსცV6X) „104:L6C1L იმCIICIIII- 

8ეIსC7 M2LC I60CXII2# 62იIIIIL2, 2 M06 M02L CVMM2 (99) 00100 
უხ0ინIIX 62IIIIVIL"?3, 

ასეთ ენად (რომელმზიც გრძელი ხმოვანი ცალკე ფონემად 

გამოიყოფა) ნ. ტრუბეცკოი ჩაჩნურსაც მიიჩნევს, „.1II0ა7ლხოL L0- 

X00010 92CIIIMV0C 0II0(,)0IICMIILI, 1 80CXIIMVC 104710 ი20CCM:1”01I027ხ– 

ა M0M „!3მCIIMს1I14+1 II V I L16, M00XC 100, 8 MიM0CჯIცც Cუ0- 

LCII0CMX64CII 8IICILი2M0> უ#Iსს IIეCIIII6, 3 1 #M XV ძალ! 0ჰ0LV"CVII 

0I1IIM2I0IC# , 0L 1 # I"? იქვე დასძენს. „MI 8LჰIსყელM» 8. 5IV 
”იჯის”» IXმ%7XXC #53IIVI, 8 M010) IX იCVIICCI8V0I MII0CLC(CI)Cყ8CXMILL1C 

1I001CIICII, 0 ც ”070ი))IL 51)! XIMXVნXCIIIIL 8ლ#VI C66#9 IC I2L, M2M 
უ0#LII6 Cუ0L0!10CII7Cუ((%5 14. 

ჩვენ მიერ მოყვანილ ციტატებსა და თან დართულ კომენტა- 

რებში წარმოდგენილია ის მეთოდი, რომლის მიხედვითაც ნ. ტრუ- 

ბეცკოი ენებში ცალკე ფონემად გამოყოფს გრძელ ხმოვანს. მაშა- 

სადამე, გრძელი ხმოვანი ·ცალკე ფონემად შეიძლება მივიჩნიოთ, 

თუ 1) ენაში ფიზიკურად ნამდვილად დასტურდება ხმოვნის ან 

ხმოვანთა სიგრძე, 2) გრძელი მონოფთონგი ისე არ იქცევა ენაში, 

როგორც დიფთონგები, 3) ასეთ ენებს ახასიათებთ ერთ ფონემია- 

ნი მარცვლის მატარებელი (CV0IXCII0CCMII6L)?". 

+ #. C. IC»–X66ILMCIVI, 00908! თ09M0M0LVMIM, გე. 212. 
1 იქვე, გვ. 217. 

1? იქვე. 
იქვე. 

16 მარცვლის მატარებელს (CM0-0M0CMI6,ს) ნ. ტრუბეცკოი უწოდებს 
მარცელის იმ ნაწილს, რომელიც ატარებს შინაარსგანმასხვავებელ პროსოდიულ 

ნიშნებს (იხ. CC#M08L თ0M0XM0LMM, გვ- 206). 
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ყეელა აქ ჩამოთვლილი პირობის მიხედვით თუშურში გროძე- 

ლი ხმოვანი არ უნდა ჩავთვალოთ გემინატად, არამედ ცალკე ფო- 

ნემად უნდა გამოვყოთ: როგორც აღვნიშნეთ, გრძელი ხმოვანი 

რაოდენობრივად თითქმის ორჯერ აღემატება არაგოძელს: გრძე- 

ლი მონოფთონგი კილომი არ ხასიათდება დიფთონგის არც ერთი 

ნიშნით დისტრიბუციულადაც მათ შორის გარკვეული სხვაობაა, 

კეოძოდ, დიფთონგები გვხვდება მხოლოდ ანლაუტსა და აუსლაუტში. 

აღნიშნული გრძელი ხმოვნები კი ძირითადად გვაქვს ინლაუტში; 

გრძელი ხმოვანი ხასიათდება შეზღუდული ბოზიციით, მას ყოველ- 

თვის მოსდევს ყც ბგერა, დიფთონგებს კი არასოდეს არ მოსდევს (სხ: 

როგოოროც ანლაუტში, ისე აუსლაუტში დიფთონგი მარტიედება, 

კარგავს უმარცვლო ხმოვანს, „გრძელი ხმოვანი კი არსად არ მარ- 

ტივდება და, უკანასკნელ, თუზური კილოსთვის დამახასიათებელია 

ერთფონემიანი მარცვლის მატაოებელიც: « აქ, «ეგი, «ასთა ცი, 

ძმაიაი,წავიდე#»ი,წიცღოი ფორმებში მარცვლის მატარებელია 

სრული ხმოვნები, რომლებიც ქმნიან ფონოლოგიუორ ოპოზიციებსაც. 

აღსანიშნავია ისიც, რომ, მსგავსად ჩაჩნურისა, თუშუოშიც უჟ 

ფონოლოგიურად განსხვავებულია უ-სგან. უ შეიძლება დაუკავში- 

როთ /8/-ს ან /ო/-ს; /უ/ კი ცალკე ფონემაა, რომელსაც ალოფონად 

არსად არა აქვს Iუჟ!1. 

თუბურ კილოში ვაწყდებით გრძელი ხმოვნის მიღებისა და 

ფუნქციონირების სპეციფიკურ შემთხვევას რაც გამოიხატება 

შემდეგით. ორი მორფემის შერწყმით მივიღეთ გრძელი ხმოვანი, 

მაგრამ პროცესი ამით არ დამთავრებულა, გრძელი ხმოვნის შემ- 

დეგ გაჩნდა ახალი ელემენტი ყც, მაგალითად: გოყყვან „გაიყვანა“, 

ჩიყყვან „ჩაიყვანა“ და სხვ. 

(აი| კომალექსმა არა მარტო 5 მოგვცა, არამედ ს-ც 8-ს შემ- 

დეგ. ეს უთუოდ ართულებს საქმეს. 

როდესაც ლაკურში 7Mს(1+ს მ მოგვცა #7სIს, გრითელი 
მონოფთონგის ანალიზი არ გაძნელებულა ფონოლოგიაში, იგი უბ- 

რალოდ შეგვიძლია წარმოვადგინოთ სV-თი (=ს); თუშურ კილო- 

ში კი 5-ს წარმოდგენა იი-თ, ჩვენი აზრით, არ იქნება სწორი, 

რადგანაც გიყყვან ფორმაში „იი-მ მოგვცა არა მხოლოდ ი, არა– 

მედ (ს)-ც. რომელიც აქ გრძელი ხმოვნის გარეშე არ გვექნება, 
ე. ი, ი+-ი >. ნს, იც-ს გემინირებულ ხმოვნად ვერ მივიჩნევთ, თა– 
ნაც იც -ქცევის ნიშანი თუშურში არა გვაქეს, ე. ი. ც ქცევის ი-ს 

აო ეკუთვნის, იგი ახლავს ი-ს. ვიდრე ს-ს კილოში მხოლოდ კონ- 

ფიგურაციული ფუნქცია ჰქონდა, ე. ი. წარმოადგენდა მორფემულ 
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ხმოვანთა გამყოფს (”გიციყვან“ <-გაციყვან), (ი) და (ი| დამოუკიდებე- 
ლი, ცალკე მდგომი ხმოვნები იყო, მაგრან მოხდა იდენტური ხმოე- 

ნების შერწყმა ისე, რომ სც გრძელი ხმოენის შემდეგ გადავიდა და 

ამავე დროს ფონემადაც იქცა (იხ. ზემოთ). 

ორმა იდენტურმა ხმოვანმა გრძელი ხმოვანი მოგეცა და შერწ- 

ყმის უთუო პირობად იქცა ყ. სხვა შემთხეევაში ეს ხმოვნები არ 

ერწყმიან, -მაგ.: გავიგი „გავიგე“, არა გვაქვს გივგი (შდო. გიყგი 
(„გაიგე“) < გიყციგი <- გაყიგი) ან გაგიგი „გაგიგე"“, არა გვაქვს 

გიგგი და სხვ. 

შეიძლება დებულების ჩამოყალიბება; ხმოვანთა სიგრძესთან 

აღნიზნულ პოზიციაში გარკვეულად დაკავშირებულია ს ბგერა, 

რამდენადაც იდენტურ ხმოვანთა შერწყმას მხოლოდ ს-ს გვერდით 

აქვს ადგილი; ეს ნიშნავს შემდეგს: მსგავსი მონოფთონგების პრო- 

სოდემა დაკავშირებულია ც ბგერასთან და სიგრძე ფონოლოგიურ 

მნიშვნელობას იღებს სწორედ ყ-ს გვერდით. 

ვცადოთ, მხედველობაში არ მივიღოთ გრძელი ხმოვნის ჯ- 

სთან კავშირი და გრძელი ხმოვანი მივიჩნიოთ გემინატად-––ბიფონე- 

მატური მნიშვნელობის მქონე არითმეტიკულ ჯამად, რომელიც 

უდრის ი+ი-ს; შემდეგ ავიღოთ ზმნათა გარკვეული რიგის ფორ- 

მები თუშურში და ჩავატაროთ მორფოლოგიური ანალიზი. 

განვიხილოთ ეს ფორმები: 

I 

წიცყღი „წაიღე“ გიყღი „გაიტანე“ 
წიყღუ „წაიღო“ გიყცღე „გაიტანა“ 

მნყღი „მოიტანე“ გიყვჭრ „გაიჭრა“ 

მილღე „მოიტანა“ 

ჩიყღი „ჩაიტანე“ 

ჩიყღუ „ჩაიტანა“ 

1I III 

წავიღ– · „წავიღე“ წუცტანი „„წავუღე“... (1 და 11 პ.) 
გავღი „გავიტანე“ ჩუცტანი „ჩავუტანე“.-. (IL და II პ.) 
წავიყვანი „წავიყვანე“ ჩუსტან „ჩაუტანა« 

ჩავიყვანი „ჩავიყვანე“ წუყყვნ „წაუყვანა“ 

მოიღი „მოვიტანე · წუყღი „წაუღია“ 

?ოიპარი „მოვიპარებ გუყღი „გაუღია“ 

სუყლი „აუღია“ 
წყუყყვანავ „წაუყვანია" 
გუყყვანავ „გაუყვანია4 
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IV 

ყიღუ „ზიდა“ 

სუღუ „უხიდა" 
გიჭრ „გიჭრა" (მან შენ შეშა) 

გიგრ „გიჭრა“ (დაჟინებითი მტკიცება) 

ყნღე „ზიდა“ (დაჟინებით მტკიცება) 

და სხვ. 

IL და IV რიგის ფორმებით ადვილად დავადგენთ, რომ ი– 

პრეფიქგსი არის სათავისო ქცევის ნიშანი და იმასაც, რომ ზმნის- 
წინი უცვლელად რჩება ამ ქცევის ნიშნის წინ (წავიყვანი „წა- 

ვიყვანე+, მოიღ5 „მოვიტანე"; შდრ: დას. წევიყვანე და მე- 

ვიტანე). 
I და IIL რიგის ფორმების მიხედვით წ- უნდა გამოვყოთ 

ზმნისწინად, რომელთანაც, გეზისა და ორინეტაციის კატეგორიე- 

ბის გარდა, დაკავშირებული იქნება სრული ასპექტიც; რაც შეე- 

ხება 6-ს, მას ცალკე ვერ გამოვყოფთ ქცევის ნიშნად, რადგანაც 

Iს) არ არის ძირისეული ელემენტი და მას, ქცევის გარდა, ვერც სხვა 

კატეგორია დაუკავშირდება, გამოდის -იც- ერთი მთლიანი მორფემაა 

სათავისო ქცევისა, თავის მხრივ ც ვერ დაუკავშირდება მხოლოდ 

ქცევის ი-ს, რამდენადაც კილომ არ იცის ასეთი ფორმები: წ ავი- 

სღი, წავიყყვანი და სხვ. 

დასკვნა, ბუნებრივია, ასეთი იყოს: ს უკავშირდება საერთოდ 

გრძელ ხმოვანს. თუ ეს დებულება სწორია, ის-ის ადგილზე ვეო 

ჩავსვამთ იი-ს, რომ ჩავსვათ იიც, მაინც არო იქნება სწორი, რადგა- 

ნაც გამოგვივა რომ ს უკავშირდება მის წინ მდგომ ი-ს, მაშინ 

როცა ნამდვილად იგი დაკავშირებულია ხმოვნის სიგრძესთან. 

მაშასადამე, მორფოლოგიურად წ 5 ცღ ჟუ შეიძლება ასე დავშა- 

ლოთ: წ-იც-ღ-ე, სადაც იც. არის ქცევის ნიშანი. რადგანაც ქცევის 
ნიშნად ენაში წყ- მოგვევლინა, მოიშალა ის აირობა, რომლის მი- 

ხედვითაც გრძელი ხმოვნის თავსა და ბოლოს შორის შეიძლებოდა 

მორფოლოგიური საზღვრის გავლება; ე. ი. გამოდის, რომ აღნიშ- 

ნულ გრძელ ხმოვნებზე მსჯელ ობისას ც უთუოდ არის მხედველო- 

ბაში მისაღები. 

აქ საყურადღებოა ერთი ფაქტიც: 7ა0Mხს-ს ტიპის ფორმების 
გრძელ ხმოვანში შინაარსი ერთზე მეტია, იგი ბიფონემატურია, 
შდრ. ხევსურულ-თუშუო-ფშაური კაცი „კაცია“, სადაც 0ი-ში ორი 

ფუნქციაა –სახ. ბრუნვა და დამხმარე ზმნის მნიშვნელობა. ჩვენს 
ფორმებში კი გრძელი ხმოვანი ბიფონემატურობას მოკლებულია. 
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გავიხსენოთ წიცყვან ფორმა. წ-ლმ მისი ალომორფის ფუნქცია 
მთლიანად იკისრა, შესაბამისად იც-ს მხოლოდ ქცევის გამოხატვა 

ეკისრება, ფუნქცია ერთია, სადღა არის ამ რაოდენობაში მოოფო- 

ლოგიუო მნიშვნელობათა საზღვარი?-–ი გი არ არის, ამიტომაც /5/ 
ერთი მთლიანი, დაუშლელი ფონემაა. _ 

აღნიმნულ გრიელ ხმოვნებზე მსჯელობისას შეიძლება მიგვე- 

მართა ფონოლოგიაში კარგად ცნობილი ზოგიერთი ხერხისთვის, 

რომელთა მიხედვითაც შესაძლებელი ხდება ფონემათა გამოყოფა 
ენის ბგერით სისტემაში. 

ნ. ტრუბეცკოი ფონემათა გამოყოფის წესებში ასეთ დებულებას 

აყენებს:: თუ ბგერების ჩანაცვლება ერთსა და იმავე პოზიციამი 

გამოიწვევს სიტყვის შინაარსის ცვლას, ამ ბგერების სახით საქმე 
გვაქვს განსხვავებულ ფონემათა რეალიზაციასთან?ს. 

მოკლე ა და გრძელი ა |ყ!-ს წინ კილოში თითქმის ყოველ 

ნაბიჯზე დასტურდება. ერთი მხრით გვაქვს დაყოს (საკ. სახელი, 

მიც. ბრ.), დიაცცი „დედაკაცი“, ნაცცი „/20ს+0(", ხოლო მე- 

ორე მხოით–-დ აცოს „დააოსა“, დაცცილ „გდააცილა“ და სხვ. 

ასევე 6-სა, და ი-სთვის თუ მოვძებნით იდენტურ პოზიციას, ისი- 

ნი ვეღარ ჩაითვლებიან კომბინატორულ ვარიანტებად. როგორც 

აღინიშნა, 5 ზმნათა სინთეზურ ფორმებში (ანალიზური ფორმების 

შესახებ, სადაც 6 გვხვდება, ქვემოთ გვექნება მსჯელობა) ყოველთვის 
ს-ს წინ დგას კილოში დასტურდება ფორმები, სადაც ს-ს წინ 

გვხვდება ი-ც, მაგალითად: მიციში, გიყოი, ხიცოი (რქმევის 
სახელებია). 

დასკვნა თავისთავად ასეთი გამოდის: ა და ა, ი და ი, არ წარ- 

მოადგენენ ერთიმეორის კომბინატორულ ვარიანტებს, ისინი და– 
მოუკიდებელი ფოხემებია. . 

ჰ. გლისონი, როდესაც იხილავს ინგლისური ენის თანხმოვ- 

ნებს, გარკვეულ სიტუაციაში ფონემათა დადგენის ერთ საყურად- 

ღებო მეთოდს იძლევა, კერძოდ: თუ ორი ბგერისთვის ვერ მო- 

ხერხდა მინიმალური ფონოლოგიური წყვილის მოძებნა, შესაძლე– 

ბელია ისეთი ფორმების შეპირისპირება, რომლებიც, გარდა სამს- 

ჯელო ბგერებისა, განსხვავებული იქნება კიდევ თითო ფონემით. თუ 

დამტკიცდება, რომ სამსჯელო ბგერები დამოკიდებული არაა შე- 

პირისბირებულ ფორმებში დამატებით აღებულ განსხვავებულ 
ფონემებზე, მაშინ აღნიშნული ბგერებიც ცალკე ფონემებად უნდა 
მივიჩნიოთ?”. 

ბ II. C. I 0V»X66V0M0I, CCM03LI თ0980#M0LIIV, 1960, გვ. 57. 

MI. ILIV9M9C0M, 880IM6IIMC 8 100Mი)IიIM8MX)#0 I)!III8MCIMMX, 1959, 1Lს 
23 (გვ. 60). 
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შევუპირისპიროთ ერთიმეორეს გამიყარ და გამიხარ 

ფორმები, სადაც, გარდა სამსჯელო და ი ბგერებისა, განსხვავებუ– 

ლი გვაქვს ცს და ხ ფონემებიც. ახლა დავამტკიცოთ, რომ § და ი გან- 

პირობებული არაა ფონოლოგიური გარემოცვით, კერძოდ, ყ-სა 

და ხ-ს მეზობლობით. თუ ს-ს წინ სხვა ფორმებში დავადასტუ- 

რებთ ი-ს, ხოლო ხ-ს წინ ი-ს, ჩვენი ვარაუდი გამართლებული 

იქნება, ე, ი. ი დაგ უნდა მივიჩნიოთ დამოუკიდებელ ფონეზებაღ. 
კილოში ხ-ს ვერ დავადასტურებთ ი-ს შემდეგ, რადგანაც, 

როგორც აღვნიშნეთ, ზმნათა სინთეზურ ფორმებში გრძელ ხმო–- 

ვანს შეზღუდული პოზიცია აქვს და ამიტომ მის შემდეგ მხოლოდ 

ს არის მოსალოდნელი, სამაგიეროდ შეიძლება მოვიყვანოთ ფორ- 

მები, რომლებშიც ი-ს შემდეგ მოდის ყ, მაგალითად: ხიცო»ი, სი- 

ხოი და სხვ. მაშასადამე, გამოდის, რომ 6 გამოწვეული არ არის 

ს-ს მეზობლობით, რადგან მასთან, ამავე ადგილას, გვაქვს ი-ც. 

ჰ. გლისონის მიერ გამოყენებული ეს წესი ეხმაურება ნ, ტრუბეც- 

კოის მიხედვით გზემოგანხილულ წესს ორივეგან ეს ბგერები 

გვხვდება ერთსა და იმავე გარემოლცვაში და თანაც არ წარმოადგე- 

ნენ ფაკულტატურ ვარიანტებს. 

საყურადღებოა, რომ თუშუოში ი გევხედება ს-ს გარეშეც, 

ოღონდ სხვა პოზიციაში – შედგენილ შემასმშენელთან სიტყვის ბო- 

ლოს (იხ. ქვემოთ). 

ახლა შესაძლებელია ვიმსჯელოთ ოთხსავე გრძელ ხმოვანზე 

და მათს გრამატიკულ დისტრიბუციაზე კილოში. 

გოძელ ხმოვანს ს-თი ძირითადად ვხვდებით ჭმნებში, ზმნის- 

წინისა და გვარის ან ქცევის ნიშნების შესაყარზე. 

5-ს ც-თი ვხვდებით სახელებთან და ზმნისზედებთანაც; მაგა– 

ლითად: ფერაცსდ „მსგავსად“, ღულელაცთი „ღულელაურებისა“ 
და სხვ. 

ზმნებთან ყველა კომპლექსი არ იძლევა გრძელ ხმოვანს: 

ა) პირველ ყოვლისა, უნდა გამოვრიცხოთ კომპლექსები, რო- 

მელთა მეორე კომპონენტი არის ო, რადგანაც გვარის ან ქცევის 

ნიშნად ეს ხმოვანი თუშურმა, საერთოდ ქართულმა ენამ, არ იცის. 

ეს კომპლექსებია: აო, ეო, იო, ოო. 

ბ) თუ კომპლექსი იწყება ი ხმოვნით, აგრეთვე არ ექნება 
ადგილი ხმოვანთა შერწყმას, ეს კომპლექსებია: იი, იე, ია, იო, იუ. 

გ) ხმოვანთა შერწყმა არ გვექნება მაშინაც, თუ ოი, ოე, ოა 
კომპლექსები მიღებულია შესაბამისად ოვი, ოვე, ოვა კომპლევსე- 
ბისაგან, სადაც ვ- არის სუბიექტური I პირის ნიმანი; მაგალითად: 
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მოიღი (4<–მოვიღე) „მოვიტანე“, მოეწონი (<-მოვეწონე) „მო- 

ვეწონე“, მოაღები (ლმოვაღებიე) „მოვატანინე4ბ. 

სხვას შემთხვევებში უთუოდ აქვს ადგილი ზმნიაწინისა და 
გვარის ან ქცევის ხმოვნის შერწყმას; ეს კომპლექსებია: აი, ეი, 
ოი III და III პირში, მაგალითად: მი ცღი (<-მოიღე) „მოიტანე+", 

მიცსღუ (<-მოიღო) „მოიტანა“|; აე, ეე, ოე (II და II) პირში), აა, 

ეა, ოა (1I და III პირში); აუ, ეუ, ოუ (ყველა პირში; მაგალითი 

IL პირისთვის: მუცსტანი <-მოვუტანე), 

როგორც აღვნიშნეთ, კილოში გრძელი ა მომდევნო ც-სთან 
ერთად გვხვდება სახელებთან და ზძნისზედებთანაც: ფეოროჯასდ 

„მსგავსად“, ცოტაცდ „ცოტად“, ღულელასთი „ღულელაურე- 
ბისა" და სხვ. 

ფერაცსდ მიღებულია შემდეგი ფოომებიდან: ფეოაცად. 

ფერაცი „მსგავსი“ სახელი დგას ვით. ბრუნვაში, მაშასადამე 

მომხდარა ფუძისეული და ბრუნვის ნიშნისეული ხმოვნების 

ფშეოწყმა: 

ფერაც-ად > ფერაცსდ. ამ ფორმებშიც § უნდა მივიჩნიოთ 

ცალკე ფონემად, რადგანაც აქაც ვერო ხერხდება გოთელ ხმოვანში 

მორფოლოგიური ზღვარის გავლება, კეოძოდ, თუ ა-ს წარმოვად- 

გენთ აა კომპლექსით, გამოგვივა, რომ ვითარებითი ბრუნვის ნი- 

შანი არის -აცდ, რაც კილოში არ დასტურდება, მაგალითად, 

გვაქვს ლამაზად, თეთრად, კაცად და არა ლამაზასდ ან 

თეთრაცდ და სხვ,ეს ნიმნავს იმას, რომ ცოტაცდ, ფერასდ... 

ტიპის ფორმებში მორფოლოგიური ანალიზის დროს ვითარები- 

თი ბრუნვის მორფემად უნდა გამოიყოს -5§ც დ სუფიქსი. ასეთივე 

ანალიზი ჩატარდება, MI XLIნ2IთI§, ღულელაცთი ტიბის 

ფორმებში. 

უთუოდ სწორია დებულება, რომელიც გვამცნობს: „ნ0ძი10(0- 

IIIIX C02470900” ც 000M0IX0CVI90CVIIX IL3XლM6MVIX M% 8 ხეCი00C1ნ2- 

MCIIIIM (608010VVIც0CMIIX #81CIIVIM #8XMCVLC/) C189I 8 #6026"?%, 

, გრძელი 5 კილოში გვაქვს კიდევ სხვათა სიტყვის ფორმებში, 

როგორიცაა, მაგალითად: წიკყვანავ? „წაიყვანაო?" კაციავ? „კა- 

ციაო?ი და სხვ. 

ამ ფორმებში წარმოდგენილი 5-ს ფონოლოგიური კვალიფი- 

კაცია ძნელია. ვიდრე არ შევისწავლით კილოს ინტონაციას ფო- 
!"" 

18 ნ. MX06C0M, M. X2M16, 490ჰ0M0LMი M 066 0IV0LICVM6 MX თ0M6- 

IMMC, LI0806 8 /I/4/8MC+MMC, II, 1962, გვ. 277. 
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ნოლოგიური თვალსაზრისით, ასეთი ფორმები მუდამ სახიფათო 

იქნება ჩვენი მსჯელობის სისწორისათვის, რადგანაც ოპოზიციაში 
ერთიმეორის პირისპირ აღმოგვაჩნდება ფორმები, რომელთა პრო- 

სოდემები განსხვავებულია“. თუმცა აქ სიგრძე საკომპენსაციოაზბ, 
მაგრამ იგი თავს იჩენს კითხვით ფორმებში, ამდენად ჯერ გასარ- 

კვევია ინტონაციის როლი სიგრძის შექმნაში. ინტონაციას უთუოდ 

აქვს მნიშვნელობა, მაგრამ, როგორც ა. მარტინე წერს: „...0223- 

I9VMIC 6 Iი098MXCLIIII MC #2CCM2X9IMს20ი1C9 8 იხ2#M20X XM80IIM0-0 
სუCICIIII791, ე. ი. არ ახასიათებს ცდისეულის დაჯგუფება შინაარ- 

კისა „და ფორმის მიხედვით და ფონემის რიგის განმასხვავებ- 

ლაიტა “, 

უთუოდ ყურადღების გარეშე ვერ დავტოვებთ გრძელ =-სა 
და ე-ს შედგენილ შემასმენელშზი, მაგალითად: კაცი „კაცია“, სახ- 

ლი „სახლია“, მთა „მთაა" (მთანი <. მთაია); მონაიოდე „მძა- 

ლიან ცუდია", კარგაყიოდე „ძალიან კარგია, შავიოდე 

„მთლად შავია“ და სხვ. 

სამსჯელოდ ავიღოთ ფორმა კაც. „კაცია". გრძელი ხმოვა- 
ნი აქ მიღებულია, როგორც ცნობილია, ორი ხმოვნის შერწყმით; 

ია > 6, ასევე უ < ეა. რა თქმა უნდა, ი წარმოადგენს გემინირე- 

ბულ ი-ს, ხოლო ე-გემინირებულ ე-ს. 

ი ბიფონემატური ერთეულია, მასმია როგორც სახელობითი 

ბრუნვის ნიშანი, ისე დამხმარე არს ზმნის შინაარსი, ე. ი. აქ შე- 

საძლებელია გრძელ ხმოვანში გრამატიკული ზღვარის დადება და, 

მაშასადამე, ამ 6-ს ცალკე ფონემად ვერ მივიჩნევთ, იგივე მსჯე- 

ლობა ჩატარდება ე-სთან. მაგრამ, რამდენადაც კილოში გვაქვს 

გრძელი ხმოვანი ფონემები, ფონოლოგიური ანალიზის დროს სა- 

ჭირო აღარ არის ამ ი-სა და ე-ს დაშლა ოო შემადგენლად. 

,„ თუშურს ახასიათებს ხმოვანთა ექსპრესიული სიგრძეც, რომე- 

ლიც ამ მსჯელობაში ვერო შემოვა. 

თექსიკა 

ნახურთან შერევა, ბუნებრივია, თავს იჩენს მთის კილოთა 

ლექსიკაზიც. ჩვენ მიერ ქვემოთ წარმოდგენილი სიტყვები მთის 

9 სხ. M2მ0+MII0C, C0-CM081! 06VICM »IIIII0MCIIIMIV, LI030C 8 XIIIIC8I((CIIMI- 

#6, 111, 1963. გვ. 413-–414 (3-–7). 
0 თ, უთურგაიძე, თუშური კილო, 1960, გე. 13. 

ბ ს. M 201IMC6, დასახ. ნამო., გვ. 433--434, 

1? იქვე, გვ. 376 და შემდეგ. 
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კილოთა ლექსიკური ფონდის ძირითადი ყრთეულებია. „ძირითა- 

დი ერთეულები" აქ ნიშნავს შემდეგს: ეს სიტყვები ერთადერთია 

ამ კილოებისთვის ანდა სინონიმთაგან გავრცელებული წევრია: 

მთის კილოთათვის ეს სი ტყვები ძირითადი ლექსიკური ფონდის 

ელემენტებია. განვიხილოთ ნახურიდან მთის კილოებში შემოსული 

ლექსიკური ერთეულები: 
1. ერაწ. ერაწი პატარა ქვაბს ჰქვია ხევსურულში: „ყოველ- 

დღიურად მოსახმარ ქვაბს ჭელთქვაბ-ს ეძახიან” ხოლო პატარა 

ქვაბს--ერაწს-ს (<- ბაცბ პერწო)", თუშურ კილოში იხმარება 

სერაწუნაცი. ძირად გამოიყოფა ერაწ, -უ ნაც კნინობის სუ- 
ფიქსია ერაწუნაცს< ჰერაწუნაც", ჰერწ8 ბაცბურად ქვაბს 
ნიშნავს. 

2. აფიკა. ხევსურები აფიკას კოვზს უწოდებენ: „აფიკა – 
ჩვეულებრივი ფორმის „კოზი"9, ეს სიტყვა უთუოდ უკავშირდება 

ბაცბურ აბიკ-ს „კოვზი, რომელსაც ინგუშურში შეესატყეი- 

სება აგ, ხოლო ჩაჩნურში Cაიგ, „I2I (62, ჯე),..L2IC /(6V, »V) 
102" IIაIჩC. 

3. გუ რჩ. ამ სიტყვას ფშავ-ხევსურულსა და თუშურში ვხვდე- 

ბით. გურჩი ამ კილოებში ნიშნავს ფი ლთაქვას ან მრგვალ 

ქვას: „კიდობნის ქვეშ ან სკამის ქვეშ ინახავენ საცეხველ-თ ––რო- 

დინს, რომელშიაც მარილს „ნაყენ“ გუ რჩი-თ (მრგვალი რიყის- 

ქვით)"ზნ. 

„გურჩი(I გურგუჩელი)-–-მშენებლობაში მხოლოდ ლამ-კირის 

მეშვეობით გამოსაყენებელი მრგვალი რიყისქვა.ა ფილთაქვასაც 

გუ რ”-ს ეძახიან ხევსურები“ ?”. 

გურჩს ფილთაქვის მნიშვნელობით იყენებს ფშაურიც. თუ- . 
შურ კილოში გურჩი გვხვდება ფილთაქვისა და მრგვალი ქვის 

მნიშვნელობითაც (შდრ. ხევსურული). მსგავსად ხევსურულისა, 

თუშურში იხმარება გ ურგუჩელაცყ ფორმაც–ეს საერთოდ 

მრგვალ ქვაზე ითქმის, თუშ ბავშვებს ასეთი წასაცდენი კით- 

ხვა აქვთ:–-ლავაშ გირჩიავა ან გურგუჩელაცსი (ან გურჩი)? 

„ლავაში გირჩევნია თუ გურგუჩელა (ან გურჩი)ბ?+“ თუ კითხვის ად- 
რესატმა „ლავაში“ აირჩია, შემკითხველი მას სილას გაარტვამს, 

1 ულ, ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, 1960, გვ. 296. 
მეს, ჩვენი თუშური კილო, 1960, გვ. 9–10, 198. 
· ალ, ჭინჭარაული, დასახ. ნაშრ., გვ. 296. 
' იქვე, გვ. 294. 

·% იქვე, გვ. 274. 
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ხოლო თუ „გურგუჩელა“ (ან „გურჩი") აირჩია, მაშინ არჩევანში 

შესულს მუშოს უთავაზებენ. 
თიანურშიც გვხვდება: „გურჩი ფილთაქვა, ქვასანაყი4ი8%. 

გურ სიტყვაც ნახური წარმომავლობის ჩანს, ბაცბურში 

გორჩ იხმარება როგორც მრგვალი ქვის, ისე ფილთაქვის 

სახელად; ამისი შესატყვისია ინგუშურში გორჩ, რომელიც სათამაშო 

კოჭის ამობურცულ მხარეს ნიშნავს: „Iიიყ (#ი)...0M92 10 C7000M 
ეჯსIხე" IIIIIIC. უნდა ვივარაუდოთ, რომ გორჩ მთის კილოებ- 

შიც გურჩ-ზე ძველი ფორმაა, რადგანაც აქ სხვა შემთხვევებიც 

დასტუოდება ო-ს უ-ში გადასვლისა, მაგალითად: ჭორი > ჭური, 

სოროკსურო. 

4, ბაყალიკა-ს ხევსურები ჩოჩორს უწოდებენ: „ვირი მხოლოდ 
პირიქით ხევსურეთში, უპირატესად არდოტის ხეობაში (მიღმავევ- 

ში) იყო გავრცელებული და იგი ქისტეთიდან მოყვანილი ჩანს. 
ვირი მხოლოდ ქოჭით იკაზმება და მხოლოდ საბარგედაა გამოყენე- 

ბული – მისი საფერჭედ გამოყენება სირცხვილია, ვირის ჩოჩორს 

ვირის ბაყალწიკა ( I „ვირის ბაყალიკა < ბაჭალიკა) ეწოდება,..4ზ? 

ჩვენი ვარაუდით ბაყალიკა წარმოშობით ნახური სიტყვაა, 

ბაცბუოში ბაყუ კვიცს ნიშნავს; ულავი კვიცი ჩაჩნურად იქ- 

ნება ბეყა, ხოლო ინგუშურად–ბაყ: „ნგMხ (#,8)...ნ6C“ხ2 (I0,X))... 
X6ა066690%" 11-I IC. რაც შეეხება ხევსურულ ბაყალიკა ფორმას, 
იგი უნდა მოდიოდეს ინგუშური ბაყილგ კნინობითი ფორმიდან 

„12:X"IIIC (#,#).../I-Cხლილხ0956L" IIIIIC. იგივე ბეყ ძირი გვაქვს 
თუშურ გვარში–- ბე ყ ო იძე (იხ. ქვემოთ). 

ალ. ჭინჭარაულის ნაშოომიდან ზემოთ მოყვანილ ციტატაში 

უთუოდ საყურადღებოა ისიც, ოომ ავტოოს ხევსურეთ“მი ვირი 

„ქისტეთიდან მოყვანილად" მიაჩნია. . 

§. ყუიკა. ხევსურეთში ყუიკა გავრცელებული სიტყვაა და 
ნიშნავ რძის სადღვებ ჭურჭელს, სადღვებელს. სადღვე- 
ბელს თითქმის ეგევე სახელი აქვს ჩაჩნურ-ინგუშურში: „სსVML 

(62, #2)... LL სIIXხL (010, I)...M-იCაM060IM0% II9ჩC, ამ სიტყვის ნა- 

ხური წარმომავლობა შეუმჩნეველი არ დარჩენია ალ. ჭინქარა- 

ულს, იგი წერს: „სადღვებელი–იგივე ყუიკა-ა,ა ოღონდ ყუიკა 

ქისტური სახელწოდებაა (ყუ:ქ),) სადღვებელი კი-- ქართული. 
ქისტური სახელია ბირნელიც (ბიონ)“?9ბ. 

8 ქართული დიალექტოლოგია, |; ის. თანდართული ლექსიკონი (თია– 

ნური). 
ა ალ. ჭინჭარაული, დასახ. ნაშრ., გვ. 246. 

ი იქვე, გვ. 270. 
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6. გავერება თუშურ კილოში გაქვავებას, გაშეშებას ნიშნავს, 

კაცი შეიძლება გავერდეს შიშით ან გაოცებისაგან; ხევსურულ- 

ფი გაჭერება გათოშვის მნიშვნელობით იხმარება: ისე გათოშვა, 

რომ კაცს მოძრაობა აღარ შეეძლოს, ჯიხვების ცდაში ჭაუხში 

ღამენათევი მონადირე ჩივის: „...გავევერდი ჯიჭვების მაცადუ- 

რია“). 

გავერება ფორმაში მირად გამოიყოფა ვერ, რომელიც 

ნახური წარმომავლობისაა, კერძოდ: ჭე რ ბაცბურად ნიშნავს ქვას, 

ასევე იქნება ჩაჩნურად, ხოლო -ინგუშურად--გე რა: „MXბიგ (62, 12) 

„..VX00 (6V, 2L) ხ.მXCIIს" IIIIIC. თვით ჯერ ქვის მნიშვნელობით 
ქართული ენის მთის კილოებში აღარ გეხედება, მაგრამ ამ ძირი- 

საგან ნაწარმოები ზმნა, როგორც ვნახეთ, კილოებში დაცულია. 

შესაძლებელია ამ ძირს უკავშირდებოდეს თუშური სახელი გევი 

„ქვაღორღი“, რომლისგანაც შემდეგ ნაწარმოებია ზმნა ვეჯვაი 

„ქვების სროლა“. 

7. გალოი, მთის კილოებში გავრცელებულია სიტყვა გალო, 

რაც ნიშნავს ადამიანის კიდურების გრძელ ძვლებს, მაგალითად: 

მარტიაისა ნასრევი გალოზედ აქკვავდებოდა"??, 

... გალო გამოხარ წვნიანი9), 

ხევსურულში ტოტგაყრეინებულ ხესაც უწოდებენ გა ლ-ს: 
„გალი,,, მომცრო ხე, რასაც კაცი ასაღებად მოერევა, ტოტებგა- 

ყრეინებული, ან ჯოხი“ 9), 

თუშურ კილოში გალო-ს უმთავრესად ფეხის დიდ ძვლებს 

უწოდებენ, გალო-ს ამავე კილოში ვირის ან ცხენის შეშის საზი- 

დი უნაგირის ნაწილსაც უწოდებენ, თვით უნაგირს ქოჭი ჰქვია. 

ქოჭს ოთხი გალო აქვს; შეშა ამ გალოებს უკავიათ, ზემოდან ჭა–- 

პანს ან საბელს შმემოახვევენ?. გალი მოხეურშიც გვხვდება: „გალი 

სწორი ჯოხი; შეშის ღერი,...% 

გალო, გალი ნახური წარმოშობის სიტყვა ჩანს. ი. დეშერიევს 

ბაცბური გავგ-ის გვერდით მოაქვს სხვა ნახურ ენათა ფორმებიც: 

იეს (320241086MM. (0Mმ, 80CX09II08CIIM. IV0M2)" “XCM0Xს, 1XC6- 

" ! ხევსურული პოესია, გვ. 204. 

ბ? იქვე, 105. 7. 

მ. იქვე, 43, 11. 

9" წელიწდეული“, ხევსურული მასალების ლექსიკონი. 
% ჩვენი თუშური კილო, იხ. ლექსიკონი (გალო და ქოჭები). 
% ქათული დიალექტოლოგია, I, ის. თანდართული ლექსიკონი 

(მოხეური). 
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0! შდრ. „ი/მ II IV0M8" (#, #),.. წ0Mვ (6%V, -V)... #0607ხ, ი0- 

ცსიილ+" III იC. 

8. ბავუჩასი. ამ სიტყვას თუშურ კილოში ვხვდებით და ნიშ- 

ხავს დიდღ-ს, ძალიან დიდ-ს. ბავოლ ბაცბურად ნიშნავს დიდა 

(ბ კლასის ნიშანია). ირიბ ბრუნეებში -ჩო სუფიქსი ერთვის ძირს; 

მაგალითად: ბავუჩოვ „დიდმა“, ბავუჩონ „დიდის“ და სხვ. 

ჩვენი” ვარაუდით, თუშური ბაგუჩაცსი, სადაც ა ქართული 

ქონების სუფიქსია, ხოლო სც გვიან დართული ელემენტი (იხ. ზე- 

მოთ), უთუოდ ბაცბურ ბავო«-ს უკავშირდება წარმომავლობით. 

9, ქოკები, საქოკაცი– ორივე სიტყვა მხოლოდ თუშურ კილო · 

ში გეხვდება. ქოკები (იხმარება მხოლოდ მრ. რიცხვში) ნიშნავს 

ციგურებს (IL0MILXII)2ზმ, ხოლო საქოკაყები–ო ჩოფეხებს (X0- 

MVIMM). ამ ფორმათაგან ადვილი გამოსაყოფია ძირი ქოკ, რომელიც 

უთუოდ დაუკავშირდება ბაცბურ ქოკ-ს „ფეხი“. საქოკაცები საფე- 

ხეებ-ს ნიშნავს და ზუსტად მიუთითებს მათ დანიშნულებაზე. ბაც- 

ბურ ქოკ-ს ინგუშურსა და ჩაჩნურში შეესატყვისება ქოგ („MიL (862, 

ჯ2)... #0 (6+X, XX) LIიჯე" IIVIIC). უთუოდ აღსანიშნავია ერთიც: 

თუმურმა კილომ არ იცის ციგურები და ოჩოფეხები, აქ 

იხმარება მხოლოდ ქოკებ5ი და საქოკაცები. 

10. მოწი გვხვდება თუშურ კილოში. ახალგაზრდა ფიჭვს 

ქერქს ააძრობენ, მაშინვე დანით ფხეკენ ქერქგადამძვრალ ადგილს. 

დანას მოსდევს შესქელებული ტკბილი მასა. ამას თუშები უწოდე- 

ბენ მოწ-ს. მოწი იქმება. ეს სიტყვაც უთუოდ ნახური წარმომავ- 
ლობისაა: მოწ ბაცბურად ნიშნავს თაფლს, აქედანვეა ნაწარმო- 

ები ბაცბური მაწ როლ „სიტკბო“, „სიტკბოებაბ. ინგუშურში ბაც- 

ბურ მოწ-ს შეესაბამება მოზIჩმოძ, ხოლო ჩაჩნურში–-მ ო ზ: 

„M0 II M03/, (12)...M03 (XV, XV)...MC1" (I1M1IC). 

11. კალტი გავრცელებული სიტყვაა მთის კილოებში, ნიშ- 

ნავს ხაჭოს. კალტი გვხვდება რიგ რთულ და ნაწარმოებ სიტყვებში, 

მაგალითად: კალტის კვერა (ხევს.), კალტ-ერბო (ხევს.), კა ლ– 

ტიან ქადისკვერი (ჯხევს.) და სხვ. საკალტე ჩანთაი (თუ9.), 

  

7? I0. I. )16000M68, ნმ061)ICMIIV# 9#3MIM, გე. 312. 

9 ქოკები არა ჰგავს თანამედოოვე ციგურებს. თუშური ციგურები –- 
ქოკები მოკლე თხილამურებია (დაახლოებით ფეხხე ორჯერ დიდი), ოღონდ 
ორსავე ციგურას ზედ რკალი აქვს დამაგრებული ისე, რომ მოღუნულმა მოცი- 
გურავემ ხელები ჩასჭიდოს და სოიალის დროს თავი შეიმაგროს. 

90 ალ. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, 271. 
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კალტიან ყვაცი (თუშ.) „ქუმელი, ხაჭო და წყალი ერთიმეორეში 

აზელილი", ერბოან კალტი „ერბო და კალტი ერთიმეორეში 

არეული" და სხვ. 

ლიტერატურულმა ხაჭო მ დღესაც კი, როდესაც ლიტ. ენა 

ასეთ დიდ გავლენას ახდენს კილოებზე, ფეხი ვერ მოიკიდა მთის 

კილოებში, კალტი უთუოდ ნახური წარმომავლობისაა: ბაცბურად 

ხაჭოს კალტ-ს უწოდებენ. ინგუშუოში ამის შესატყვისია კოლდ, 

ხოლო ჩაჩნურში–-კალდ: „II1ი»X (9, 8)... MIგMი (I,Iი)...I80იცC“ 
II ჩლღC. 

1>. ხაც-ხაც გავრცელებული სიტყვაა თუშურში, ხაც-ხაც 

ზმნიზედაა, ნიშნავს შეცდომით, მაგ.: ხაც-ხაც წუყსღი „შეც- 

დომით წაუღია“ ხაც-ხაც ყსეთქუ „შეცდომით ეთქვა“ და სხვ. 

ამ ფორმიდან თუშურ კილოში ზმნაც არის ნაწარმოები: 

დახაცაცებაი „ხელის შეშლა", მაგ., ნუ ახაცაცებ! „ხელს ნუ 
უშლი! დახაცაცყებას ყოველგვარ ხელის შეშლაზე არ იტყვიან, 

იტყვიან მოქმედების შესრულების მომენტმი ხელის შეშლაზე, მაგ., 

გადახტომის, ქვის სროლის ან რაიმეს მოქნევის მომენტში ხელის 

შეშლაზე. თუ, მაგალითად, ბავშვები ერთიმეოლეს ქვის მიზანში 

სოოლაში ეჯიბრებიან, მეტოქეს უფლება აქვს ხელშეუხებლად-– 

სიტყვიერად ან ხელების პაერში ქნევით დაცხაცაცოს მოპაექრე. 

ამ დროს ან ხელებს იგნევენ, ან მიწაზე ხტიან (შეიძლება ერთდრო–- 

ულად ორივეც) და ყვირიან: „ხაცი, ბაბო! ხაცი ბაბო!..." ხაც- 

ხაც აგრეთვე ნახური წარმომავლობის სიტყვაა. ბაცბურში ხარც- 
ხარც ნიშნავს შეცდომით, შდრ. ჩაჩნურ-ინგუშუორი „Xმწს, Xმ0Mს, 

”ლიეიმ8 1081)II, 002760 II8II+ (11 %II1XC) და „XგიVგი (#MI2, 2)... Xგის,60- 
(IV, IV)... 860028712" (19 07XC,). ბაცბურში ამ ძირიდან ზმნაც არის; 

ხარცდარ „გამოცვლა“, მაგალითად, დუიფხ ხარცდარ „ტან- 

საცმლის გამოცვლა", დუიფხ ხერცოდ „ტანსაცმელს იცვლის". 

როგორც ჩანს, თუშურში რ დაკარგულია: ხარც > ხაც. 

18. მაქალათი, ეს სიტყვა გავრცელებულია მთათუშეთის პი- 

რიქითის ხეობაში, ნიშნავს პიროვნებას, რომელიც ემსახურება მო- 

ქეიფე ხალხს. თუშეთის სხვა ხეობებში გავრცელებულია მაქალათის 

შესატყვისი ზედამდეგი II ზედამდექი. 
მაქაულათი უთუოდ ნახური წარმომავლობის კომპოზიტია, 

შედგება ორი კომპონენტისაგან: მაქ და ლათ-ისგან. მაქ ზმნი- 

ზედაა, ბაცბურში ნიშნავს ზედ, ხოლო ლათთარ ბაცბური 

ზმნა ნიშნავს დგომა-ს. ასე რომ, მაქალათი სიტყვასიტყვით 
– ედა მ დეგია. 
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პირიქითის ხეობაში მაქალათებს ძირითადად ხატობაში 
ზედამდეგებს უწოდებენ. თითოეულ ოჯახს წილით ან მორიგეო- 

ბით ხვდებოდა ხატობაში მაქალათობა. ამის შემდეგ მაქალათები 

ამზადებდნენ შეშას, ხდიდნენ ლუდს, არაყს, მოჰყავდათ ხატისთვის 
შესაწირავი (კხვარი და გარკვეულ დღეს, გარკვეულ ხატში ისინი 

უმასპინძლდებოდნენ თავის სოფლელებსაც და მოსულ სტუმრებ- 

საც. მაქალათებს სულ „ზედ დგომა“ და ტრიალი უწევდა ხატისა 

და ხალხის პატივსაცემად, სახელიც ამიტომ მაქალათი („ზედამდე- 

გი“) ერქვა. 
14. ქოვი. გავრცელებული სიტყვაა მთის კილოებში. ქოჭს 

უწოდებენ ცხენის, ჯორის ან ვირის უნაგირს, რომელიც ბარგის სა– 
ზიდად გამოიყენება! თუშურ კილოში იხმარება მხოლოდ მრავ- 

ლობით რიცხვში: ქო ჭები. ქოჭზე ადამიანი ვერ დაჯდება. 

ქოჭი თუშურ კილოში ნიშნავს ქსლის დაზგის ნაწილსაც: ეს 
არის მეტრზე ცოტა გრძელი, სანტიმეტრნახევარი ან ორი სანტი–- 

მეტრი დიამეტრის მქონე, ბოლოში მოღუნული ჯოხი. ამ ქოჭით 

ზემოთ ააქვთ და ქვემოთ ჩამოაქვთ (საჭიროების მიხედვით) ძაფებ- 

ში გაყრილი ნაწილი ქსლისა– გა რ ა. ბარგის საზიდი უნაგირი სწო- 

რედ ამნაირი ოთხი ჯოხისაგან არის შეკოული. ამით უნდა აიხს- 
ნას ბარგის საზიდი უნაგირის სახელისათვის მრავლობითი რიც- 

ხვის ფორმის გამოყენება. | 

ეს სიტყვაც ნახური წარმომავლობისაა. ზემოთ აღნიშნულ 
დაზგის ნაწილს ბაცბები ქოჭ-ს. უწოდებენ, ბარგის საზიდ უნა- 

გირს!!! კი ჰქვია ქ ოჭი. -ი მრავლობითობის სუფიქსია. ამ მხრივ 

ბაცბური და თუშური კილო ემთხვევა ერთიმეორეს. ეგევე სიტყვა 

გვხვდება ჩაჩნურ-ინგუშურშიც ქოჟ-ის სახით: „M0M# (#2, X2)...40M 

(00, 2)...8509806 C01XC6 (MM#M 0CX2)“ (I1-IნC). 
16. მაჭა. იხმარება მხოლოდ მთათუშეთის პირიქითის მცხოვ- 

რებთა მეტყველებაში ბალახის წვერიდან თუ ძაფისებ- 

რი გამონაზარდი დაეკიდება, ამას მაჭი ჰქვია, მაჭს 

უწოდებენ თხის წვერსაც. მაჭ ბაცბურად ნიშნავს წვერს. 
16. ჩავეი. ეს სიტყვა თუშურშია გავრცელებული. ზაფხულში 

მოკრეფენ ერთგვარ ბრტყელფოთლება ბალახს, რომელსაც ღოლოს 

100 იხ. ალ. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, გვ. 242,28 

და 246.7. : 
101 „უნაგირის“ ამ კონტექსტში ზმარება მთის კილოთა წარმომადგენლი- 

სათვის უხერხულია, რადგან უნაგირს უწოდებენ მხოლოდ იმას. რომელზეც 
კაცი ჯდება, კე ხი უნაგირისნაირია, ოღონდ ბარგის საზიდად იყენებენ. მასზე 
დაჯდომა შესაძლებელია; ქოჭებზე (ქოვზე) კი ადამიანი ვერ დაჯდება. 
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უწოდებენ, შემდეგ გაახმობენ და დაწნავენ -– ამას უკვე ჩავე ჰქვია. 

მას ზამთარში ხარშავენ და პურთან ან ქუმელთან ერთად ჭამენ. 
თვით კერძსაც ჩავეს უწოდებენ. ჩა ჩაჩნურ-ინგუშურად ხმელ- 

ბალახს, თივას ჰქვია. შესაძლებელია თუზური ჩავეი ამ ნახ- 

ურ ითირს--ჩა-ს უკავშირდებოდეს. 

17. ჯგიჯგაცი. ბავშვების ენით ხორიც-ს თუშურად ჯიჯაც? 

ჰქვი. „ჯიჯაც არ გინდა?" „ჯიჯაც ჭამი"--მიმართავენ 
პატარას. 

ბაშვებს აქვთ ერთი ასეთი თამაში: ორ ბავშვს გამოყოფენ, 

ერთი „დედაა", მეორე–- „მგელი“, დანარჩენები „შვილები“ არიან. 
„შვილები“ „დედას“ ჩაავლებენ კალთაზე ხელს, „მგელი“ კი გარ- 

შემო ურბენს, რომ რომელიმე „შვილი“ მოიტაცოს, „დედა" იცავს 

„მვილებს". ამ დროს „პვილები“ ხელს „მგლისკენ“ იშვერენ და 

მის გასაღიზიანებლად ყვირიან; „ჰანე, მგელო, მატლიანი ჯიჯა- 
ცი!...“ და სხვ. (სხვათა შორის, ჰანე-ც ნახური წარმომავლობის 
სიტყვაა, იხ. ქვემოთ). 

ეს სიტყვა ნახური წარმომავლობისაა: ბაცბურში აგრეთვე 

ბავშვების ენით ხორცს ჯიჯ ჰქვია, ხოლო ჩაჩნურ-ინგუშურში-- 

ჟიქე „I:MMMM# 1ლ7. M#9C0" („XCI.“ ნიშნავს ბავშვთა ენას--XC+CXM#2 
06"). 

18. ზუტი „Vიეე“, იხმარება თუშურ კილომი. სიტყვა 

უთუოდ უკავშირდება ნახურ ზუდ-ს „ძუკნა! და ზუდა-ს „ქალი", 

„მუ“: „ვVი (22, 72)... 3V/ (XV, #V)... CVMი“ (1IMC-); „3Vი8მ... 
ჟა:ნI0IIII02... 762 CVI06XI2...“ (VIIXC). ზუდ ჩაჩნურ-ინგუშურში 

მნიშვნელობით შეესაბამება ქართულ ძუს, დედალს, ჭაკს, მაგ., 

ზუდ-კეზა (ჩაჩნ.) „დედალი ლეკვი“, ზუდ- ბორზ (ნაჩნ.) „ძუ 

მგელი“... ამიტომ გბოულოდნელი არ ჩანს სიტყვის მნიშვნელობის 

ამნაირი შეცვლა თუშურში. 

19. ქინთი, ქინთელა გვხედება ხევსურულში, თუზურმი კი 

გვაქვს ქინთელაყი. ქინთი ხევსურულ კილოში ნიშნავს ტიკ-ს1ი?, 

ქინთელა კი ––საშარდე ბუშტს1, თუშურში გვაქვს მხოლოდ ქინთე- 

ლაცი და. ნიშნავს ბებერას (00MXIIის), აქედან ზმნაც არის ნაწარ- 
მოები დაქინთელაცებაი „დაბებერავება". ქ ი ნ თ ფორმა წარ- 

მოშობით ნახური ჩანს, იგი უნდა დავუკავშიროთ ნახურ ქით-ს, 

რაც სამსავე ენაში ნიშნავს ტიკს: „MMIX (XV, XMIV)...MMX (#, #7)... 
6წნ%X%X" (9MI1LC). -ელა კნინობის სუფიქსია ხევსურულ ქინ- 

ი 1 ულ, ჭინვარაული. ხევსურულის თავისებურებანი, ბვ. 248. 

ა იქვე, გვ. 239. 
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თელა და თუშურ ქინთელას ფორმებში (შდრ. ხევს. თავ- 
რიელა!ი! და თუშ. თავრელაცსი). ამ ფორმებში კნინობის -ე ლა 

სუფიქსი გასაგებიც არის: საჭარდე ბუზტისა და ბებერის ქითთან 

საზიარო სახელი ამ სუფიქსს უთუოდ საჭიროებს. თ. გონიაშვილის 

სწორი მიგნებით, ნახ. ქით<ქართ. ტიკ. 

' 50. ვიმი ერთგვარი მცენარეა, უფრო ყანებში მოდის, მისი 

ღერო და ძირი იჭმება, კარტოფილისნაირ ძირს იკეთებს, ამ მცე- 

ნარეს ნახურის სამსავე ენაში ჭიმ-ს უწოდებენ: „VIIMM... #VისIიი 
უ6C80I (XMMCC II0C+CIIIC C0 C+6Mი6!IხIM CIC6#CM)+“ LC; „VIMM 
(ნი, 62) "IIIIM.., (6V, IV) C8!IIIV0L «2 (30IIIVყ906 ყიეCXCIIII6)" II XIIXC. 

ამ მცკენარეს მთის კილოებშიც ქიმი ჰქვია!?!?ზ. აქ იგი ნახური 

წარმომავლობისად უნდა მივიჩნიოთ. 

51. მევი––თუშები წნელით ამოწნულ საწოლს უწოდებდნენ, 
შიგ თივას ყრიდნენ. მევი თანამედროვე ხის საწოლს ჰგავს მოყვა- 

ნილობით. ჩვენი ვარაუდით, თუშური მევი წარმომავლობით უკავ- 

შირდება ნახურ მეჭა-ს „ფარცხი“. ისინი ძალიან ახლოს არიან 

მასალითა და ფორმით, თუმცა დანიშნულება სრულიად განსხვა- 

ვებულია. 
ზი. ტიგრიანი- ამ სიტყვას მთის კილოებში სისხლთან 

ერთად ეხვდებით, მაგ.: სისხლ-ტიგრიანი „სისხლით მოსვრილი". 

...დაგაგდა სისხლ-ტიგრიანი1ბ. 

მემრ ზედ მიზდგომიყო მარიამს ციცსთა... სისხლ-ტიგრიანს!მ7, 

მთის კილოთა ტიგ უნდა უკავმირდებოდეს ნახურ წიგ, 

წეგ „სისხლი“, „წითელი“ ძირს. წიგ ბაცბურში გვხვდება დღე- 
საც, ინგუშურში გვაქვს წე „წითელი“, ხოლო ჩაჩნურში--წე ნ 

„წითელი“, როგორც ჩანს, ჩაჩნურ-ინგუშურს გ დაუკარგავს. ეს 

პროცესი საენათმეცნიერო ლიტერატურაში კარგად არის ცნობი- 

ლი. ჩაჩნურ-ინგუშურის წი»ი-ს „სისხლი“ თავდაპირველი ფორმა 

წიგ უნდა იყოს (წიგ > წიი). 
983. კეჭე, კევა. მთათუშეთში წინათ გავრცელებული ყოფილა 

სიტყვა კეჭე „მატყლი“. კევა „მატყლის ბღუჯის“ მნიშვნელო- 
ბით გვხვდება ხევსურულში14 9, 

იი კხბ ალ, გინჭარაული, ხევსურულის თავისებფრებანი, ზე. 238, 

10ბ იხ. ა. მაყაშვილის ბოტანიკური ლექსიკონი, 1961. 
108 ა, შანიძე, ქართული ხალხური პოეზია, I, ხევსურული, 1931, 43.9; 

51.2. 
I თ. უთ ურგაიძე,-თუშური კილო, 1961, გვ. 99 (32,22). 

"ი მატყლს წინავ კეჭე ექვივნის«–-ეს ცნობა მთათუშეთში ჩაწერა და 

მოგვაწოდა გ. ცოცანიძემ. 

„9 ალ. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, გვ. 253, 
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აქაც უთუოდ საქმე გვაქვს ნახური წარმომავლობის სიტყვას- 

თან. 
კეჭ ბაცბურად მატყლს ნიშნავს. ბაცბურში გვხვდება კეჭ-ის 

მეორე ფორმაც კაჭერ; მაგალითად: ჟე-კაჭერ მადლენფარ! „ცხვარ- 

მატყლის მადლმა!“ (ფიცილია); ამ კაჭერ-ის შესატყვისი ჩანს ჩაჩნუ- 
რი კუჟალ: „IMIVIMგი... 969M2, 4#0MCLI (8IX 00II96CCMI)" MC. კუჟ 

ჩაჩნურში ცალკეც გვხვდება: „MIVM ...(MII. ILI0;გII). 1. „IV, 8II- 
ჯ0ი, X0X01.. ხIIC. კუჟ-ის მრავლობითი რიცხვის ფორმაში 
(კაჟა”შ) გვაქვს ბაცბურის ძირისეული ხმოვანი ა. 

ბაცბური კე ჭ/კაქ, ჩაჩნური კუუე/აე და თუშურ-ხევსუ- 
რული კეჭ ერთი წარმომავლობისად მიგვაჩნია. მთის კილოებში 
კეჭ ძირი ნახურის სუბსტრატული ელემენტი ჩანს. 

54. გუ--ხევსურულში ბავშვთა ენაზე ვ უა ჰქვია თოფს!11მ. 

ეტიმოლოგიურად ჭუ, ჩვენი აზრით, უკავშირდება ნახურ ჭუ ძირს; 

ჩაჩნურში გვაქვს ჭოსსა, ბაცბურში გოსსარ „სროლა“: „MX000გ 

(XXVCCVI... 2. 81CIი06/IIII., I0I MX060გ 8MCXC0CM”Xნ II3 VIII,“ CI1XC. 

როგორც ჩანს, აწმყოში ძირისეული ო გადადის უ-ში (ვუსსუ). 

ბაცბურში გვხვდება ჭვუის ფორმაც, რაც ნიშნავს გასროლას, 

ვაზნას: ცპაა ვუის „ერთი გასროლა" ან „ერთი ვაზნა“. 

ასა. ლემადე ქარს, რომელიც მწვერვალებზე 

ქრის, ხევსურები ლემადეს უწოდებენ. ლემადე-ში უნდა გამოიყოს 
ლემ კომპონენტი, რომელიც უთუოდ დაუკავშირდება ნახურ ლამ 

„მთა" ძირს. დე კომპონენტი შეიძლება ჩაჩნურ-ინგუშურ დეგა-ს 

„ბერვა, ქოოლა" დაუკავშირდეს. 

%6. სკივი „ნაჰერწკალი"“ გავრცელებული სიტყვაა მთის კი- 

ლოებში. წარმომავლობით უნდა უკავშირდებოდეს ნახურ სი-ი-ს: 

„C#ჩ (6გ, #2)... CVV (CV, 21V)... MC 2“ I1IIC და კნ. სიიგ: „CMIIC 

(6ე, »2)... 1)C#00MX2" (III I/C). 

57. ნახური წარმომავლობისაა აგრეთვე ეხი „გამოქვაბული“ 

(იხ. ზემოთ) და თუშ. ცოცსო „ბატიბუტი“, ხევს. ყუცუნა „მარცვა- 

ლი". ბოლოს განვიხილავთ ექსპრესიულობის გამოხატვასთან დაკავ- 
შიორებულ ელემენტებს მთის კილოებში. მათი ჩვენება გარკვეულ ინ- 

ტერესს იმსახურებს; როგორც ჩანს, ისინი აგრეთვე სუბსტრატულ 

ელემენტებად უნდა მივიჩნიოთ, ორამდენადაც მათ ვხვდებით ნახურ 

ენებში და ქართული ენის დიალექტთაგან მხოლოდ მთის კი- 

ლოებში. ასეთებად მიგვაჩნია: 

ი ცნობა მოგვაწოდა ალ. ჭინჭარაულმა.



58. ჰაი-პაი!- ეს შორისდებული მთის კილოებში დადასტუ- 

როების დროს გამოიყენება, შდრ. ჩაჩნ. ჰაი-ჰაი: „XI2M-XI8M MC;IL1. 

80-80I (8I02)(026L 01060ილ0MM0)...“ 1II0XC. 

89, პაიტ-ვაიტ, ამ მშორისდებულს თუშები ცეკვის დროს 
წამოიძახებენ ხოლმე. როდესაც ვინმე ცდილობს სხვებს ყოჩაღად 

მოაჩვენოს თავი, დაცინვით ასე შესძახებენ ხოლმე: „პეტვაია!" 

ს. არსანოვი წიგნში „როდის შეიცნობა მეგობრობა“!!! ასე 

განმარტავს ჩაჩნურ „პატ! ჰაიტ-ვა5ტ!“ შორისდებულს: „ Xგ- 

III X2მII-80III 600806 80CMჰIსე)ი7“'. ამ შორისდებულს ქარ- 

თული ენა და მისი სხვა კილოები არ იცნობენ. 
80. ჰაცა, ჰაც, მიგებითი ნაწილაკია ხევსურულ კილოში, 

უდრის ლიტ. დიახ-ს, თუშურში გვაქვს პიც! „დიახ“. ეს ნაწილა- 

კებიც უნდა დავუკავშიროთ ნახურ ჰაც „დიახ“ ნაწილაკს: ბაცბ. 
პაც „დიახ“ და ჩაჩნურ-ინგუშურმი „>XI2“ს, XI2ე-I2" (VII10სC). 

81. ჰანეა თუშურ კილოში გავრცელებული ნაწილაკია და 

ნიშნავს აჰა! მაგალითად: პანე, წიცღი! „აჰა, წაიღე!“ ზოგჯერ 

აბა ნაწილაკის მნიშვნელობაც აქვს: პჰანე, წავიდეთ! „აბა, წა- 

ვიდეთ!“ უნდა აღინიშნოს გრთიც: პა ნე ნაწილაკს მამაკაცები ყო–- 

ველთვის არ ხმარობენ, მაგალითად, „პანე წავიდეთ!" „ჰანე, გავა- 

კეთოთ"... ფრაზების ხმარება მამაკაცს ქალაჩუნობად ჩაეთვლება 

და არც ამბობენ (ქალთა მეტყველების საეციფიკაზე იხილეთ კიდევ 

გვ. 79.-.). ჰანე ნაწილაკი წარმომავლობით უთუოდ ნახურია: ბაც- 

ბური პანე! ნაწილაკი მნიშვნელობით უდრის ქართულ აჰა-ს. ჰან ე 

ბაცბურში გამოყენებულია ქართული აბა.ს მნიშვნელობითაც. მაგ.: 

ჰანე, ღოთ ვა?! „აბა, წავიდეთ!" ჩაჩნურის ჰან ნაწილაკს ა. მა- 

ციევი ასე თარგმნის რუსულად: »„XIმM 91:6+VII2 IL2, 803L"I, ც03L- 
MIIMI6: XI2LI IC>027ხ 803ხM! 1I61ნ0Xს" V+IIX-. 

35. ჰალა, ჰალა) ამ შორისდებულს პირიქით ხეობაში ხმა- 

რობენ, ხარებს შეუძახებენ ხვნის დროს, რათა ზევით აიწიონ. უდა- 

ვოა, რომ ნახურ ჰაალ, პაალა _ზევით" ზმნიზედასთან გვაქვს 

საქმე: „Xსმ/2 IIმი6ს. ფპცლხ”, IIმ80იX...“ %IIX.; ბაცბურშიც პბაალ 
ზემოთ-ს ნიშნავს. ეს ზმნიზედა ნახურ ენებში ზმნისწინადაც გა- 

მოიყენება და აგრეთვე ზევით მიმართულ გეზზე მიუთითებს. 
33. დალაობა, პინ დალაე. უკანასკნელ უნდა შევეხოთ თუ–- 

შეთში დღემდე შემორჩენილ ერთ ეთნიურ ჩვევას, რომელსაც დ. ა– 

9 C. M #ი0C2M039, Iი”იგ იივMგ82C6ICი Mი0X»X62, 1960. 
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ლაობა ჰქვია; ეს არის სამგლოვიარო რიტუალი მიცვალებულის 

პატივსაცემად. ამ რიტუალს ასრულებს ხუთი მამაკაცი; ისინი 

სამგლოვიარო სიმღერით მიმართავენ მიცვალებულს. დალაობას 

აქვს რეფრენი: „დალა თქვით, დალა, მვედრებო, ჰინ დალაე4, 
რომლის აზოიც გაუგებარია თანამედროეე თუშისთვის, საერთოდ, 

ქართველებისთვის, 

ჰინ დალაე უნდა მოდიოდეს ნახური ჰაონ დალე-დან, 

რაც ნიშნავს ასას: შენ ღმერთო!!1? 

ამასთან დაკავშირებით საყურადღებოდ მიგვაჩნია უ. ლაუ- 
დაევის მიერ გამოქვეყნებული ერთი ჩაჩნური ხალხური ლექსი და 

ლექსს დართული კომენტარი. მოგეყავს ერცელი ამონაწერი: „8 

I2C010011X CIMVM2MX 13(I90CLIC 8ლილცმIII. I ის)სიაIი0IC8 ს M2900- 

უხ» 1II6CMMოX, I 2CIIM 060030M, II100.1ILVIII იყI068 ყ0900Vლ8, VII0- 
100)06496#1 ILXII II X0))0M ), C040, II )I0VIIIIეX M 8 IICVI211ILIX 

Cმ1წყენX, ნ0”0XIIM ქეზ09IIIIIMICM I 60I8ხ0IM II:CIVX0CM, C0C+X0IIX VI3 

Cუ6IVIიIIIX C408: 

ეX2II, 1092, 84, შმეჰI0I, შეM211, 

7 უე, #2”, ჰემუმ; წე, ჯეწ. 
CM0832 51), II6IIC 9M90-0 IIC 03MეყეIIIIIC, I0 8CCI 8Cი0ი+- 

”იCI”II 0IM0C090ICM  #0MV IIC0იI0XMV #XII30M 56CყCIIILCI, M#0CIM3 ი0III, 

892X021#Cს ც M1I90C+80, 6IIII VIII6ICIIხ IMიVIMM II0ი090M. 72I8Xე0ჩ 

9 , 1210 3029 90 VყCIMCIICXII 1იC; CM0ც0 წეს MუI #82 03I1- 

ყენL VM60C6LI III CMლი?ხ. )პ ილ06801C ILიIIII6C8 210» 3V92ყVX: 

(ნ00უI:6, 607:C6, M2II 60;L6, 6070, 
მი, ჩუმ, იVCIს VMილ0X #X2 CMცეიLს%. 

ჩI+ს M07:0:+ 8 210M წინყლვ «Cუაიცს0 #უე ლ0ვყეყელ» X#2§00- 

“უ0ი60 #3MIVM6CM06 60:I:0C180-–-M#2;(C 60:M0C10ი CMტი+XI4 ბ 119, 
ამ ცნობიდან ჩვენთვის საყურადღებოა შემდეგი: 1) „/#I270M, 

უგშეს...“ რეფრენია, როგორც თუმუოში; 

2) ჩაჩნები ამ რეფრენს მღერიან მწუხარების ჟამსაც; 

3) თუშური და ჩაჩნური რეფრენი მატერიალურად და მნიშე- 

ნელობითაც ემთხვევა ერთიმეორეს: ჩაჩნ. „12»X2VI, #2MXII, 82, 12- 

#21, 0 2M2II ...' შღრ. თუშ. „დალა თქვით, დალა, მჯედრებო, 

ჰინ დალაე...“!!! 

წ" თ. უთურგაიძე, ზოგიერთი ნასესხები და საერთო წარმოშობის 

სიტყვა ბაცბურ-ჩაჩნურსა და ქართველურ ენებში, გორის სახ. პედ. ინსტიტუ- 

ტის შრომები, V, 1960. 

#3 V. I 2V1გ69, LI6ყCIICV0C II.CM9, C600IIMM C66C1CIMI 0 LM28M23C- 

MMX ”0იმX, 8ხსი. V I. 1872, გვ. 54. 
" ტექსტი იხილეთ ჩვენს თუშურ კილოში, გვ. 155. 
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4) ნახურ რეფრენში ლაპარაკია სიკვდილზე, თუშებიც ამ 

რეფრენს სამგლოვიარო მოთქმის დროს ხმარობენ მხოლოდ. 
სამგლოვიარო მოთქმის რეფრენის ფორმალურ-შინაარსობ- 

რივი იდენტობა ჩაჩნურ-თუშურში და ის ფაქტი, რომ ქართულში 
მას სხვაგან ვერსად ვხვდებით როგორც დღეს, ისე ისტორიულად, 

გვაფიქრებინებს, რომ ამ რეფრენის სახით საქმე გვაქვს ნახურ 

ელემენტთან თუშუო კილოში. 

ნახურის კალკები მთის კილოებში თ 

ენათა შერევის აუცილებელ პირობას წარმოადგენს ორენოვ- 
ნობა. თვით ორენოვნობა განპირობებულია გარკვეული ისტორიუ- 

ლი ვითარებით ან ეითარებებით, რომელთა განხილვაც კერძო მემ- 
თხვევების მიხედვით უნდა ხდებოდეს. 

ამჟამად გვაინტერესებს კალკის შექმნის შინაგანი მიზეზები. 

ოოივე ენის ნორმების კარგად დაცვისას ბილინგვს უხდება ერ- 

თი და იმავე შინაარსისთვის ორი ენობრივი მოდელის გამოყენება 

და უჩნდება ტენდენცია-- ერთი შინაარსისათვის შექმნას ერთი 
მოდელი, რომელიც შეიძლება ორივე ენის მოდელთა ელემენტებს 

შეიცავდეს და არ ემთხვეოდეს ზუსტად რომელიმე ენისას, ანდა 

შესაძლებელია, მოდელი დარჩეს ერთ-ერთი ენისა და ბილინგვის 

მეტყველებაში მეორე ენის მოდელი საერთოდ გაქრეს. ჩვეულებრივ 
ენათა შერევის ბოლომდე განვითარება საბოლოოდ იძლევა ერთ 

ენას რომლის სისტემაც, რა თქმა უნდა, განსხვავებული არის 
ორიქე ენის სისტემისაგან, მიუხედავად იმისა, რომ იგი ძალიან ახ- 

ლოს იქნება რომელიმე მათგანის სისტემასთან. 

აქ უნდა გავიხსენოთ ცალკეული ენის დამოუკიდებლად გან-. 

ვითარების დროს დადასტურებული მსგავსი ვითარებაც, კერ-ოდ: 

როდესაც ერთი გრამატიკული მინაარსი გამოხატულია ორი ფორ- 

მით, ენას აქვს ტენდენცია ასეთი შინაარსისათვის შექმნას ერთი 

ფორმა. ასეთივე ვითარება უნდა ვივარაუდოთ ორენოვნობის შემ- 

თხვევაშიც, თუმცა იქ ეს პროცესი გაცილებით რთული და ხანგრო- 
ილივია. · 

პირველ ნაბიჯს მოდელთა უნიფიკაციისაკენ წარმოადგენს 
კალკები. რა თქმა უნდა, ერთიმეორისაგან უნდა გავარჩიოთ მეც- 

ნიეოულ ტერმინთა კალკების შექმნა და ორენოვნობის შედეგად 

კალკური ელემენტების გაჩენა ენათა სისტემაში. 

კალკების შექმნის აუცილებელ პირობად, მაშასადამე, უნდა 

მივიჩნიოთ ორენოვნობა, ხოლო მიზეზად ორენოვან პიროვნებათა 
სწრაფვა--ერთი შინაარსი მოაქციონ ერთ საერთო მოდელში. 

არი, უვ



როგორც ჩანს, კალკების შექმნაში რომელიმე ენის წვლილი 

მაინც მეტია, ჭარბია. ამ სიჭარბის მიზეზი შეიძლება სხვადასხვა- 

ნაირი იყოს: 

1) ორენოვანი ერთ-ერთ ენას შედარებით უკეთ ფლობს და, 
ბუნებრივია, კალკი კეთდება ამ ენის მიხედვით; მაგალითად, სვანი, 

რომელიც სუსტად ფლობს ქართულს, ამ უკანასკნელ ენაზე მეტ–- 

ყველების დროს ხშირად იყენებს სვანური ენის მოდელს: ვისაც 
სვანთა მეტყველებისათვის მოუსმენია ადგილზე, ხშირად გაუგონია, 

ალბათ, ასეთი ფორმები: წავიდახ „წავიდნენ“, ხუმრობდახ „ხუმ- 

რობდნენ“ და სხვ. · 

აქ უთუოდ გამოყენებულია სუბიექტური მესამე პირის მრავ- 
ლობით რიცხვში გამოხატვის სვანური მოდელი. სვანური ასეთ 

შემთხვევაში მხოლოობითი რიცხვის მესამე პირის ფორმას პირ- 

დაპირ ურთავს -ხ-ს: აჩად „წავიდა" და აჩადხ „წავიდნენ". ქარ- 

თულმი მოდელი განსხვავებულია; მხოლოობითს პირის ნიშანი ახ- 

ლავს (სვანურს ამ ფორმებში მატერიალურად გამოხატული პირის 

ნიშანი არა აქვს), იგივე პირი მრავლობით რიცხვში ამ ნიმანს იცი- 

ლებს და მის ნაცვლად ფუძეს ურთავს სხვა სუფიქსს, რომელიც 

გამოხატავს როგორც პირს, ისე რიცხვს (წავიდ-ა (მხ. რიცხვი) 
წავიდ-ნენ (მრ. რიცხვი)|). ქართულად მეტყველი სვანი ჩვენს შემთ- 

ხვევაში სვანური მოდელის შესაბამისად იქცევა: ქართული ენის 
მესამე პირის მხოლოობითის ფორმას პირდაპირ, პირის ნიშნის 

მოუცილებლად, უოთავს სიმრავლის სვანურ -ხ სუფიქსს, როგოოც 

ამას სვანური ენა მოითხოვს. 

. 2) უპირატესობა ეძლევა ერთ-ერთ ენას. უპირატესობის მინი– 

ჭების მიზეზი შეიძლება სხვადასხვა იყოს; ა) კულტურული, ბ) პო–- 
ლიტიკური და სხვ. 

სანიმუშოდ შეიძლება მივუთითოთ ბაცბურ ენაზე: ბაცბები- 

სათვის დიდი ხანია სკოლისა და დაწესებულების ენა არის ქარ- 

თული, ცხოვრება უხდებათ ქართულ გარემოში. საუკუნეების წინ 
მათ თავისი ბედი დაუკავშირეს ქართველებს, ეზიარნენ ქართულ 

კულტურას და განიცადეს მისი დიდი გავლენა115. დღეს მათ თვით 

შეაქვთ თავისი წვლილი ქართული კულტურისა და მეცნიერების 

განვითარებაში. ბუნებრივია, ამას თავისი შედეგები მოჰყვა ბაც- 

ბური ენის განვითარების სფეროშიც. ბაცბურში. საკმაო რაოდე- 
ნობით ვხვდებით ქართული ენის კალკებს119. 

ა I0. I. 16116 06M69, წნ2L6IIIICMMM 983LMIM, გვ. 5--20. 
" რ, გაგუა, ბაცბური ზმნის ასპექტი და..., იკე, XIII, 1962, 
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თვით ქართულში საკმაოდ მომრავლდა რუსული ენის კალ- 

კები, რაც უთუოდ კულტურული გავლენის შედეგია; რუსულში კი 
საკმაოდ ბევრია ფრანგულის მიხედვით შექმნილი კალკები11?7. 

რადგანაც ამჟამად გვაინტერესებს ნახური ელემენტები ქარ– 

თული ენის მთის კილოებში, კონკრეტულად განვიხილავთ მთის 

კილოებში ნახურის გავლენით შექმნილ კალკებს. 

' 1)-თანა თანდებული მთის კილოებში გამოყენე- 
ბულია გეოგრაფიულ სახელთა საწარმოებლად; მაგა– 

ლითად: ქვათანა, ვითანა (< გბიდთანა), სასვენაცთანა, 

ტბათანა და სხვ. 

პროფ. ა. შანიძის ვარაუდით, „თანა" თანდებულიანი გეოგო. 

სახელები წარმოადგენს თუშურის (=ბაცბურის, თ. უ.) შემონატანს 

ქართულში. ამ ოდესღაც დიდად გავრცელებული ენის ნაშთიღაა 

დღეს მოღწეული წოვა-თუშურის სახით "119, 

ეს ვარაუდი გამართლებულია იმით, რომ” 1) ნახურ ენებში 

ადგილობით ბრუნვათა მაწარმოებლები, თანდებულები გამოყენე- 

ბულია გეოგრაფიულ სახელთა საწარმოებლად, ქართულში კი, 
გარდა მთის კილოებისა, თანდებული ამ ფუნქციით არ გამოიყე- 

ნება119, 

2) ხევსურებისთვის მშვილდ-ისარნი არის ცისარტყელა. ამის 

შესახებ პროფ. ა. შანიძე წერს: „ხევსური რომ („ცისარტყელას 

მშვილდ-ისარს დაუძახებს C„მშვილდ-ისარნი"), ეს წოვა-თუშურის 

კალკია (წ.თ. ცატყ-წაქი-- ცისარტყელა (სიტყვასიტყვით: 
მშვილდისარნი))|“ 139, 

ვ) ფშავ-ხევსურეთში დედინაცვალს უწოდებენ მამის 

ცოლს, ჩვენი აზრით, აქაც საქმე გვაქვს ნახურის კალკთან. ჩაჩნები 

დედინაცვალს უწოდებენ დენ სტე-ს, რაც ქართულად ნიშ- 
ნავს მამის ცოლს: „ინი-0:0 -–-M029CX2 (6XVM8. X692 0XIმ)“ +(0C. 

ბაცბურად დედი ნაცვალს ჰქვია დადი, ფსტუ (სიტყვასიტყ- 

ვით–- მამის ცოლი. დადინ „მამის“ და ფსტუ „ცოლი“). 

ი სი). #. 86V.MI 2X08CVMVMIIVI, 1IVCCIIIII 1MIC0C8IV CI 93ხIM 608010 ი0- 

ულ8Mყხ XIX 86%2; 1954, გვ. 266--273. 

118. ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1, 1953, გვ. 140. 
92 თ ზურაბიშვილი, ტოპონოძიკის 'მესწავლისათვის, ქართველურ 

ენათა სტრუქტურის საკითხები, II, 1961. 

120 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, 1953, § 317 

(გვ. 257). 
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4) მთის კილოებში მეტად გავრცელებულია ე. წ. რთული 

თანდებულები, რომლებიც მიიღება -ში, -ზე, -თანა, -გან თანდე- 

ბულებზე ლოკალური ბოუნვის -ით, -ითა სუფიქსების დართვით; 

სახლშიით | სახლშიითა „სახლიდან“; სახლზეით (| 

სახლზეითა _სახლიდან"; სახლთანით | სახლთანითა; 

სახლისგნით|სახლისგნივ (< სახლისგანით, სახლისგანივ) 

„სახლის გამო“. 

მართალია, სახლშიით, სახლზეით, სახლთანით 
ფოომებს ლიტერატურულ ქართულში სახლიდან შეესაბამება, 
მაგრამ კილოებში მათი ფუნქცია სრულიად განსხვავებულია, კერ- 

ძოდ: სახლშიით ნიშნავს ამას:სახლში დაიქიდან,სახლზე- 

ით–სახლზე და იქიდან და ა. ფშ. -ში, -ზე, -თან თანდებულე- 

ბი გვაძლევს დამატებით ცნობას მოქმედების დაწყების ადგილზე. 

ლოკალურ ბრუნვათა ასეთი კონკრეტული ფორმები სრულიად 

უცხოა ლიტერატურული ქართულისა და მისი დანარჩენი კილოე- 

ბისათვის; ნახური ენებისთვის კი ადგილობით ბრუნვათა ასეთი 

მოდელები სრულიად ბუნებრი:ია, მაგალითად, ბაცბურში გვაქვს 

ასეთი ფორმები: ხენგორენჯჩჯზენოგრე«”ძ, ხენმაქრენჯხენ- 

მაქ რეი. გავაანალიზოთ ისინი. 

ხებ „ხე“, ხენგო „ხესთან“, ხენგორენ „ხესთან და იქი- 

დან“, ე. ი, „ხესთანითა". 

ხებ „ხე“, ხენმაქ „ხეზე“, ხენმაქრენ „ხეზე და იქი- 

დან“, ე. ი. „ხეზეითა“". ! 

"ყოველივე თქმულის მიხედვით უნდა ვივარაუდოთ, რომ მთის 

კილოებში ამ შემთხვევაში საქმე გვაქვს ნახურის კალკთან. 

ჩვენი მტკიცებისათვის დამაბრკოლებელი არ უნდა იყოს ის 

ფაქტი, რომ ასეთივე რთული თანდებულები გვაქვს სვანურ ენაში 

(-ლთესგა I -თეისგა, -თეჟი, -თექა, -თეჟინ, -ხანქა1“1 და 

სხვ.). 

ს სვანურს ამ რიგის რთული ზმნისწინებიცა აქვს (შდრ. ქართ. 

ჩა – და ჭან. ეშა-). 

მთის კილოებმი აღნიშნული რთული თანდებულები გინდაც 

არქაიზმად მივიჩნიოთ, ნახურის გავლენას მაინც ვერ გამოვრიც- 

ხავთ, რადგანაც ლიტერატურულ ქართულსა და მის დანარჩენ 
კილოებს ისინი აღარ გააჩნია (თუ ჰქონდა, ესეც საკითხია, ძველი 

1) ვ. თოფურია, ბრუნების სისტემისათვის ლაკურ ენაში, საქართვე- 

ლოს სახელმწიფო მუხეუმის მოამბე, X ––8, 1940, გვ. 328. 
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ქართული საამისო მასალას ვერ გვაძლევს!??), მთის კილოებში 

მათი შემონახვისათვის ხელი უნდა შეეწყო ნახურ ენებს, რომელ- 
თაც დღემდე კარგად აქვთ დაცული ამ რიგის ლოკალურ ბრუნ- 
ვათა ფორმები, 

აქვე უნდა განვიხილოთ განსაზღვრებად გამოყენებულ სახელ- 

თა თავისებური ფორმები, რომლებიც კონტექსტში შეიძლება წი- 

ნადადების სხვა წევრადაც მოგვევლინონ, კერძოდ, ქვემდებარედ 

და დამატებად. ამ ფორმებით მთის კილოები, კერძოდ, თუშური 

და ხევსურული განსხვავდება სალიტერატურო ქართულისა და მისი 

დანარჩენი კილოებისაგან. საქმე ეხება შემდეგ ფორმებს: ა) თუშუ- 
რი: ბანზეითამ, შინითამ, წყაროსთანითამ, ხეზეი- 

თამ. ვნახოთ წინადადებაში. „აბანოთ მომდინარაყმ ბალკუნი- 
თამ გადახედა-დ' თავის ძმა ნახ,.,“123 

„წყაროსთანითას უთხარი", „მთაზეითა ცხენ დავი– 

ჭირი", „პეტრემ ბანზეითამ უძახ“ და სხვ. 

ბ) ხევსურულში ამას შეესატყვისება ბან ზედურმ, წყა- 

როსთანურს, მთაზედური... 

აქ საქმე გვაქვს ადგილის გარემოებათა ადიექტივაციასთან, 

ხოლო, შემდეგ შესაძლებელია მათი სუბსტანტივაციაც, თუ საზღვ- 

რული სახელი ჩავარდნილია. 

წყაროსთან ადგილის გარემოებაა, წყაროსთანითა 

კაცს უთხარი--აქ წყაროსთანითა (< წყაროსთანათას) განსაზ– 

ღვრებაა ირიბი დამატებისა; მაგრამ თუ ასე ვიტყვით: „წყაროს- 

თანითას უთხარი“, მაშინ საქმე გვაქვს სუბსტანტივაციასთან -– 

განსაზღვრება გამოდის ირიბი დამატების როლში. 

გარემოების განსაზღვრებად გამოყენება არც ძველი ქართუ- 

ლისთვის არის უცნობი, მაგალითად; „ქუეყანაი ესე არა ვიცი 

და არცა აქათა კაცთა ენაი“ (სინური ხელნაწერი, # 43, გვ. 

28 7) 124. 

, 12 ცხენზეით, სოფელშიით... ფორმებზე მსჯელობის დოოს ა. მარ- 

ტიროსოვი შენიშნავს: „ასეთი რამ დამახასიათებელი არაა სალიტერატურო 

ენისათვის და, (ცხადია, ხევსურული ამ მხრივ განცალკევებით დგას ქართულისა- 

გან": ა. მარტიროსოვი, ჩემდა, შენდა.. ტიპის ნაცვალსახელთა წარმოება 

და ფუნქციები ქართველურ ენებში, იკე, XI, 1959, გვ. 123. 
ს თ. უთურგაიძე, თუშური კილო, 1960, ჭვ. 1223, 165. 

2 მაგალითი დამოწმებულია ა. კიზირიას შრომის--–მარტივი წინა- 

დადების შედგენილობა ძველ ქართულში --მიხედეით, 19612, §' 128. 
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ამნაირი შემთხვევა დასტურდება „ვეფხისტყაოსანშიც: „...შ ი- 
განნი მოვსცნეთ სისხლისა ღვარებსა (1405,3)12ს; „მათ შმიგანთა 

ვერა უგრძნეს" (1913,2). 
შიგანთა ქვემდებარის განსაზღვრებაა, თანამედროვე ქარ- 

თულით ნიშნავს ამას: შიგ მყოფებმა. შიგანნი პირდაპირი 

დამატებაა. დამატებამდე იგი განსაზღვრება იყო, საზღვრული ჩა- 

ვარდა (აქ: ქაჯ ნი) და განსაზღვოებას დაპჰკისოებია მთელი შე- 
სიტყვების ფუნქცია. სახღვრულის ჩავარდნა შესაძლებელია და 
საერთოდ დამახასიათებელია ენებისთვის. 

ყოველივე ზემოთ თქმულის გათვალისწინების შედეგად შეიძ- 

ლება გვეთქვა, რომ მთის კილოებში აღნიშნული ფორმების სახით 

საქმე გვაქვს ქართულ ენობრივ მოვლენასთან; მაგრამ თუ ფორმებს 

გავაანალიზებთ, დავინახავთ, რომ მსგავსება ზოგადი ხასიათისაა, 

ამნაირი მსგავსება შეიძლება მრავალ, სულ სხვადასხვა წარმოშო- 
ბის ენაში დადასტურდეს. საყურადღებოა არა მხოლოდ ფორმათა 

განვითარების ზოგადი სახე, არამედ ისიც, თუ რა გრამატიკული 

მოდელია გამოყენებული ასეთ განსაზღვრებებთან, ე. ი. საინტერე- 
სოა ფორმათა სტრუქტურა. ასეთი განხილვის შედეგად ირკვევა, 

რომ აღნიშნული ფორმები მთის კილოებში ნახურ ენათა შესაბა- 

მისი ფორმების შესატყვისია. 

ქართულში, როგორც ვნახეთ, ზმნიზედას პირდაპირ ერთვის 

მრავლობითობისა და ბრუნვის · ნიშანი: შიგან-თ“ა, შიგან-ნ-ი, 
ა ქა- თა; მთის კილოებში კი ფუძე და ბოლოში მოქცეული ბრუნ- 

ვის ნიშნები ლოკატივის -ითა ან მისი ფარდი -ურ სუფიქსებითაა 

დაკავშირებული, მაგალითად, შიგანთა-ს თუშურში შეესატყვისე- 

ბა მიგითებთ ((L შიგითებმ). თანაც ბანზეითამ, ცხვარში- 

ითამ, ბანზედურა, წყაროსთანურმ ტიპის წარმოება (ე. ი, 

ფორმაში -ში და -ზე თანდებულიც რომ იყოს) სრულიად უცხოა 

ლიტერატურული ქართულისა და მისი დანარჩენი კილოებესთვის 
(იხ. ზემოთ). ' 

აღნიშნულ განსაზღვრებათა მოდელი იდენტურია შესაბამისი 

ბაცბური მოდელისა, მაგალითად: 

ბალკომაქრეჩოვ «ექინ „აივანხე მყოფმა დაუძახა (ქალმა)", 

მაჭ თანდებულია -„ზე", ბალკომაქ „ბალკონზე" (აივანზე), რებ 

(<= რენე) უდრის ქართულ იდან სუფიქსს (ე. ი. ლოკატივის 
-ითა-ს), შემდეგ მოდის ზედსართავის საწარმოებელი -ჩო. ხოლო 

113 ვუთითებთ 1951 წლის გამოცემის მიხედვით. 
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ბოლოს -––ერგატივის ნიშანი -ვ. ასე რომ, ბალკომაქრეჩოვ აგე- 

ბულებითაც და შინაარსობრივადაც იდენტურია თუმურის ბალ- 

კუნზეითამ და ხევსურულის ბალკონზედურმ ფორმებისა. 

-ით (I -ითა) თუშურ-ხევსურულში ზოგჯერ -ურ-ის მონაცვლედ 

გამოდის, მაგალითად, თუმურში შევხვდებით ასეთ გამოთქმებს: 

სიით კაც მოგივიდათ? „სადაური კაცი მოგივიდათ?!" ან 
სიით ამბავს ამბობ?" სადაურ ამბავს ამბობ? 

მაშასადამე, აგებულებით ბანზეითამ, ბანზედურმ ერთ- 

ნაირი ფორმებია და წარმოადგენენ ნახურის შესაბამისი ფორმის 

„კალკს. ს 
ბაცბური ენიდან მრავლად შეიძლება სათანადო მაგალითების 

-დასახელება, მოვიყვანთ კიდევ ერთ მაგალითს: 

–მენუხხოვ ალი–ჩურეჩოვი ლე ნჭაიცრეჩოვ? 

–-ნჭაიცრეჩოვ. 

იგივე თუშურად: – რომელმ თქვა--შიგითმა ან გარეთითამ? 

– გარეთითამ. 

“იგივე ხევსურულად: -–--–რომელმ თქვა – შიგითურმა თუ გარეთურმ? 

– გარეთურმ. 

„“––რომელმა თქვა-– შიგნით მყოფმა თუ გარეთ 

მყოფმა?“ 

. „“–– გარეთ მყოფმა“. 

5. ნახურის კალკად მიგვაჩნია თუშურისა და ხევსურულის 

საზოგადო და საკუთარ სახელთა მიმართვის თავისებური ფორმე- 

-ბი, რითაც ისინი მკაფიოდ განირჩევიან ლიტერატურული ქართუ- 

ლისა და დანარჩენი კილოებისაგან. მიმართვის ანალოგიური ფორ- 

მები დასტურდება ბაცბურ ენაში. განვიხილოთ ეს ფორმები. 
თუშურ კილოში ერთიმეორის გვერდით გვაქვს მიმართვის ასეთი 

ფორმები: (შაქრო!!! და |შაქრი). პირველ ფორმაში მახვილი 
ა-ს ეცემა და ბოლო ხმოვანიც სრულია (ჰგავს ლიტ. ქართული 

ენის მიმართვის ფორმას) მეორე ფორმაში ა გოძელია (5) და 

ბოლო ო ქცეულა 4-დ. პირველი ტიპის ფორმები დამახასიათებე- 

ლია თუშური კილოს ყველა წარმომადგენლისთვის; რაც შეეხება 

მეორე ტიპის ფორმებს (შაქრგ...), იგი სპეციფიკურია, ახასიათებს 

მხოლოდ ქალთა მეტყველებას, ვხვდებით ბავშვთა მეტყველება- 
შიც. მამაკაცები მას არ ხმარობენ. 
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მიმაოთვის ფორმები თუშუო კილოში 
  

  

ო-ზე დაბოლოებული ე-ხე დაბოლოებული | ა-ზხე დაბოლოებული 

სახელები სახელები | სახელები 

წვასო!| I წვასი!!) |ხტლანე!| I |ცტელანი!1 (მართა!) I წმ5რთ!| 

|შაქრო!1 I |შპქრ#| (სარა! I (სარ! 

|ცანდრო!! I წყანდრტ!) წყირრდანე!| I ”–ირ- Iთინა!| I წთინ!! 
(შაო!) I (968!1 რდანი!| ჯკრსტა!!| I (კრსტ!! 
|თამარო!| | (თამარჟ!| |პოლატე| | „პრლა- Iმუხამა!! (I |მუხამ!| 

(ბასილო!) I |ბასილე!| ტი!ს |შოთა!| |I (მრთ!! 

წკასინე!! | (კასინი!1) I|მიშა!| I (მიშ!) 

|ზურაბო!) I (ზურა- (მათე!) I (მათ?:!| 

ბტ!ს (პავლე!I I (პავლი!| 
Iცერეკლე!) I ჯყერეკლი' | 
Iმარე!I I (მარნ!1 

და სხვ. სახოგადო სახელები მამაკაცთა მეტყველებაში წოდებითი 

ბრუნვის ო-ს ინარჩუნებენ, ქალთა მეტყველებაში კი ეს ო ძირი- 

თადად უმარცვლოვდება; მაგალითად: | ქალო!| | (ქალგ! , |ზალო!! 

წზალე!), (ბიძო!| I ჯბით8!!, (ჭილტაყო1) I (ვილტაცე!| და სხვ. 
(ქალო!| დამახასიათებელია საეროოდ კილოსთვის, ე. ი. მას ხმა- 

რობს კილოს ყველა წარმომადგენელი, (ქალი! 1 ფორმა კი მხოლოდ 

ქალთა (და ბავშვთა) მეტყველებას ეკუთვნის. 
მიმართეისს ანალოგიური ფორმები დასტურდება ბაცბურ 

ენაში (კ. იქაც გვაქვს ვასო!) და წვასტ1! პარალელური ფორმები, 

ოღონდ, განსხვავებით თუშური კილოსაგან, წვასტ)) ტიპის მიმარ- 

თვის ფორმები არ წარმოადგენს ქალთა მეტყველების სპეციფიკას, 

იგი საერთოდ ენისთვისაა დამახასიათებელი. საკ. სახელთა ფორ- 

მები, რომლებიც ზემოთ მოვიყვანეთ თუშური კილოსთვის, გამო- 

გვადგება ბაცბურისათვისაც. რამდენიმე მაგალითი საზოგადო სა- 

ხელთა მიმართვის ფორმებიდან: ბაცბურში |ვაშო!) IL წვაშუ!| 
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„ძმაო!“ , იაშო! // იაშე! „დაო!“ ნანა // ნჯნ! „დედა“. ვრჰა! 

/ ვთჰი! „ბიჭო“, „ვაჟო! «ოპა! // ირ! „გოგო! „ქალო!“ 

იაო! მიმართვის ნაწილაკია თანამედროვე ბაცბურში, მიღებულია 

2ოჰა-ისგან. მიმართვის ფორმებში ო-ს დაგრძელებამ გამოიწვია პა-ს 

დაკარგვა ირპა! => იო! 

ი მიმართვის თუშურ და ბაცბურ ფორმებში შეიმჩნევა ხმოვან- 

თა დაგრძელებისა და დავიწროების გარკვეული კანონზომიერება, 

კერძოდ: 1) უთუოდ გრძელდება ბოლოდან მეორე ხმოვანი, 

2) დავიწროებას განიცდის (ზოგჯერ სრულიად ქრება) სიტყვის აბ– 

სოლუტურ ბოლოში მდგომი ხმოვანი. 
ასეთი კანონზომიერება შეიმჩნევა თუშური კილოს ერთი სხვა 

რიგის ფორმებშიც, რომლებსაც ვუწოდებთ დაჟინებით-დაბეჯი- 

თებით მიმართვის ფორმებს, მაგ... მოდი!, გაცკეთელღ!, წავი- 

დაწ! და სხვ.; 
გავაანალიზოთ ერთ-ერთი ამ ფორმათაგანი, მაგ. წავიდაწ! 

წავიდ(ა) ლიტერატურული ქართულით ნიშნავს; წავიდა. 95ე-ის 
ა აღდგება ხოლმე თანხმოვანით დაწყებული მომდევნო ნაწილაკის 

წინ; ე. ი. 8ე-ის-ა აღდგა -წ ნაწილაკის წინ, თუშურში გვაქეს წა- 

ვიდაწ ფორმაც, რაც ნიშნავს: ხომ წავიდა, აკი წავიდა, 

ე. ი. საქმე გვაქვს მტკიცებით ფორმასთან. გვაქეს კიდევ წ ავი- 

დ აწ ფორმა, რომელიც შეიძლება დავუპირისპიროთ წ ავიდაწ-ს 
წავიდაწ-წავიდაწI!. წავიდაწ! ფორმაში მტკიცების გარდა 

გვაქვს დაჟინებაც. ავიღოთ კიდევ მოდი! და მოდი! მოდი 
ფორმაში ხმოვნის სიგრძე დაჟინების გამომხატველია, იგი შეიძ- 

ლება გაჩნდეს როგორც არძანებით, ისე თხოვნით ფორმაში; 

მლ დი მოდიღ! < მოდორღა!. დაჟინების გარეშე აღნიშნული 

ფორმები მიიღებდა ასეთ სახეს: მ როდი! (ბრძ.) მოდი ღ! (თხოენ.) 

ავიღოთ კიდევ მოიდ და მოდ! „მოვიდა“. ამ ფორმებსაც მხო- 

ლოდ დაჟინებით გავარჩევთ. მო5 დ! ლიტერატურული ქართულით 

დაახლოებით ნიშნავს: რა თქმა უნდა მოვიდა, ხომიცი, 

რომ მოვიდა, რამდენჯერ უნდა გითხრა, რომ მოვი- 
და. შეიძლება „გაღიზიანების“ გარეშე, „ღიმილითაც" ითქვას: 

მოაზდ!, რაც შეიძლება ასე გადმოვცეთ:. მოვიდა, აქ არის, არ 

იცოდი, რომ მოვიდა, მოვიდა, აქ არის! ამ დაჟინებით 

ფორმას ბოლოში ძახილის ნიშანს ეუსვამთ მისი აპელაციური 
(გრძნობადი) ბუნების გამო. ასეთი ფორმები განსაკუთრებით იხ- 

მარება ჩაკითხვის შემდეგ, მაგ.: 
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–-ვინ მოიდ?მ? 

–-ბიჭი. 

––ვინაც? 

– ბნქი. 
ან:––მოიდ. 

_– ვინ? 

– ციცსი 

– ვინ? 

ჩაკითხვის შემდეგ დაჟინებითი ფორმის ხმარება, მართ- 
ლაც, ბუნებრივია. 

ქალთა მეტყველებაში ეს თავისებურება ხევსურულშიც შეიმჩ- 

ნევა, თუმცა ხევსური ქალის მეტყველებაში ბოლოდან მეორე ხმოვ- 

ნის დაგრძელება თუშურისებრ ძლიერ გამოკვეთილი არაა, მაგრამ 

საგრძნობია. ხევსური ქალის მეტყველებაში დაჟინებითი ფორმები 

უთუოდ უნდა განვასხვავოთ ჩვეულებრივი დადასტურებითი ფორ- 

მებისაგან. 

მაგალითად: 

– ვინ მაგივიდ? · 

–-–ძმა, 

––ვინა? 

–-ძმაი! 

ან; –-ვინ მაგივიდ? 

' –-ქმარ5 

– ვინა? 

–-ქმარი! 

ახლა ავიღოთ სამი და ოთხმარცვლიანი სიტყვები: 

–-ვინ მაგივიდ? კიდევ: –– შენ ძმა ქვე ჩამავიდა? 

– ამხანიგი. – ჩამავიდ. 

– ვინა? – რაი? 

–-ამხანიგი! – ჩამავიდ! 

როგორც ჩანს, ხევსურულშიც სიგრძეს ღებულობს ბოლოდან 

მეორე ხმოვანი ლიტერატურულ ქართულსა და ბარის კილო- 

ებში ასეთ გამოთქმებს ვერ ვხვდებით, ქალთა მეტყველების სპეცი- 

ფიკაზე რომ აღარ ვილაპარაკოთ. 
თხოგნითი კილოს ფორმებში, როგორც ჩანს, არც ხევსურული 

კილოსთვის არის უცხო ბოლოდან მეორე ხმოვნის დაგრძელება; 

მაგალითად: 
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„აბა იამბენი(ღ)412ს. 

იამბენი< იამბენიღ <.იამბენიღა.აქ ალ. გინჭარაუ- 

ლი მახვილით გამოხატავს ხმოვნის სიგრძეს (შდრ. მის მიერ ჩაწე- 

რილი შედგენილ შემასმენელთა ფორმები: კაცი, სახლი,...). რა თქმა 

უნდა, მახვილი ამ ფორმებში სიტყვის ბოლო მარცვალზე არ არის. 

იგი წინაა, ბოლო ხმოვანი კი გრძლად გამოითქმის. სუპრასეგმენ- 

ტური ნიშნები იამბენი(ღ) ფორმაში შეიძლება ასე გამო- 

ვხატოთ: იამბენი5(ღ). სადაც სიგრძე გადმოგვცემს თხოვნას, 

რომელსაც საერთოდ ახლავს დაჟინების ელემენტი. 

ბოლო მარცვლის დაგრძელება უთუოდ გავლენას ახდენს 

სიტყვის მახვილის ინტენსივობაზე. 

თუშურ-ხევსურულისათვი–“ დამახასიათებელი ძმ5ი ტიპის 

დაჟინებით ფორმები დამახასიათებელი ჩანს ბაცბური ენისთვისაც. 
ოღონდ, განსხვავებით თუშურ-ხევსურულისაგან, აქ იგი ქალთა 
სპეციფიკას კი არ წარმოადგენს, არამედ საერთო ენობრივი ნორ- 

მაა; მაგ.:--ვაშო ვეყებ „ძმა მოვიდა“--ვაშე ვახინ ლე ცო? „ძმა 

–მენაც? „ვინ?“ წავიდა თუ არა?“ 

–-ვაშე! „მშმა!“ –ვააეთ „წავიდა“ 
–ვუხა? „როგორ?" 

–ვაებყ „წავიდა!4« 

ქალთა მეტყველებას, საერთოდ, აქვს ერთი სპეციფიკა: იგი 

უფრო კონსერვატულია და ინახავს აოქაულ ვითარებას. ვფიქრობთ, 

რომ ქალთა თუშურ-ხევსურულ მეტყველებაში დაჟინებითი ფორ- 

მებისათვის დამახასიათებელი ხმოვანთა სიგრძე უნდა ყოფილიყო 

საერთო კილოური ნორმა (როგორც თხოვნითი კილოს ფორმები 

თანამედროვე ხეესურულში), დაფუძნებული ნახურის გავლენით. 

ნახური ელემენტის შესუსტება ხდება ქართული ელემენტის 
გაზრდის ხარჯზე. მამაკაცები, განიცდიდნენ რა ბარის მეტყველების 

დიდ გავლენას, ადვილად აღწევდნენ თავს ნახურ ელემენტებს. 
ქართული ელემენტის გაძლიერების დოოს, რა თქმა უნდა, სწო- 

რედ პტონურ-ინტონაციური ნორმები შეირყეოდა ჯერ.. 

ქალთა მეტყველების სპეციფიკის ·არსებობა კილოებში უთუ- 
ოდ საყურადღებო ფაქტია; შესაძლებელი ხდება ქალთა". ლექსიკის 

გამოყოფაც და, უნდა ვივარაუდოთ, სტილისაც. ზემოთ მოყვანი- 

ლი მასალის მიხედვით შესაძლებელი ხდება წამოვაყენოთ გარკვე- 

12 ალ, ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, გვ. 402, 6. 
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ული დებულება, რომლის გათვალისწინება აუცილებელი ჩანს ენო- 
ბრივ შერევაზე მსჯელობის დროს, კერძოდ: სუბსტრატული 
ენის ნორმები ზოგ შემთხვევაში შესაძლებელია 

ენაში იქცეს ენობრივი კოლექტივის რომელიმე ნა- 

წილის სპეციფიკად. 

„ზოგ შემთხვევაში“ ვარაუდობს გარკვეულ ვითარებას. კერ- 

ძოდ: დამხვდურთა ენის შთანთქმის შემდეგ მოსულთა ენაში (რო- 

მელზეც უკვე დამხვდურნიც ლაპარაკობენ, როგორც ერთადერთ 

საკუთარ ენაზე) თავს იჩენს დამხვდური ენის ელემენტები, რომ- 

ლებიც საერთოა მთელი ენობრივი კოლექტივისთვის, რომელიც 

შეიქმნა + და )3 ენებზე მოლაპარაკე კოლექტივების შერწყმით. 
შემდეგ ხდება 8 ენის ელემენტების საგრთნობი განვითარება შედა- 

რებით ხელსაყრელი პირობების შექმნის გამო. ასეთ ვითარებაში 
4-ს ელემენტები სპეციფიკური ხდება 8,-ზე (ახალ ენობრივ სის– 

ტემაზე) მოლაპარაკე კოლექტივის ნაწილისათვის, კერძოდ, კონ- 

სერვატული ნაწილისთვის – ქალებისთვის (და ბავშეებისთვისაც 
ქალთა მეშვეობით). 

მთის კილოთა ონომასტიკისათვის 

მთის კილოებში ნახური ელემენტების გამოვლენისათვის 

უთუოდ მნიშვნელობა აქვს ამ კილოთა ონომასტიკის ჩვენებასაც. 

ქვემოთ განხილული იქნება ამ კილოთა როგორც ანთროპონიმიკა, 

ისე ტოპონიმიკა. 

L ანთროპონიმიკა 

ნახური წარმოშობის ანთროპონიმთა არსებობა ქართული 

ენის მთის კილოებში ჯერ კიდევ არ მიუთითებს ამ სახელთა ენო- 

ბრივი შერევის გზით შემოსვლაზე. ისინი შეიძლება ისევე იყვნენ 

შეთვისებული, როგოოც, ვთქვათ, ბერთნული სახელები: პეტრე, 

პავლე, ფილიპე და სხვ. აქ საზომად უნდა გამოვიყენოთ ამ 

სახელთა გავრცელებულობა "ქართულში. ბეტრე, პავლე, ფილიპე 

და სხვ. სახელებს საქართველოს ყველა კუთხეში შევხვდებით, ისი- 

ნი საერთო ქართულ კუთვნილებად იქცნენ ცნობილი მიზეზების 

გამო. ადვილი გამოსაცნობია ქართული წარმოშობის სახელები, 

რომლებიც ძირითადად გვარებშია 'მემონახული; მხედველობაში 

გვაქვს ძაღლიკა, დათვია, გელა, დათო; დათიაშვილი, 

გელაშვილი, გელაძე, მგელაურიძე, ტურიაშვილი დღა 
სხვა ამ ტიპის სახელები და გვარები. ადვილი გამოსაცნობია აგ- 
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ღეთვე ხვლობის, თვისებისა და წარმომავლობის მიხედვით შექმნი- 

ლი ქართული გვარები, მაგალითად: მენაბდიშვილი, დუთრ- 

გლიშვილი; თეთრაული, შავიშვილი; მათურელი, 

ღულელაური და სხვ. ორრორრის თბი 
თუ დავადასტურებთ ისეთ სახელებს, რომლებიც ნახურია და 

გავრცელებულია მხოლოდ იმ კილოებში, სადაც ნახურის კვალი 

სხვა მხრივაც შეიმჩნევა, თუნდაც ამ სახელებს დღეს ჩაჩნეთ-ინგუ- 

შეთში არ ვხვდებოდეთ, ისინი ენობრივი შერევის შედეგად შემო- 

სულ ელემენტებად უნდა მივიჩნიოთ. ვნახოთ რამდენიმე ასეთი 

სახელი: 

მოზა საკუთარი სახელია ძველ თუშურ ლექსებში. დღეს 

რქმევის სახელად აღარ გვხვდება, მაგრამ არის თუშური გვარი 

მოზაიძე. 

მოზა დაიშლება მოზ და ა კომპონენტებად. მოზ ნახური 

ძირია და ნიშნავს თაფლს: „M0ვ...V0Mბ ხIIXL. ჩაჩნურ-ინგუშუორ 

მოზ-ს ბაცბურში შეესატყვისება მოწ. რაც შეეხება -ა სუფიქსს, 

იგი ქართულია და გამოხატავს ქონებას შდო. ქერა, მგელა (მგე- 

ლაურიძე), თაფლა და სხვ. 

ქონებისა და კნინობის -ა სუფიქსს თუშურ კილოში სისტე–- 

მატურად მოსდევს ყ. მართალია, მე-20ი საუკუნის დასაწყისში 

გამოქვეყნებულ თუშურ ლექსებში მოზა გვხვდება და დღესაც 
ოფიციალუოად არსებობს გვარი მოზაიძე, მაგრამ თუ დავწერთ 

იმას, რაც ისმის თუშთა მეტყეელების დროს, მაშინ თანამედროვე 

თუშურში დავადასტურებთ ასეთ ფორმებს: მოზაციძეი, მოზა- 

ხანი // მოზაცსნი, მოზაყეთი, მოზაცთოი, ეს კი გვავარაუ- 

დებინებს რომ ც გეექნებოდა ამოსავალ ფორმაშიც, ე. ი. იქნე- 

ბოდა არა მოზა, არამედ მოზაცი. 

საბოლოოდ, მოზაიძე!1? <.მოზაციძე ნახურ სიტყვაზე 

ქართული ძე დაბოლოების დართვით შექმნილი გვარია. 

ბორწი საკუთარი სახელია მამაკაცისა, გვხვდება ძველ თუ- 

შურ ლექსში: „ბორწი, ნანელის გაზდილი, დაბრუნდა, რაცგვერც 

ტარია951?? არის თუშური გვარი ბორძიკიძე (მთათუშეთში 

სახლობდნენ პირიქითის ხეობაში, სოფელ დართლოში). 

ბორწ აგრეთვე ნახური ძირია და ნიშნავს მგელს. ბაცბურში 
გვაქვსს ბჭორწ „მგელი“. # აქ, ამმ ფორმაში„ განვითარე- 
  

17 მოზაიძე თანამედროვე თუშურში მოზხაციძე-ს პარალელური ფორმაა. 

ჯმოზაიძე| უთუოდ ლიტ. ქართული ენის გავლენის შედეჭია. 

12 თ. უთურჭზაიძე, თუშური კილო, 139, 3. 
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ბული ბგერაა (შდრ. ბზოგ < ბოგ „ბოგირი" და სხვ.). ბაცბურში 

ძველად სახელიც ყოფილა ამ ძირიდან ნაწარმოები, ერთ-ერთ სა- 

ხუმარო ლექსში იხსენიება დაქრან ბჭუიწ (დაქაანთ ბჭ უ5იწ-ი, 
ე. ი. დაქაანთ მგელა). ბ8: ორწ «ირიდან არის ნაწარმოები თანა- 

მედროვე ბაცბური გეარი ბორძიკიძე. 

მაშასადამე, თუშური ბორწი ეტიმოლოგიურად უდრის 

ქართულ მგელას. 

ბაკბუოი ბჭორწ-ას ჩაჩნურ-ინგუშურმი შეესატყვისება 

ბორზ: „ნძიევ (#, #)... ნ003 (+, I0).., 80MX% IIIIსC. 

ბორზ ფორმიდან ჩანს ნაწარმოები ხევსურული ბორძუკა, 
(სოფ. ჭონის ჭალას აქვსტოპონომი ბორძუკაის ეხი, ე. ი. 
ბორძუკას გამოქვაბული). ბორძუ კა დაიშლება ასე: ბორძ 
-უკა, სადაც ·უკა კნინობითი ნაწილაკია ქართული ენისა, ხოლო 

ბორძ ჩაჩნურ-ინგუშური ბორ ზ-ის შესატყვისი ფუძეა. თუშური 
გვარიც კნინობის ნაწილაკიანი ჩანს: ბორძ-იკ; თუმცა გამორიც- 
ხული არ აოის -იკ წარმოადგენდეს ნახური, კერძოდ, ჩაჩნურ-ინ- 
გუშური -იგ ( I -ილგ, -გ) კნინობითი სუფიქსის გადააზოებას. .ასე- 

თსავე კნინობით ფორმას წარმოადგენს ბორძუკა, ბორძი კ ი-ს 
ეტიმოლოგიური სინონიმი ხევსურული მგელიკა (მგელ-იკა). 

მაშასადამე თუშურსა და ხევსურულში ადამიანთა რემევის 

სახელებში––ბო რწი, ბორძუკა, ბორძიკიძე ძირად გამოიყო- 

ფა მგლის აღმნიშვნელი ნახური ფუძე ბორძ I<- ბორზ (ჩაჩნურ- 

ინგუშურში)| და ბორწ > ბჭორწ (ბაცბური)!. : 

ნანელი აგრეთვე ნახური წარმომობის საკუთარი სახელია, 

მასაც ძველ ლექსებში ვხვდებით („ბორწი, ნანელის გაზრდი-. 

ლი...“ იხ. ზემოთ). ამ სახელს დღეს აღარ იყენებენ. რამდენიმე 

წლის წინ მთათუშეთის გომეწრის ხეობაში, სოფ. დადიკურთაში 

გარდაიცვალა უკანასკნელი თუში ნანელი. 

ნანელი ნახური ნან „დედა“ სიტყვის კნინობითი ფორმა 

ჩანს, შდრ. ბაცბ. ნანალუ „დედიკო“. დედის (ნ§5ნ) კნინობითი 

ფორმა ნანალეუ ბაცბურში საკუთარ სახელად არის ქცეული.. 

საყურადღებოა, რომ ფშაურსა და ხევსურულში დედის კნინობითი 

ფორმა საკუთარ სახელადაა ქცეული აგრეთვე: დედუკა (ფშ. 
და დედიკა (ხევს). გამორიცხული არ არის, რომ დედუკა, 

დედიკა-ს სახით საქმე გვაქეს ნანალუ ნახური ფორმის კალ- 
თან, 

. ფარს ძირი გეხვდება თუშურ გვარში ფარს იკაციძე, ე. 0. 

როქმევის სასელად, რომელიც ამოსავალი გამხდარა ამ გვარისთვის, 
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უნდა ვივარაუდოთ ფარსიკაყ. -ი-კაც ან მთლიანად უნდა გა. 

მოიყოს, როგორც ქართული კნინობის მაწარმოებელი სუფიქსი, 

ანდა მხოლოდ -აც გამოიყოფა (ქონების მაწარმოებელი ელეზენტი), 

ხოლო ფარსიკ მიიჩნევა ჩაჩნურ-ინგუშური ფპჰაარს-ის „მკლა- 
ვი+ კნინობით ფორმად (იხ. ზემოთ). 

„წVხმიC (თ2, 12)... IIXხმიC (იწ, IV)... სXMხი“ IILIC, ე. ი. 
ფარსიკაიძე ეტიმოლოგიურად ნიშნავს მკლავაძეს. 

ბორშო რქმევის სახელი ყოფილა, ამჟამად ვეღარ ვხვდებით, 

ოღონდ დაცულია თუშურ გვარში-ბორშოიძე (მთათუშეთში 

ცხოვრობდნენ გომეწრის ხეობაში, სოფ, გოგრულთაში!). . 

სხვათა შორის, მე-18 საუკ. მეორე ნახევარში ამ სახელს ჩა- 

ჩნეთ-ინგუშეთში ადასტურებს ი. გიულდენშტედტი: „პა“ 01):60)1- 

XლუნხMIII6C MVIVIICIIIIC IIMCII2 IXIICI0C8 CVII:.... ს00I)/,... #0 ვ,..“159 

ბორშ ნახური ძირია, ბორშა ჩაჩნურსა და ინგუშუორში 

ნიშნავს მოზვერს: „ნიცდს!I2 (#, #)... ნიის) (I0, I0) 6IX90%“ IIVIIXC. 
ბორშო ფორმაში ·ო წოდებითი ბრუნვის ნიშანია სახელის 

ფუძესთან შეხორცებული (იხ. ზემოთ). 
დადა – Cირს ვხვდებით თუშურ გვარში დადაანი (მთა- 

თუშეთში ცხოვოობდნენ სოფ, ქეშოში, პირიქითის ხეობა). უთუოა, 

რომ ამ გვარისთვის ამოსავალია დადა (შდრ. ჩიგლაცანი, ლუ- 

ხუმაყსანი, მიტროანიდი...) 

““ჰ„„ დადა ნახურ ენებში ნიშნავს მამას. საზოგადო სახელი 
დადა ქცეულა საკუთარ რქმევის სახელად, ხოლო შემდეგ ამოსა- 

ვალი გამხდარა გვარისათვის. 

საყურადღებოა, რომ დადაან ფორმაში აა კომპლექსი გაყო- 

ფილი არ არის ცს ფონემით, როგორც სხვა დროს ამნაირი წარ- 

მოების შემთხვევაში, მაგ: დევდარაცანი, ღულელაცანი, 
მოზაყანი, მურთაზაყცანი და სხვ. როგორც ზემოთ ევნახეთ, 

ს ახლავს წინამავალ ა-ს. ამ ფორმებში ეს -ა არის კნინობის ან 

ქონების მაწარმოებელი ელემენტი და მას ყოველთვის მოსდევს ცხ. 

რადგანაც დადაანი ფორმის აა კომპლექსში ც არ არის ჩართული, 

უნდა ვივარაუდოთ, რომ პირველი ა არ არის ქონების ან კნინო- 

ბის მაწარმოებელი ელემენტი. ასეთი ვარაუდი გამართლებული ჩანს 

იმითაც, რომ ჩაჩნურ-ინგუშურში გვაქვს დადა (ჩაჩნ.) და დადი 

(ინგუშ.), ე. ი. აა კომპლექსის პირველი ა (და დაანი) ძირეულია. 

ამ ა-ს აოც ჩაჩნურში ახლავს ცს ფონემა. 

ჯ I. ს I MინიელIIთI6C17, I (ტინიმთI96CI0C ს C1I2მIMCXIIV6CM0C 

00MCმMM6 I იVვ)(" M# M286M23მ, CმIIM1-IICIC06XჯიL, 1809. 
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ბეყო ძირს ვხვდებით თუშურ გვარში ბეყოძე, ბეყოანი 
(მთათუშეთში ცხოვრობენ სოფ. დიკლოში). გვარისათვის ამო- 

სავალია ბეყო. ეს Cირი უთუოდ ნახურია: ბაცბურში ბაყეუ ნიშ- 

ნავს კვიცს; ჩაჩნური ბაყ და ინგუშური ბეყა ნიშნავს ულაყს: 

უნმM% (#, 8)... ნ6Mხგ... 7(CM06CM0L" IIVIნC. 

ეს სიტყვა, როგორც ჩანს, ზეკსურულშიც შესულა. ალ. ჭინ- 
ჭარაულის ნაშრომში „ხევსურულის თავისებურება“ ვკითხუ- 
ლობთ: „ვირის ჩოჩორს ვირის ბაჟალწიკა ( I ვირის ბაყალიკა <- 
ბაჭალიკა) ეწოდება" (246.8). ხევსურულში, როგორც ჩანს, ინგუ- 

შურიდან შემოსულა ბაყ „ულაყი“ სიტყვის კნინობითი ფოომა 
ბაყილგ: „ნეხახს»ნ,.. :M6006CM09C0C" 1III0C. 

საგ. გვიან დრომდე თუშებში გავრცელებული ყოფილა ამ ძი- 
რის შემცველი რქმევის სახელი: საგე-ს მამაკაცის სახელად მე-18 
საუკუნის მეორე ნახევრის თუშეთში ადასტურებს ი. გიულდენშ- 
ტედტი!", უფრო გვიან, მე-20 საუკუნის 30-იან წლებში, თუშურ 
სახელებს შორის ს. მაკალათია იხსენიებს საგი-საც1!/1, ეს რქმევის 
სახელიც ნახური წარმოშობის ჩანს, კერძოდ, იგი უნდა უკავშირ- 
დებოდეს ბაცბურ სა გ-ს „ირემი“, რომლის ჩაჩნურ-ინგუშურში შე- 
სატყვისი არის საი9 (C2ი... 0CVIL)'39, ე. ი. საგე, საგი ეტიმო- 
ლოგიუოად უდრის ქართულ ირემას. 

ყურადღებას იპყრობს ე სუფიქსი საგე სახელში. საგი და 
ამოსავალი საგ ფორმა უთუოდ გამოგვაყოფინებს ამ სუფიქსს. 
საგე მიმართვის ფორმა ჩანს. ე-ზე დაბოლოებული მიმართვის 

ფორმები თუშურში სხვაც გვაქვს, მაგ.: კოლე, ნოდარე, შო- 
თე, მარუსე, ანტონე და სხვ. ე-ზე დაბოლოებული მიმართვის 
ფორმები უთუოდ საყურადღებოა. მათ ქვემოთ განვიხილავთ. 

1L. ტოპონომიკა 

მთის კილოების ნახურთან შერევის გამოვლენისათვის განსა- 

კუთრებული მნიშვნელობა უნდა მივანიჭოთ გეოგრაფიულ სახე- 

ლებს ქართული ენის მთის კილოთა გავრცელების არეალში. 

მთის კილოთა გავრცელების ტერიტორიაზე ძირითადად ქარ- 

თული წარმომავლობის გეოგრაფიული სახელები გვხვდება, მაგ- 

ი M, 8. LI MMხ16!I 10611, | იიი გთCMყ0CCM06 # C+მIIMCIMყს0CX06 

0იMICმMM6C L" 073) #M #23M23ე0, C8IIM1I-IICIC606წ%L, 1809, გე. 205. 
121 ს მაკალათია, თუშეთი, 193», გვ. 163. 
"ი MVიC. 
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რამ საკმაო რაოდენობით ეხვდებით ისეთ ტოპონიმებსაც, რომელ- 

თა წარმომავლობისა და ეტიმოლოგიის გარკვევა ხერხდება მხოლოდ 

ნახური ენების მონაცემთა გათვალისწინებით. ინტენსიური ურთი- 

ერთობის დროს გამორიცხული არ არის ენობრივი კალკები ტო- 

პონიმიკაშიც, ე. ი. შესაძლებელია ამა თუ იმ ენაში გავრცელებულ 

გეოგრაფიულ სახელთა მაწარმოებელს მეორე ენაში შეესატყვისე- 

ბოდეს მისი ზუსტი თარგმანი--კალკი. რა თქმა უნდა, ასეთ შემთ- 

ხვევაში თარგმნად მიჩნეული ფორმა კალკად ჩაითვლება მხოლოდ 

მაშინ, თუ აღნიზნული ენა მას არ იყენებდა ამ ფუნქციით, მაგა- 

ლითად: მთის კილოებმი გავრცელებულია გეოგრაფიულ სახელთა 

მაწარმოებელი -თანა სუფიქსი. თანდებული გამოყენებულია გეოგ– 

რაფიულ სახელთა მაწარმოებელ აფიქსად. ქართული ენა გეოგ- 

რაფიულ სახელთა საწარმოებლად საერთოდ არ იყენებს თანდებუ- 

ლებს, ამიტომ მთის კილოებში გეოგრაფიულ სახელთა მაწარმო- 

ებლად -თანა თანდებულის გამოყენება მაგ., ქვათანა, ჭითანა (<2 

გიდთანა), სასვენაცთანა და სხე.12 უნდა მივიჩნიოთ ქართული კი- 
ლოებისათვის არაორგანულ წარმოებად. 

პროფ. ა. შანიძის ვარაუდით, „თანა- თანდებულიანი გეო- 

გრაფიული სახელები წარმოადგენს თუშურის (=ბაცბურის, თ. უ.) 

შემონატანს ქართულში. ამ ოდესღაც დიდად გავრცელებული 
ენისა დღეს ნაშთიღაა მოღწეული წოვა-თუშურის სახით. „შე- 

მონარანი“ ამ შემთხვევაშში თარგმანის საშუალებითაა ზოცემუ- 
ლი“), 

ეს ვარაუდი გამართლებულია იმით, რომ ნახურ ენებში ად- 

გილობითი ბრუნვის ნიშნები, როგორც წესი, გამოყენებულია გეო- 

გრაფიულ სახელთა საწარმოებლად!!ს, ქართულისთვის კი, როგორც 

ზემოთ აღენიშნეთ, ასეთი წარმოება უცხოა, არაოოგანულია1შ6, 

ცალკეული ეტიმოლოგიების გვერდით შესაძლებელი ხდება 
გეოგრაფიულ სახელთა ნახური მაწარმოებლების მთელი სისტემის 

გამოვლენა. მათ ცალ-ცალკე განვიხილავთ ქვემოთ. 

12 მსგავსი წარმოების ტოპონიმები ნ6თის კილოთა გავრცელების არეალ- 
ზე ხშირია. 

11% ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები, I, 1953, გვ. 140. 

14 დ. იმნაიშვილი, ქართული ენიდან სიტყვათა სესხების კანონზომი- 
ერებისათვის პანკისის ქისტურში, იკე, XI, 1959. 

12) ამასთან დაკავშირებით იზ.თ. ზურაბიშვილი, ტოპონიმიკის შეს- 
წავლისათვის; ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, II, 1961, როგორც 
ჩანს, ქართულში გეოგრაფიულ საბელთა საწარმოებლად თანდებული, გარდა 

ზხემოთ აღნიშნულისა, არ დასტურდება. 
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1. -ლო, -გო, -ჩო: ამ დაბოლოების მქონე ტოპონიმებს ხში- 

რად შევხვდებით მთის კილოთა გავრცელების არეალში, განსაკუთ- 
რებით კი თუშეთში, ხევსურეთსა და ფშავში. 

'-ლო, -გო, -ჩო სუფიქსები ნახურ ენებში სახელებს უჩნდებათ 

ადგილობით ბრუნვებში, ე. წ. ლოკატივებში117, 

როდესაც ადგილზე მყოფობას აღნიშნავენ, აღნიშნული სუ– 

ფიქსები უთუოდ ირთავენ -ჰა სუფიქსს, რომელსაც დამოუკიდებ- 
ლადაც შეუძლია ლოკატივის წარმოება!" პ. უსლარი ამ ჰა-ს 

შესახებ ჩაჩნურში შემდეგს წერდა: „(06IICC C8C600C180 MCCX 5IIIX 
9M21CXCII (ადგილობითი ბრუნვების, თ. უ.) 10, MI0 VI წჯეL0უეX, 

' 

ივ12M:IIIIIIIX. 00M0M, ლ!II CILCI)IMეI110M X (3პ, თ. უ.) იIVM 78II::C- 

MI :6 210 + 0X6/02CII80LIC9. LI 0IIMCიI: 

CV9 1IIIეX სVX--9 II2 M0)!C (6CMI)... 

ყგჯ 8VIმ–-10Mმ IL 0II9,, 4199 

მაგალითები ბაცბურიდან;: 

ჩ უპაა იოჰა დუგ ყახოლა დაცუნ დაკვლევარ დიენო; 

შირქიპაა კნათინ ვუნთხეყერ ას ისეჰბ ზოსოლ იიენო 

„შინ გოგო ბევრი ბერდება მოკლე ფიქო-ნაქნარი: 
შირაქში ბივებმა რა იცოდნენ, მე აქ სიცუდე (რომ) ექენი". 

ჰა-ს ამ თვისებაზე მიუთითებს დ. იმნაიშვილი ინგუზურში 

-გო, -ლო, -ჩო მიმართულების აღმნიშვნელ სუფიქსებზე მსჯელობის 

დროს; მისი დაკვირვებით, თუ ამ სუფიქსებს ჰა დაერთო, ისინი 

იღებენ უკვე ქართული -თანა, -ში თანდებულების მნიშვნელო– 

ბას! მაგალითად გა თანდებულის ფუნქცია ინგუშურში არის 

მიმართულების ან კუთვნილების აღნიშვნა, მაგრამ თუ მას პა 

დაერთო, მივიღებთ რთულ გაჰა თანდებულს ქართული თანა-ს 

მნიშვნელობით: „იურთაგაპი -სოფელთან "11. დ. იმნაიშვილი ჰა-ს 

140. 

'? დ, იმნაიშვილი, ძირითადი და თანდებულიანი ბრუნვები ინგუ- 

შურში (საკანდიდატო დისერტაცია), გვ. 195; IC0- VI. / 6 I1 60 # C8. ნ0VI6MIIIC- 

MM) 93IM, გვ. 64-67. 

ჯაგი, ს. LL გჯ;Vმ, I0. I. I1601C69M068, სმIL6IIICXIIII 93ხIV (რეცენზია), 

8იილხ0Cხ! M3ხIM03#M0IMIV9, M#ს 4, 1954, 

ჯე II, L. V C»2გ%(, 106ყCIMICMMI 93MIL, § 17- 
10 ლექსი 1951 წელს ჩავწერეთ სოფ. ზხემო ალვანში. 

1"! დ. იმნაიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 195. 

1·? იქვე, გვ. 20!. 
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შესახებ წერს: „ჰა ადგილმდებარეობის (მდგომარეობის) გამომხა– 

ტველი თანდებული უდრის ქართულ -თან თანდებულს“!!. სწორედ 

ამ ჰი-თი გართულებული თანდებულებია გამოყენებული გეოგრა– 

ფიულ სახელთა მაწარმოებლად ნახურ ენებსა და მთის კილოებში 

სუბსტრატის სახით შემონახულ ტოპონიმებთან. 

მაშასადამე, მთის კილოებში გეოგრაფიულ სახელთა მაწაო- 
მოებლად -ჰა სუფიქსიანი ლოკატივის ფორმები უნდა გვქონოდა. 

ასე რომ, ეს -ჰა სავარაუდებელია -ლო, -გო, -ჩო სუფიქსებთანაც. 

მთის კილოთა ტოპონიმებში -ჰა-ს კვალი აღარ ჩანს, იგი დაკარ- 

გულა. დაკარგვისათვის ხელი უნდა შეეწყო, ჯერ ერთი, იმას, რომ 

ეს ბგერა ორგანული არ იყო „ამ კილოებისათვის და მისი გამოთქმა 

ძნელი ყოფილა, მის ადგილს პირველ ხანებში ჰ დაიქერდა (იხ. 

ზემოთ გვ. 18) რომელიც ადვილად დაიკარგებოდა ფოოთომი- 

დან; მეორეც, თვით ნახურ ენაში ჰა ხშირად არ ჩანს ო-ს შემდეგ, 

მაგ.: ბაცბ. პიუნლო ვარასე (< პაუნლოჰა ვარასუ) „ტყეზი ვი- 

ყავი“, ცოვგარჩო (< ყოვარჩოჰი) „იმათსა“ და სხე. 

გამოდის: ლოპა > ლო 

გოჰა > გო 

ჩოჰი >> ჩო 

ამ რთულ სუფიქსთა მნიშვნელობა ქართულად უდრის დაახ- 

ლოებით -ში, -თ ანა თანდებულების მნიშვნელობას. 

მოვახდენთ რამდენიმე გეოგრაფიული სახელის ანალიზს. 

კახეთის სოფ. ფშაველს (თელავის რაიონშია) ბაცბები 

უწოდებენ შობილო-ს, ფშაველი (მამაკაცი) ბაცბურად მხოლო- 

ობით რიცხეში , იქნება: შო, ხოლო მრავლობითში · შუიბი (<< 

შობი). ა– დ. რგ “"“""'“" “ 

შუიბი C 'ფშავლები") შობი-დან ფონეტიკური ცვლილებე– 

ბის გზით მიღებული ფორმაა. მოთხრობით ბრუნვაში ბაცბურში 

დღესაც შო ბივ („ფშავლებმა“) პირველადი ფორმა იხმარება. 
შუიბ ეპენთეზისის შედეგადაა მიღებული (რაც არც თუ ისე იშ- 

ვიათი მოვლენაა ბაცბურისათვის!!!), მაშასადამე, შობი მრავლო– 

ბითი რიცხვის თავდაბირველ ფორმას დართვია თანდებული 

ლოპა და -პჰა-ს დაკარგვის შემდეგ მივიღეთ დღევანდელი შობი- 

ლო: შობილოჰი > შობილო. ასეთივე აღნაგობისაა მთის 

კილოებში გავრცელებული -ლო დაბოლოებიანი გეოგრაფიული სა– 

!“ დ. იმნაიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 210. 

.. იხ. რ. გაგუა, ზოგიერთი ფონეტიკური პროცესი ბაცბური ენის 

ხმოვნებში, იკე, VIII, 1956. 
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ხელები: Cარჭილო // ყარჭილო (ხევს.), კაკნიელო-(ხევს.); კვა- 

ვლო (თუშ.) და სხვ, 
-ლო დაბოლოებიანი გეოგრაფიული სახელები ჩაჩნეთ-ინგუ- 

შეთშიც ჩან. შარო-არღუნისა და ჩანტი-არღუნის ხეო- 

ბებზე იყო შემდეგი სოფლები: კესელო, ცკალო, ტერეტლო, 
უ შვალო; ომალო ქისტების სოფელია პანკისის ხეობაში (კახეთ- 

შია). -ლოჰა სუფიქსის ფუნქციითაა აღჭურვილი დანარჩენი ორი 

სუფიქსიც. თუშეთშია ადგილის სახელი ხაცივაცინაჩო. ვჭე- 

ვარ მოკვლა-ს ნიშნავს (ივარაუდება მამაკაცი), ამ ტოპონოზის 

ზუსტი თარგმანია: ნაციმონაკლავთანა. გადმოცემით ამ ად- 

გილზე მოუკლავთ ვინმე ხაცი. მაშასადამე -ჩო (<= ჩოჰი) თანა-ს 

ფუნქციითაა წარმოდგენილი. 

თუშეთშია ტოპონიმი მოძღვარვირიგო, ამისი ზუსტი 

თარგმანი იქნებოდა: მღვდელქვათანა, რაც ნიშნავს ადგილს 

სადაც მღვდელი ქვაა. გადმოცემით აქ ყოფილა ქვა, რომელსაც 

ამტვოევდნენ და წაღებულ ნატეხებს მიცვალებულს აყოლებდნენ 
საფლაეში. ამის შემდეგ უცნაურად აღარ გვეჩვენება ეს სახელი. 

ქვემოთ მოვიყვანთ ზემოთ განხილულ სუფიქსებზე დაბოლოებულ 

გეოგრაფიულ სახელთა სიას. 

  

ჩო-ზე დაბოლოებული 

ტოპონიმები 

-გო-ზე დაბოლოებული 

ტოპონიმები 

ლო-ზე დაბოლოებული 

ტოპონიმები 

  

  

ცარჭილო (ხევს.) სო- ბაცალიგო (ხევს.) მუხათვეჩო (ხევს,) 

  

ფელია ღაღანიგო ხხევს.) ბახკიჩოხი (ხევს.) 

კაკხიელო (ხევს.) ბეცეგო (ხევს.) მასტალიჩო (ხევს.) 
წუნტელო ხევს.) ცამუგა (ხევს.) ედეკნიჩო (ხევს.) 
ყარჭილო (ხევს.) ად- 

გილის სახელია 
სოფ. ვავმატში 

დიშლო (ხევს.) თარმათიგო (თუშ) ზხაცივაცინაჩო (თუშ.) 
ომალო (თუშ.) მოძღვარგირიგო ვუყერეჩო / / მუყერეჩო 

(თუშ.) (თუშ.) 
კვავლო (თუშ.) დალაგოტე (თუშ.) 
ცოკალო (თუშ. 13ს ქერიგო -მთის ს სახე- ნაყავეჩო (თუშ.)!ბ 

ლია თუშეთისა და 
ჩაჩნეთის საზღვარზე 

თ. თუშეთში არის სოფელი ცოკალთა. ამ სოფლელს ცოკალთელს ან ც ო.კა- 

ლოელს უწოდებენ. ამ ბოლო ფორმაში აღდგენილია სხვაგან ჩავარდნილი ო. 

ლო-ს ო დაკარგული უნდა იყოს ხევსურულ ტოპონიმში: ჯანვალის ვაკე (ვჭავმატ- 

შია), ე. ი. ზეექნებოდა ვანვალო. 
მ ეს სახელი მოგვაწოდა ა. შანიძემ. 
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კესელო (თუშ.) დათაგო (თუშ.) ეკინეჩო (თუშ.) 
ტებულო-–მთის სახეა ბათხანამუგო (თუშ.) დოიჩონაჩო (თუშ.). 

ლია თუშეთის, ხევ- 
სურეთისა და ჩაჩ- 
ნეთის საზღვარზე გორთიგო (თუშ.) ქიჩო (ფშ.)// ქიჩუ 

კვავლო (ხევს.) ადგი. კანთეგჭირიგო (თუშ.) 'მონჩო (მთ.) 
ლის სახელია სოფ. 
ჭავმატში ძარანგუ (თუშ.) დივჩო (მთ.) 

( <ძარანგო|) 
ბაჩქათელო (ფშ.) შოჩოგო (მთიულ.  ლაქვჩე (ფშ.) 
ჩაფრილო!)!? შოჩოკო (ზთ., ადგი- გამბაჩა (მთ.) 
ქალილო (ფშ.)119 ლის სახელია ლაკა- 

თგევში) 
ხანიგა (ფშ.) 

ლოგანგა (ფშ.) ყოფჩა (ფშ.) 
ჭაფნაგა (ფზ) შუეხჩო (თუშ.) 
ხოდგა (ფშ.) ლუიბარჩწჩე (თუშ.) 

ბაშარაგა (ფშ.) 
გოდგა (ფშ.), ალბათ, 
იგივე ხოდგა (იხ. 
ზემოთ) 

აწიგა (ფშ.) 
ლაფოგა (ფშ.) 
ატნიგა (ფშ.) 

ბადაგადგა (ფშ.) 
მათხანამუგო (თუშ.) 
ბათხანამუგო (თუშ.) 

აჭუგა // ცამუგა 
(ხმირად ვხვდებით 

ამ ტოპონიმს 
ხევსურეთში) 

-გა სუფიქსი ბაცბური -გო სუფიქსის ჩაჩნურ-ინგუშური ვა- 

რიანტია: „ბაცბურში ჩაჩნურ-ინგუმურის «ე, გა, გე ფორმანტების. 

ადგილას გო ფორმანტი გვაქვს... ეგევე გო ფორმანტი სიტყვა- 

წარმოების როლშიც გვევლინება, მაგალითად, ბაცბურად სანგო 

ნიშნავს „კართანა", „კარებთან არსებული ეზოს ნაწილი", „ეზო 4149, 

"” თ, რაზიკაშვილს ჩაუწერია ლექსი თუშებზხზე. ამ ლექსის მიხე- 

დვით, თუშებს ჩაფრილო-ში შეხვდა ვეშაპი და სხე.. (ხალიური სიტყვიერება, 

III, გვ. 42, 1953; მიხ. ჩიქოვანის რედაქციით). ამჟამად ჩვენთვის უცნობია 
კუთხე, სადაც ეს სახელი პქეია ადგილს. 

1M გეოგოაფიული სახელები თიანეთის რაიონში შეჯვიკრიბა ლ. თეთ- 

ოაულმა, მანვე შეკრიბა ადგილის სახელები ფშავის რიგ სოფლებში. 

+ დ. იმნაიშვილი, ქართული ენიდან სიტყვათა სესხების კანონხო- 
მიერებისათვის პანკისის ქისტუოში, იკე, XI, 1959, გვ. 242. 
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ლ ჩანს დაკარგული ჩიღო ტოპონიმში (სოფელია თუშეთ- 

ში): ”ჩიღოლო > "ჩიღლო > ჩიღო. ო-ს რედუქციის შემ- 

დეგ ორი მჟღერი ერთად ვერ მოთავსდა და ლ დაიკარგა. ეს 
რომ ასე მომხდარა, კარგად ჩანს მეორე გეოგრაფიული სახელი- 

დან: საჩიღოლო (სოფელია თუშეთში გომეწრის. ხეობაში). 

ლ დაკარგული უნდა იყოს დანო-შიც (სოფელია თუშეთში). 

ლ ჩავარდებოდა ნ-ს მეზობლად: დანლო > დანო. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ლო (< ლოჰა), გო (<-გოპჰა), 

ჩო (–ჩოჰა) სუფიქსები ფუნქციით შეესატყვისება თანა, ში თან- 

დებულებს. მთის კილოებში -თანა თანდებული ხშირად გამოიყე- 

ნება გეოგრაფიულ სახელთა მაწარმოებლად, მაგალითად: ქვათა- 

ნა, კალოთანა ვგჭითანა (<- ვიდთანა), 'თეთრწყალთანა, 

ჭოელქვათანა და სხე. ზემოთ აღნიშნული იყო, რომ, გარდა 

მთის კილოებისა, ქართულ ტოპონომიკაში -თანა ტოპონომთა 

მაწარმოებლად არ გვხვდება არსად, უე. ი. აქ საქმე გვაქვს 

ნახურის კალკთან (იხ. გვ. 75). 

-ლო, -გო, -ჩო დაბოლოებიან სახელებთან დაკავშირებით 

უთუოდ საყურადღებოა ჩვენ მიერ ადგილზე მიღებული ზოგიერთი 

ცნობა. კერძოდ: სოფ: გოგოლაურთელი (უკვენა ფშავშია) მო- 

ხუცის დავით ჭრელას ძე თურმანაულის თქმით, „ძველად 

ამბობდნენ ლოგანგო, ჭაფნაგო, მარიანგო"; შდრ. ლო- 

განგა, ჭაფნაგა, მარიანგა (იხ. ზემოთ). მთიულების––ს ი ს ა- 

ური ვალიკო ისაკის ძისა და სისაური ვასო ისაკის 

ძის განცხადებით, „შორჩოქოს შორჩოგოსაც ეძახიან“. 

გასათვალისწინებელია ზოგიერთი გავრცელებული ფონეტი- 

კური პროცესიც, კერძოდ: ტოპონიმებში ფუძის ბოლო ო ხშირად 

გადადის უ-ში. მთათუშეთსა და ხევსურეთში არის სოფელი ხახა- 

ბო (მთათუშეთში ჩაღმის ხეობაშია, ხევსურეთში-- პირიქითის); 

ორივეგან ამის პარალელურად იხმარება ხახაბუ. ო-ს დავიწ- 

როებითაა მიღებული უ სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოში (ო > უ), 

რაც ჩვეულებრივია მთის კილოებისათვის. ასე რომ, -ჩო, -გო, -ლო 

სუფიქსების ო შეიძლება უ-ს სახითაც მოგვევლინოს, მართლაც, 

ფშავშია სოფელი ჭიჩო, ამის პარალელურად იხმარება ჭი ჩეუ:-ც; 
მაგალითად: „ჭიჩოს“ ჩაყარნა ხმანიო (ფ. III, 23,19), მაგ- 

რამ „ჭიჩუ“ (უფ. 37,1) ან ჭიჩუელ ძოძია... „(უფ. 37,1; 38,1), 

უთუოა, რომ ჭიჩუ-ში უ მიღებულია ო-სგან; ჭიჩუელ ფორმა- 

ში კი დისიმილაციასთან გვაქვს საქმე (ოე > უე). მსგავს მაგალი- 

თებს მრავლად შევხვდებით მთის კილოებში. 
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2. გეოგრაფიულ სახელებთან ხშირად ვხვდებით მათე, ტე. ეზ. 
დაბოლოებას. ეს დაბოლოებები დამოუკიდებელ სიტყვებად გეევ- 
ლინებიან დღესაც ნახურ ენებში, კერძოდ: მათე ბაცბურად 

ნიშნავს ალაგს, ლოკატივის პა აქაც უნდა გვქონოდა (მათე <. 

მათეჰა). ბაცბურში ამ სახელს სახელობითი ბრუნვის ფორმა აღა- 
რა აქვს დღეს, მას ენაცვლება ქართულ ალაგ: ყი ალაგ „ეს 

ალაგი“, მაგრამ ცივ მათთე „ამ ალაგზე" (არ იხმარება ცივ ალ- 
აგე). ჩაჩნურსა და ქისტურში ამ სიტყვის სახელობითი ბრუნვის ფო- 

რმაა მეთთიგ. 
ტე ბაკბურად ნიშნავს გორაკს, ბორცვს, ·შეიძლება 

თავს, ზემო ნაწილსაც (რამის) ნიშნავდეს ნახურ ენებში, გო- 
რაკის მნიშვნელობით ტიე-ს ვხვდებით ქისტურშიც. ერთ ბაცბურ 

„ლექსში მოლექსე ამბობს; 

დოლათ, მახკარ, იხოთ ვაი, ბახტრილ ტე მაქ დალოთ ვა»915ბ 

მოდით, გოგოებო, ვიაროთ, ბახტრიონის გორაკზე ავიდეთ... 

ტე დაბოლოება ხან ტა-ს სახითაც გეხვდება, მაგალითად, 

ტბათანაში, სადაც ბაცბები ისვენებენ ზაფხულობით, არის პატარა 

გორაკი რომელსაც ზუროს გოროსაც ეძახიან და ზურიტა- 

საც V/ ხურტე). ზურიტა მიღებულია ზურინ (<-ზურინ)-ტა- 
სგან „ზურის გორი“ (ხურჟუ, ზურო ზურაბი), როგორც ვნახეთ, 

პარალელურ ფორმაში შესაძლებელია მსაზღვრელი ფუძის სახითაც 

იყოს წარმოდგენილი: ზურ-ტე. 

ტე სუფიქსი მთის კილოებში ადვილად შეიძლება შეიცვალოს 
ტი-დ, ხდება ე-ს დავიწროება სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოში. ეს 

ფონეტიკური მოვლენა (ე > ი) განსაკუთრებით ახასიათებს თუ- 

შურსა და ხევსურულს (მაგალითად: ავიღე > ავიღი (ხევს.), ავიღე 

-> ავიღი (თუშ.)...|; თანაც: ეს ცვლილება (ტე > ტი) შესაძლებე- 
ლია თვით ნახური ეხებისავე მონაცემებით აიხსნას: „ჩაჩნურსა და 

ინგუშურში მოიპოვება თანდებულები ჩუ „ში“, და, ტა (ინგუშ.), 
ტე, ტი (ნაჩნ.)-- „ზე“. საინტერესოა, რომ ზოგი სოფლისა თუ 
მდინარის სახელს სახელობითის ფორმაში ჩუ, ტა (ტე, ტი) ფორ- 

მა მოუდის ხოლმე4151, 
ეხ-ნახურ ენებში პჰგეხ ნიშნავს გამოქვაბულს: ა ინX,.. L001, 

MICI)ს6ი2" XIIXC. : 
ეხი საბა ორბელიანის ლექსიკონშიც გვხვდება: „ეხი 

კლდე გამონახეთქი ქვაბივით", ასეთსავე განმარტებას აძლევს საბა 

130 ლექსი ჩავწერეთ 1951 წელს. 
11 დ. იმნაიშვილი, ქართული ენიდან სიტყვათა სესხების კანონზო- 

მიერებისათვის პანკისის ქისტურში, იკე, XI, 1959, გვ. 244. 
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პა რეხ-ს (ეს უკანასკნელი გავრცელებული სახელი ჩანს ძველ 

საქართველოში). ჩვენ თუ ეხ-ს ნახური წარმოშობის დაბოლოებად 

მივიჩნევთ, ეს იმიტომ, რომ 1) ნახურის სამსავე ენაში გვაქეს ეს 

სიტყვა, ქართველურიდან კი ქართულს აქვს მხოლოდ და ფონე- 
ტიკური შესატყვისი არ ელებნება სვანურსა და ზანურში, 2) ასეთ 

დაბოლოებიანი რთული სახელის პირველი კომპონენტი ხშირად 

ნახურად არის გაფორმებული: ხევსურეთ მი არის ნახური წარმო- 

მავლობის ტოპონიმი გაზნეხი, რაც ქართული თარგმანით იქნე- 

ბა „თხის გამოქვაბული“. 

გაზნეხი <. გაზნენეხი <- გაზნენჰაეხ 

გაზან (ნათ. გაზნე) თხაა ნახურ ენებში. მაშასადამე, რიგი 
ფონეტიკური ცვლილებებით მივიღეთ ტოპონიმი გაზნეხი, სხვა- 

თაშორის, გაზან (> გაზა") ბაცბურში კუმშვადია, ნათესაობით 

ბრუნვამი -ენ სუფიქსის გავლენით ფუძისეული ა იკარგება: გაზა- 
ნენ > გაზნეიბ. 

ისეთი სახელები, როგორიცაა, მაგალითად, თურსიეხი, 

მუყიეხი, ვფიქრობთ, აგრეთვე ნახური წარმომავლობისა», ეხ-ის 

წინა ი შეიძლება ქართული ნათესაობითი ბრუნვის -ის სუფიქსის 

ნაშთადაც მიგვეჩნია, მაგრამ საქმე ისაა, რომ მთის კილოები არ 

კარგავს ნათესაობითი ბრუნვის თანხმოვნით კომპონენტს, ბაცბურ- 

ში კი ნათესაობითი ბრუნვის ნ თითქმის არ ისმის, იგი ზოგჯერ 

რეალიზებულია ნაზალური ხმოენებით, ზოგჯერ სრულებით არ ის- 

მის; ამიტომ, ვფიქრობთ მ უყიეზ ტიპის ტოპონიმებში ი ნაშთია 

ნახური -ინ (> ინ) სუფიქსისა და არა ქართულის -ის სუფიქსი- 

სა. მსაზღვრელის ფუძის სახით წარმოდგენაც ბაცბურს ახასია-· 

თებს. 

ქვემოთ განვიხილავთ მათე, ტე და ეხ სუფიქსებზე დაბო–- 

ლოებულ გეოგრაფიულ სახელთა სიას. 

  

მათე-ზხე დაბოლოებული ტე-ზხე დაბოლოებული ეს-ხე დაბოლოებული 
ტოპონიმები ტოპონიმები ტოპონიმები- 
  

გომათე (ხევს.) მაგეშტე (ხევს.) აცეხი (ხევს.) 
მაციემათე (ხევს.) მუგარტე (ხევს.) ბატეხი (ხევს.) 
ბაციმათე (თუშ.) ჭორეშტაე (ხევს.) ვაუეხი (ხევს.) 

ლომათე (თუშ.) წურტე (ხევს.) ბაყაწეხი (ხევს.) 
ცუგირმათე (თუშ.) ბაიტე (ხევს.) გაზხნები (ხევს,) 
თარმათიგო (თუშ) დალაგოტე (თუმ.) ბაკნეხი (ხევს.) 
ხახომათე (თუმშ.) ლაპანტე (თუშ.) დაქოეხი (ხევს.) 

გალიმათე (თუშ.) ქეშალტე (თუშ.) ფენიეხი (ხევს.) 
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გონახკოტე (თუშ.) აყეხი (ხევს.) 

ვოკოდე // მოკოხე იქკყუეხი (ხევს.) 
თ 

კარატე (თუშ., ხევს.) კაკნიეხა (ხევს.) 
ახოსტი (ხევს.) ბუყიეხა (ხევს.) 
დალესტი (ხევს.) თურსიეხი (თუშ.) 
დახეშტი (ხევს.) მუყიეხი (თუშ.) 

კუდენი Iკუ-ტე-ნ-იია ურციეხი (თუშ.) 
თ. 

ტარახუტი (ფშ.) სტვირეხი (თუშ.) 
არხოტი (ხევს.) გინჯეხი (თუ9მ.) 

გერგეტი (ხევი) მუეხჩო |შუ-ეხ-ჩო| 
გაჭმატი (ხევს.) თუშ. 
თხასეტი (ხევი) მაწარეხი (თუშ.) 
ფანშეტი (ხევი) სონეხი (თუშ.) 
ყორშატი (ხევი) კურეხი (თუშ.) 
აჩხოტი (ხევი) 

ტილავეტა (ფშ.) 
ვეტა (ფშ.) 
ჟებოტა (სოფელია 

თიანეთის რაიონში) 
ხიბოეტი (თუშ.) 
სიქოეტი (თუშ.) 

ეხი, როგორც დამოუკიდებელი სიტყვა, დღესაც იხმარება 

ხევსურეთსა და თუშეთში. ხევსურეთშია ასეთი ტოპონიმი; ბორC- 

ძუკაის ეხი. აქ, განსხვავებით სხვა ეხ- დაბოლოებიან სახელთა- 

გან, მსახღვრელის ნათესაობითი ბრუნვა ქართულადაა გამართული. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ჩაჩნეთსა და ინგუშეთში განსაკუთრე– 

ბით ხშირად ვხვდებით ტე-თი დაბოლოებულ სახელებს. ამ ტე სუ- 

ფიქსთან ერთად ნახთა ტოპონიმიკაში გავრცელებულია ქუორთ 

დაბოლოებიანი სახელებიც; მაგალითად: თიშმქუორთ (სოფ. პააჩა- 

რო), შინტიქუორთ (სოფ. ჭინახუო). მჭაისტლიქვორთ. 

(სოფ. ჭინახუო), ღურშქუორთ (სოფ, ბაშინვალი)15?. 

ქუორთ ნიშნავს თტსავს, მაგალითად, მჭჯაისტლიქტუორთ 

მაისტის თავს ნიშნავს, ე. ი. ადგილს, რომელიც სოფ. მაის– 

ტის ზემოთაა. 

ასეთი ქორთ დაბოლოებიანი სახელი თუშეთშიც გვხვდება, 

კერძოდ, გ. ზარდალიშვილი თავის სადისერტაციო ნაშრომში-- 

მთათუშეთი (ეკონომიურ-გეოგრაფიული დახასიათებისათვის) ასა- 
ხელებს ტოპონიმ დატახქორთს (გე. 168). 

ბ ეს ტოპონიმები ადგილზე ჩავწერეთ 1961 წლის ზაფხულში, ჩაჩნეთ-ინ- 
ზუშეთში მივლინების დროს. 
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სხვათა შორის. თუშეთში თავზე დაბოლოებული ტოპონიმი 

ბევრია (მაგალითად. ტყისთავი, აბანოსთავი, ვეშარის 

თავი და სხვ.), მაგრამ მათი ნახურ ქუორთ, ქორთ შემადგენ- 

ლიან ტოპონიმთა კალკად მიჩნევა სახიფათოა, რადგანაც ასეთი 

წარმოების გეოგრაფიულ სახელებს საქართველოში სხვაგანაც 
ვხვდებით (მაგალითად, საქართველოში რამდენიმე მარტო ხიდის- 

თავია). 

ზოგიერთი ნახური წარმოშობის სახელის სრული ეტიმოლო- 

გია თითქოს ხერხდება: 

1) ხკელის წყალი (ეკუთვნის სოფ. შატილს). ამ ადგილზე, 

შატილელთა თქმით, წყალი მხოლოდ ზაფხულობით მოდის, როცა 

მწვერვალზე თოვლი იწყებს დნობას. 

ხკელის ნახური სიტყვაა ქართულად ნაბრუნები. ხკო (ბაცბ.) 

ეხკ (ჩაჩნ.) ნიშნავს ზაფხულს, ხოლო ხკოლიხ ბაცბურში ნიშ- 

ნავს ამას ზაფხულში. ხკელის წყალი ნიშნავს ზაფხულის 
წყალს. 

2. ქაჩუ (შატილს ეკუთვნის). ამ სახელს, შატილის გარდა, 

ვხვდებით თუშეთშიც. ქაჩ ნახურ ენებში ნიშნავს საყელოს |„Mმყ 

(ნა, ი2)... MმV (6V, XV)... 3000XIIV%#% I1%IIX>). ბაცბურში ქაჩ ზე- 
მო ნაწილის, თავის, უღელტეხილის მნიშვნელობითაც 

იხმარება. მაგ., პიუნინ ქაჩ ნიშნავს იმ ადგილს, რომელიც ტყის 

ზემოთაა, ე. ი. ალპურ ზონაში. თუშეთის გზაზე, თორღვას აბანოს 
ზემოთ, ტყე რომ თავდება და იწყება ალპური ზონა, აქედან მწვერ- 

ვალამდე იწოდება ტყის თავად, ამას ბაცბები უწოდებენ ჰა უ- 

ნინ ქაჩს. ერთ ლექსში მოლექსე თავის სატრფოს ასე მიმარ- 

თავს: 

ჩუბუიხბალოპა», პგ უნი.ნ ქაჩ, იკოლ ყიხა პაალბუწინო, 

ვოჰაა, ალვერდობ დაღვიცი, ვოჰაა, ჰაო ისი შეყიცი!15) 

ჩაინგრიე, ტყის თავო, იკოლის ცოდვით აღვსილო, 

ბიჭო, ალავერდობა მოდის, ბიჭო, შენ მანდა რჩები! 

პაუნინ ქაჩი (ტყის თავი) საზაფხულო საძოვარია,: როგორც 

ჩანს, იკოლე აქ მწყემსობდა და ამის გამო ალავერდის დღესას- 

წაულს-–– ალავერდობას ვერ ესწრებოდა. სწორედ ეს აწუხებს მის სა- 

ტრფოს. ბაცბები ქაჩ-ს უღელტეხილის (906000106) მნიშვნელობითაც 
ხმარობენ. ხევსურულ-თუშურ ტოპონიმებში ქაჩუ სწორედ ამ მნი- 

92 ჩაწერილია სოფ. ზემო ალვანში მთქმელის ქალიშვილისაგან. 
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შვენელობითაა აღჭურვილი ––ორივეგან ქაჩუ მწვერვალებსა ჰქვია 

და ბილიკებიც გადადის ამ ადგილებზე. 
3. ხიდოტანი (ეკუთვნის სოფ. ჭონის ქალას, პირიქით ხევსუ- 

რეთში). ხი ნახურ ენებში ნიშნავს წყალს, მდინარეს „XI 

XM# (31V, MX)... 80212, 00M2“ (11110C); ბაცბურშიც ხი ამავე მნიშვნე- 
ლობითაა!|I. 

დოტაო სელას ნიშნავს ბაცბურად. დოტარ-ში დ წყლის 

კლასის ნიშანია. ხიდოტანის ქართული თარგმანი იქნება ასე- 

თი: წყალ-სავალი, ე. ი. ადგილი, რომელზეც წყალი 
(რუ, მდინარე) მიდის. ადგილობრივ მკვიდრთა თქმით, აქ არის 

ძველი ნაოუალი. ხიდოტანი ტოპონიმი გვხვდება სოფ. არდოტ- 

შიც (ესეც პიოიქით ხევსურეთშია). 

4. ცარჭილო (სოფელია პირიქით ხევსურეთში). სოფელში 

ერთიმეორეს ხვდება ორი სწრაფი, ქაფიანი და მღვრიე მდინარე; 

სამი მხრიდან სოფელზე გადმოხრილია .მთები, მზე ცოტახანს ანა- 

თებს სოფელს, ამის გამო საკმარისია მზე ოდნავ მიეფაროს მთას 

ან ღრუბელმა დაფაროს იგი, რომ სოფელში წამსვე ჩამობნელდე– 

ბა. სოფელს გარშემო შავი კლდეები არტყია. ჩვენი აზრით, სო- 

ფელს ცარ ჭილო სიბნელისა და სიშავის გამო ჰქვია. ბაცბუ– 
რად §არგიი ნიშნავს შავს; შდრ. „IგხიM8, I8ხ0#Mგ- %C0ICIII" (LI1IIXC) 

ლო. (< ლოპა) ხომ ადგილობითი ბრუნვის სუფიქსია. 

„ცარჭილო-ში ყ C-ს რეფლექსია (სხვათა შორის, ადგილობრივ 

მკვიდრთაგან ჩვენ „არქილო ფორმაც მოგვისმენია. ნახური ენე–- 

ბისათვის სპეციფიკური ბგერების გამოთქმა პირიქითის ხევსურებს 

არ უჭირთ ჩაჩან-ინგუშებთან ახლო მეზობლობის გამო), 

ცარჭილო: (<. „არჭილოპა) ეტიმოლოგიურად ნიშნავს ად- 

გილს, სადაც ყველაფერი შავად გამოიყურება, ჩაბნელებულია. 

5, ვაკა თუშეთში გავრცელებული ტოპონიმია, ბევრ სოფელს 

აქვს ვაყა; მაგალითად, პირიქითის ხეობაშია დანოს ვაცყა (და- 

ნ ო სოფელია); არის ჩიღოს ვაცყა (ჩიღო სოფელია). კახეთის 

ქისტები ჭაცსას უწოდებენ სახნავ ადგილს. იგივე ძირი 

გვაქვს ჩაჩნურ-ინგუშურშიც: „MXგ (#0, #2)... MXგ... იეX0I#06 XI0- 
ულ" (I1- IC). 

ქვემოალვანელი ერეკლე ბუკულიძის ცნობით, სოფ. 

ჩაღოსა და კვავლოს ვაცებში (კაცა––ვაყები, კვეცადი სახე– 

ლია) „კიდევ ეტყობა ნაბოსლარებისა და ნახნავების ნიშნები". 

6. ამუგა, ამღა (ამღა სოფელია არხოტში, ხოლო ამუ- 

გა ტოპონიმს ხშირად შევხვდებით ხევსურეთში). ამ ტობონიმე- | 
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ბიდან უნდა გამოიყოს ამ- კომპონენტი, რომელიც უკავშირდება 

ნახურ „ამ-ს „ტბა“. ამუგა-ს ქართული თარგმანი იქნება ტბათა- 

ნა. ალბათ, ამიტომ არის ეს სახელი გავრცელებული. ამღა-ში, 

მაშასადამე, ცალკეა გამოსაყოფი -ღა სუფიქსი, იგი უნდა იყოს ნაშ- 

თი ღალ (<ყალა „ციხე") სახელისა, რომელიც ჩაჩნურ-ინგუ- 
შურ ტოპონიმებში ხშირად არის გამოყენებული, ე. ი. ამლა (<= 

„ამღალ) ნიშნავს ტბის სიმაგრეს, ე. ი. ტბის გვერდზე, 

ტბასთან არსებულ სიმაგრეს. თუ ასეა, -ღა სუფიქსი უნ- 

და გამოვყოთ ჭიმლღა ტოპონიმშიც. სხვათა შორის, ხევსურულ 

ტოპონიმებში -ლა სუფიქსი ნახური წარმოშობისად მიიჩნია დ. იმ- 

ნაიშვილმაც: „... ქართველურ ენათაგან საინტერესოა ხევსურული 

გეოგრაფიული სახელების ჩვენება: გეოგრაფიული სახელების ანა- 

ლიზი ეხლანდელი ხევსურეთის ტერიტორიაზე ქისტური მოსახ- 
ლეობის არსებობას გვავარაუდებინებს. მაგალითად, შემდეგი გეო- 

გრაფიული სახელწოდება ქისტური ენების ნიადაგზე უნდა იხსე- 
ნებოდეს:· 

ჭიმღა – სოფელია არხოტში, ჭიმღის მაღალი– მთაა არხოტში, 

ამღა– სოფელია, კომღის მაღალი მთაა. ქმოსტი–-სოფელია 

ხევსურეთში, არხოტი სოფელია. 

აღნიშნულ სახელებში ღა, ტი ქისტური მიმართულების აღმ- 

ნიშვნელი თანდებულები უნდა იყოს წარმოშობით“ი!ა!, 

ე. ი. ქიმღა, ამღა სახელების გვერდით გვექნება კიდევ 
კომღა (კომღის მაღალი). 

7. ახიელი (სოფელია არხოტში). ინგუშები ამ ტოპონომს 

ასე გამოთქვამდენ: პჰაახ იელ; ამ ტოპონომიდან უნდა გამოვყოთ · 
ჰაახ > ახ ძირი, პა-ს ჯერ ჰ უნდა მოეცა, შემდეგ კი დაიკარგე- 

ბოდა (იხ. გვ. 18): პაახიელ > ჰახიელ > ახიელ. ჰა ახ ნახურ ენებში 

ნიშნავს ჯისვს. სოფელი საჯიხვეების ახლოსაა, თანაც სავარაუ- 

დებელია, რომ სოფელი წინათ უფრო ზევით, საჯიხვეებთან ახ- 

ლოს, იყო. 
8. წუნტელო (ადგილის სახელია ხევსურეთზი). ეტიმოლო- 

გიურად ეს ტოპონიმი უნდა დავუკავშიროთ ნახურ წუ-ს „სალო- 
ცავი ხატი" |IIIV... 00XCCI80 (V X#3IMIVIMVM%08)" VIIXCI. ჩაჩნურ- 

ინგუშური წუ-ები მოგვაგონებს თუშ-ფშავ-ხევსურულ ჯვარ-ხატებს-– 

ესაა ირმისა და ჯიხვის რქებით შემკული ნიშები (ქვის ყორეები, 

“ა დ იმნაიშვილი, ქართული ენიდან სიტყვათა სესხების კანონზო– 
მიერებისათვის პანკისის ქისტურში, იკე, X1, 1959, გვ. 245 (იხ. შენიშვნა სქო- 

ლიოში). 
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რომლებიც გადახურულიც არის და გადაუხურავიც) წუნტელო 

დაიზლება შემდეგ კომპონენტებად: წუნ-ტე-ლო. წუნ-ში ნ ნათესა- 

ობითი ბრუნვის ნიშანია. წუნტელო-ს სიტყვასიტყვით შესაბამი 
ხევსურულად იქნება ხატისგორთანა, ე. ი. გორა, რომელზეც 

სალოცავი ხატია. ჯვარის გორი, ჯვარის ვაკე... გავრცე- 

ლებული ტოპონიმებია მთის კილოებში. 

9. ბაციემათე (ეკუთვნის თუშეთის სოფ. ჭონთიოს, პირ- 

იქითის ხეობაში); სიტყვასიტყვით უნდა ნიშნავდეს ბაცბთა ალაგს. 

რაიმე ისტორიული ცნობა ბაცბთა აქ სახლობის შესახებ თითქოს 

არ ჩანს, მაგრამ, ხალხური გადმოცემით, ბაცბები წოვათიდან თა- 

ვის მიცვალებულს აქ მოასვენებდნენ თურმე. ეს ტოპონიმი ამ 

გადმოცემას უფრო სარწმუნოს ხდის. , 

10. კოკლათა (სოფელია თუშეთში, გომეწრის ხეობაზე), 

კოკლათა შესაძლებელია ეკლიან მიწას ნიშნავდეს („IX6Lმ... 
16): 1 60იV085VL% და „ეXC2%,.. ვლაუ/ი MC). 

11. ვუყერეჩო (თუშეთშია). ამ სახელის ზუსტი თარგმანია: 

უკანათანა (მთის კილოების მიხედვით––უკვენათანა), ე. ი. 

მიუთითებს ადგილზე, რომელიც შემრქმეველთა მოპირდაპირე მხა- 

რესაა, მთის უკან, მეორე მხარეს. მართლაც, პირიქითის ხეობის 

თუშებისათვის ეს ადგილი უკანა მხარეა. 

როგორც ჩანს, ნახური მაწარმოებლები ერთვოდა ქართულ 

ფუძეებსაც (ასეთი რამ ორენოვნობის დროს სრულიად ბუნებრივი 

მოვლენაა); მაგალითად: შუეხჩო (ეკუთენოდა მთათუ'მეთის სოფ. 
ჰეღოს). 

შუეხი< შუა ეხი (შუა თუშურში ხშირად კარგავს ბო- 
ლო ა-ს. მაგალითად: შუაგორი > შუგორი, ჭევჩუ <. ჭევთშუ < ჭევ- 

თშუა), შუ ეხ-ს ერთვის -ჩო (<- ჩოპა) ნახური სუფიქსი. 'მუეხ- 

ჩო,––„შუავნთანა". 

ტაბაჩე (ეკუთვნის თუშეთის სოფ. შენაქოს) –ტაბა, რო- 

გორც (ცნობილია, საკმაოდ ძველი ფორმაა (გავიხსენოთ ტაბახ-. 

მელა), ხოლო -ჩე -ჩო მწარმოებლის ვარიანტია; ე. ი. ტაბაჩე ნიშ- 

ნავს; ტბათანა. სხვათა შორის მთქმელმა ა. სეხნიაიძემ ეს ადგი- 

ლი ასე დაახასიათა: „ტბა დგებ, ვაკეი“", ე. ი. ტბა დგება, ვაკეა. 

12. დოპერწუე:2 (ადგილსა ჰქვია თუშეთში, პირიქითის ხეო- 

ბაში). დ ოპე რწუე კომპოზიტია, შედგება ორი სიტყვისაგან დ ო 

და ჰერწუე. ორივე ნახური სიტყვაა: დო ნიშნავს ცხენს (ბაცბ. 

დოინეცხენი"), ობ ნახალური ხმოვანია და ადვილად იკარგება წ-ს შე- 

გრძნება; ჰერწუე ნიშნავს მობრუნებას(ბაცბ.ჰაერწდარ.მობ- 
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რუნება"); ე. ი დოპერწუე ნიშნავს ცხენების მოსაბრუ- 

ნებელ ადგილს. ეს ადგილი ჩაჩნეთის საზღვარზეა და ასეთი სა- 

ხელი ბუნებრივი ჩანს. გამორიცხული არ არის ე სუფიქსი გო, გა, 

გე თანდებულების ვარიანტი იყოს: „ჩაჩნურსა და ინგუშურში მიმა- 
რთულებითი ბრუნვის ფორმანტებად შეიძლება გვქონდეს -«ე და გა 
–-–ორივეგან ერთიც შესაძლებელია და მეორეც"19წ%. დ. იმნაიშვილის 

ვარაუდით, იე < გე!ზ. 

13 ჯელათუე (ესეც თუშეთმია, პირიქითის ხეობაში). 

ესეც ორი სიტყვისაგან შედგება: ჯე და ლათუე და ნიანავს 

ცხვარსადგომს, ე. ი. ადგილს, სადაც ცხვარს აყე- 

ნებენ. ადგილის სახელი ჩაჩნურ-ინგუშური წარმომავლობის ჩანს, 

რადგანაც გვაქვს ჯე („ცხვარი") და არა ჟე („ცხვარი“). დასტუო- 

დება სხვა შემთხვევებიც, როცა ბაცბურ ჟ-ს ჩაჩნურში შეესატყვი- 

სება ჯ, მაგ.: ჯაინა (ჩაჩნ.) „წიგნი“, შდრ. ბაცბ. ჟაგნუ: ჯი- 

ერო (ჩაჩნ.ე) „ქვრივი“; 'ზდო. ბაცბ. ჟერუ!" „ქვრივი“. ლათთა რ 

დგომა-ს ნიშნავს ბაცბურად. 

14. ჯელარკუე (ესეც თუშეთშია, პირიქითის ხეობაში)-– 

ნიშნავს ცხვარსაკრეჯჭ ადგილს, -ე სუფიქსი აქაც ადგილობითი 

ბრუნვის ფორმანტად უნდა მივიჩნიოთ. 

15. ცინიბუხი (თუშეთშია, პირიქითის ხეობაში). ეს სახე- 

ლიც ორი. სიტყვისაგან შედგება: ყინი და ბუხ. ცი ნ მოდის 

ნახური ინ- იდან. ბაცბურად ი 6 ნიშნავს თხ რილს, ასევე ჩა- 

ჩნურად: „10 – იცი2“1?. რაც შეეხება მეორე კომპონენტს -– 

ბუხ-ს, იგი ნახურ ენებში აღნიშნავს ძირს. ყინი არის „ინ 

(„თხრილი“) ფორმის ნათესაობითი, ოღონდ ი-ს ნაზალობა აქეს 

დაკარგული: ცსინინ > ცინი- >სინი „თხრილის, თეით ს 

წარმოადგენს ნახური C-ს რეფლექსს, შესაბამისს ქართულში. მა- 

შასადამე, ცი ნიბუხი მოდის სინიხ ბუხი -დან და ეტიმოლო- 

გიურად ნიშნავს: თხრილის ძირი (შდრ. ვაკის ძირი, სოფე- 

ლია თუშეთში). 

ე 

7 
ა დ. იმნაიშვილი, ქართული ენიდან სიტყვათა სესხების კანონ–- 

ზომიერებისათვის პანკისის ქისტურში, იკე, X1. 1959, გვ. 241. 

1ას იქვე, გვ. 242. 

კ? ტტ. 1II#IთდMC6ი, VხICყCMCMXMM ი3MLIX, C600MIIL C#08. 

158 წ”I, LX. VI Cჯ გი, MCყCV9CXIIIL 983ხIM, § 24, გვ. 34. 
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16. საგინწყარო (თუშეთშია, აირიქითის ხეობაში). ს აგ 

ირემს ნიშნავს ბაცბურად (შდრ. ჩაჩნ, „Cმ1--0XMCIIV "1§9), მაშასა- 
დამე, საგინწყარო ნიშნავს ირმის წყაროს. აღსანიზნავია, 

რომ ნახური ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანი -ინ აქ სრულადაა 

დაცული. ჩვენი აზრით, იგივე -ინ სუფიქსი უნდა გვქონდეს იქვე 

დაცულ მეორე ტოპონიმში– ჭუჭინ წყაროი (ჭუჭ?). 

უკანასკნელ, რამდენიმე ტოპონიმი ეტიმოლოგიურად შეიძ- 

ლება დავუკავშიროთ ნახურ ბასე, ბოსე-ს „ფერდობი“ |„ნილი 

(ს), #)... ნ8206 ((ი, I0)...CICI.0CII4 |159, 

თუშეთში, პირიქითის ხეობის სოფ. ფარსმის გვერდით მდე- 

ბარე ფერდობს ჰქვია ბასო; ბისო სოფელია პირაქეთ ხევსურეთ- 

ში, ბისო პატარა, დავაკებულ ფერდობს ჰქვია შატილში (პირი- 

ქით ხევსურეთში), ბეწკაბისო ტოპონიმიც ხევსურეთშია. 

რიგ ტოპონიმებში შესაძლებელი ჩანს ცალკე მაწარმოებლად 

გამოეყოთ -სო სუფიქსი, კერძოდ, გეხვდება ასეთი ტოპონიმები: 

ხისო (თუშ.), თრუსო (ხევი): შესაძლებელია -სო-ს გაშიშინე- 

ბული ვარიანტი იყოს -შო, რომელიც რიგ ტოპონიმებმი გეხვდე- 

ბა, ასეთებია: ჭანიშო (ფშ.ე), ხარჭიშო (ფშ.), ჭორმეშო 

(ხევს.), ჭე შო (თუშ.). გვაქვს -შო სუფიქსიანი ისეთი ტოპონიმე- 

ბიც, რომლებშიც ს-ს შ-დ ქცევის ფონეტიკური საფუძველი არა 

ჩანს, კერძოდ: ლიშო (სოფელია თიანეთის რაიონში), აფშო (ფშ.), 

აფხუშო (ფშ.). 

თუ -სო, -შო (< სო) ნახური წარმომავლობის სუფიქსებია, 
ისინი უნდა დავუკავშიროთ პირველი პირის ნაცვალსახელს, რომე- 

ლიც ზმნებთან სააქეთო ორიენტაციაზე მიუთითებს, ხოლო რო- 

გორც ზმნიზედა უდრის აქეთ, გამოღმა ქართულ ზმნიზედებს. 

ლოკატივის ჰა თავდაპირველად აქაც ივარაუდება: სოპა > სო. 

ესათა შერევა (ინტერფერენცია) და ასალი 

ენობრივი სისტემა 

ენათა შერევის მოვლენების განხილვისას რამდენჯერმე აღვნიშ- 

ნეთ, რომ ამ დროს ადგილი აქვს ენათა სისტემების ცვლას. 

ამ თავში განვიხილავთ ა, შეიეს ვარაუდებს აღნიშნულ სა- 

კითხზე; ამასთან ერთად წარმოვადგენთ ჩვენს შეხედულებასაც 

კონკრეტული მოვლენებისა და მაგალითების ჩვენებით, 

ნ 0. M. VCI27ი, Vყლყ6ICVII 923LIM, გვ. 239. 
ჯი MC. 
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ა. მეიეს აზრით, ენათა შერევის დროს ადგილი აოა აქვს 
მორფოლოგიურ შერევას: „8 10იC8C4#სV0CIVI 270 CIIX იხ CIIIC 
IC მლწისუ0ლს C1V9278), (ილ? X00:900 0I210 6II 00--MსIXს #000)0- 

უილყულ”Cთი CICI6CMV X2III0CL0 #3 IM ი003VXსI070” CX0IსCIV#/ X»C0(ხ- 

დი20LVI890CMIVIX CVCI6M 4სVX იმ3IX #31IIL0V0410, იგი განაგრძობს; 

სესხება შეიძლება ხდებოდეს სიტყვაწარმოების ხაზით; რაც შეეხე- 
ბა მორფოლოგიური ხასიათის ცვლილებებს, აქ საქმე გვაქვს ერთ 
უწყვეტ ტრადიციასთან ერთი ენის მორფოლოგიური სისტემის 

ფარგლებში: „... ე10» 93ხIL M0C იი! IიIს ს ლლიმი ილ0XMII006 MI 

MლIIს0I0C 9IIC)0 30IMMCწცლ0მეხ"!., IL0I0იI)C M#იწIV 008MI7#+ხ 8 10)! 

მუხ. III0II MC06 Iე Cულმსლ0ლნეიევისIIVIC, 00 M0L ილილქეზეშსC8 იX 

ი0LM01CლMII L II0%0169VMI0 IM უI 6 80CIII)III9XVM  0)VIIIM Vეც0- 

30M, VIხე»II80IIIM C06CX0ლMIIV0 ლხC9ს,--II0 იხ 8C6X 06CI0/IC1ს- 
CXც2X II0021017:360IC# ლIIII29 ICიხლი)ჩყე, +ი2XIIII#V9 MლიCლუთLII- 
90CMX01! CIICICMII 2X0C0 9#3LIVე49162, 

ა. მეიე პრინციპში შეუძლებლად არ მიიჩნევს ასეთი მორფო- 
ლოგიური შერევის დაშვებას: „II6M63, ლიუნესია, 0IიMI2„ი ყ8023- 
M07:00აIII I09M0სICIV9 3 იCინი იკუეს0იიი4901IIIIX VCI0CსII#X VCIICX8II- 

Xჯ6უსI!IX. CMCIIICIIII0I “109, მაგრამ, მისი აზრით, ასეთ შემთხვევაში 
ისტორიულ-შედარებითი მეთოდი აღარ გამოდგება: უLCIIIL (6 IM 
ინI(16X7C) VMIIIII8IILხ M86 (ICX0CIIIII6C CIICICMII I IIX 8301I1M0)6IICI8I10, 
C08ი0XMლI9ხე# M610XMIIM2 ლ0V27:ლ0XCI #C0M0/I0!. LIC0CXC»IIM0CXხ 
ყხ0ილელ სი 86 სგ, M0ლ0XMV „IსნVIMი ი8I2XII MCX0,LIIX C000M 

ინ 801სL L I9M0MV ი00(3803V, 910 (10 CVIIICCX8V, MIIMCIV0 II6Xხ3#M 
6V10I #0M%ე030+“L%15, 

საბედნიეროდ, წერს ა. მეიე, მსგავს შემთხვევას ენათმეცნიე- 

რები ჯერ არ წასწყდომიან, ხოლო თუ შევხვდებით, ენათმეცნიე- 
რებას მოუწევს ახალი მეთოდების გამომუშავება მის დასაძლე- 
ად105, 

: აქ ვოიცლად წარმოვადგინეთ ა. მეიეს ვარაუდები ენათა ინ- 
ტერფერენციის მოვლენებთან დაკავშირებით. ყველა დებულება 

პრინციპული ხასიათისაა, ამდენად ენათა შერევის ფენომენით და- 

ინტერესებული მკვლევარი მათ გვერდს ვერ აუვლის. 
  

მრ #ტ., MC606M0, CიმხI!!70XხVსII M6101 8 IILC1I0CIIMC6ლM40" #3L!«0311მ- 

#IIV, M0CX8მ, 1924, გვ. 72. 
ჯა? იქვე. _ 

მ იქვე. 
14 იქვე. 

168 იქვე. 
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წარმოდგენილ დებულებებს იმავე თანამიმდევრობით განვი- 

ხილავთ, რა თანამიმდევრობითაც ა. მე9«ე ალაგებს მათ: 

1. ენათა შერევის დროს ამ მოვლენის შედეგი თავს არ 

იჩენს შერეულ ენათა მორფოლოგიურ სისტემაში, ე. ი. ჩვენ ვერ 

მივუთითებთ ამა თუ იმ ენის მორფოლოგიუო სისტემაზე, რომე- 

ლიც შედეგი იყოს ორი ენის მორფოლოგიურ სისტემათა შე- 

რევისა. ' 

აქ მთავარია, ჯერ გავარკვიოთ ის, თუ როგორ ესმის ა. მე- 
იეს მორფოლოგიურ სისტემათა შერევა. როგორც ჩანს, ასეთ 

შერევად მას მიაჩნია განსხვავებულ სისტემათა მორფოლოგიური 

ელემენტების შეხვედრა ერთი ენის ფარგლებში. ამას, მართლაც, 

თითქმის არა აქვს ადგილი ენათა შერევის დროს, თუ აქეს, ძ«ა- 

ლიან იშვიათად და მაშინაც, როგორც წესი, უცხო ენის მორფო- 

ლოგიური ელემენტები ალიან მცირე რაოდენობით წედის მეორე 

ენაში, რომელიც ჩვენს შემთხვევაში დაკვირეების ობიექტს წარ- 

მოადგენს. ამდენად აღარ დგება „თვითნებობის! საფრთხე, რო- 

მელსაც ქმნის ორი ოიგის ამოსავალ ფორმათა შორის არჩევანის 

აუცილებლობა შერეული ენის მორფოლოგიური სისტემის ანალი- 

ზის დროს. 

ზემოთ თქმულის მიუხედავად, ენათა “ერევის შედეგად მორ- 

ფოლოგიური სისტემის ცვლას უთუოდ აქვს ადგილი. რა თქმა 

უნდა, თითოეული ენა, მისი მორფოლოგიური სისტემა გარეშე 

გავლენის გარეშეც ვითარდება თავისი შინაგანი კანონების მიხე- 

დვით, მაგრამ ჩვენ შეიძლება გავარჩიოთ ცვლილების სტიმულები 

და განმაპირობებელი ფაქტორები, ე. ი. (ცვლილება შედეგია შინა- 

განი განვითარების თუ იგი განპირობებულია სხვა ენის გავლენით. 

შერევის დროს ერთი ენის მორფოლოგიური სისტვმის გავ- 

ლენა მეორე ენაზე ხორციელდება არა მხოლოდ მორფოლოგიური 

ელემენტების შეთვისებით (რაც, როგორც აღვნიშნეთ, იშვიათად 

და თანაც მცირე რაოდენობით ხდება), არამედ სხვა გზითაც. ეს 

მეორე გზა გაცილებით უფრო ფართოა, ვიდრე პირველი (მორ- 

ფოლოგიურ ელემენტთა: სესხება). შეორე გზა ვარაუდობს ერთი 

ენის მორფოლოგიურ სისტემაში იმ ახალი გრამატიკული მოდე- 

ლებისა და გრამატიკული ელემენტების შექმნას, რომლებიც მეო- 

რე ენის გარეშე ვერ გაუჩნდებოდა ენას. შერევის ფენომენში და- 

დასტუდლებულ სისტემათა ურთიერთმოქმედების ეს გზა, მამასადა– 

მე, არ ვარაუდობს გრამატიკულ მაწარმოებელთა სესხებას. აქ 

საქმე ეხება სისტემურ გავლენებს, სხვანაირად რომ ვთქვათ, 
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საქმე გვაქვს არა არითმეტიკულ, არამედ ალგებ- 

რულ სესხებასთან. 

ბაცბურმა ენამ რომ საკუთარი ზმნისწინებით სრული ასპექ- 

ტის წარმოება შეძლო, ეს უთუოდ ქართული ენის გავლენის შე- 
დეგია1სწ, ქართული ენის მთის კილოებმა რომ რთულ თანდებუ- 

ლებს ფართო ასპარეზი მისცეს (იხ. ზემოთ), ეს უთუოდ ნახურის 

გავლენაა. 
უკანასკნელ, გრამატიკული ცვლილებები შეიძლება მოპყვეს 

ფონემატური სისტემის ცვლას. : 

ამა თუ იმ ენის ფონემატური სისტემა თუ შეიცვალა სხვა ენის 

გავლენით, რა თქმა უნდა, ამასთან დაკავშირებული გრამატიკუ- 

ლი (ვვლილებებიც გავლენის შედეგად უნდა მივიჩნიოთ. სანიმუ- 

შოდ შეილლება დავასახელოთ ქართული ენის კილოს–- თუშურის 

სახით––ფონემატური სისტემის ცვლა, რამაც გარკვეული ცვლი“ 

ლება გამოიწვია კილოს მორფოლოგიურ სისტემამიც. 

თუ ლიტერატურულ ქართულსა და მის ბარის ფუძე დია- 

ლექტებს მივიღებთ ამოსავლად, რამდენადაც მთათუშეთის თავდა- 

პირველი ქართული მოსახ- 

ა ლეობა სწორედ აღმოსავლეთ 

საქართველოს მკვიდრნი უნ- 

და ყოფილიყვნენ, უნდა ვა- 
ღიაროთ, რომ თუშურ კი- 

3 ო ლოში მომხდარა სერიოზუ- 

ლი ცვლილებები. 
ლიტერატურული ქარ- 

თულისა და ქართლ-კახურის 

ხმოვნებს ჩვეულებრივ სამ– 

ი = კუთხედის სისტემით წარ- 

ას მოადგენენ ხოლმე. 
სურ. 2 ეს სამკუთხედი კარგად- 

გამოხატავს ქართული ენის 
ხმოვანთა ფონოლოგიურ კორელაციას ღიაობის, ლაბიალობისა და 

ენის ადგილის მიხედვით?1!. 

თუშურში კი, როგორც აღვნიშნეთ, გვაქვს არა ხუთი, არა-' 
მედ ცხრა ხმოვანი ფონემა. | 

ენათა შერევის საფუძველზე თუშურში გაჩნდა ოთხი გრძელი 

ხმოვანი ფონემა: /%/, /ე/, /ა/, /უ/ (იხ. გვ. 51--61); რა თქმა უნდა, 

108 რ. გაგუ ა, ბაცბური ზმნის ასპექტი და..., იკე, X1I1I, 1962. 
1? გ, ახვლედ იანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები. 
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ამან არსებითად შეცვალა კილოში ადრე მოქმედი ვოკალური სის- 

ტემა. სქემატურად თუშური კილოს ხმოვანთა ფონოლოგიული 
კორელაცია შეიძლება წარმოვადგინოთ არა სამკუთხედის, არამედ 
კუბის სქემით: 
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სურ. 3. 

ეს სქემა კარგად გვიჩვენებს თუშური კილოს ხმოვანთა ფო- 

ნემატური სისტემის სტრუჭტურას: IV კვადრატის ხმოვნები (ა, 

ო, უ; ა, უ) უპირისპირდებიან II კვადრატის ხმოვნებს (ე, ი; 

ეე 6) -- არაპალატალური: პალატალური; I და III კვადრატის 

ხმოვნები (ა, ე; ა, ე და უ, ი; უ, ზე) შეპირისპირებულია ღიაობის 

მიხედვით–– ღია: ვიწრო; ხოლო V”V და VI კვადრატის ხმოვნებს 
(ა, ე, ი, ო, უ და §, ე, ი,უ) შორის გვაქვს ოპოზიცია სიგრძის 

მიხედვით–– მოკლე: გრძელი.. 

| სქემა ვერ გვიჩვენებს ხმოვანთა კორელაციას ლაბიალობის 

მიხედვით, რაც მის ნაკლად შეიძლება ჩაითვალოს, 

გარდა აღნიშნული ოთხი ხმოვანი ფონემისა, სუბსტრატი 

ენის გავლენით კილოში გაჩნდა ფონემა /ც/ (იხ. ზემოთ). 

გასაგებია ის დიდი ' (კვლილებანი, რაც შედეგად უნდა მოჰ- 

ყვეს ენის ფონემატურ სისტემაში ხუთი ახალი ფონემის დამატე- 

ბას: კილოში გაჩნდა ბგერათა კომპლექსები, რომლებიც L სისტე- 

მას (ე. ი. ქართულს, ვიდრე ნახურს შეერეოდა იგი) არ გააჩნდა. 

ეს ცვლილება უთუოდ დიდად დაეტყო კილოს მარცვალსა და 
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ინტონაციას. ამ უკანასკნელთა დაწვრილებითი შესწავლა მომავ- 

ლის საქმეა. 

ს-ს გაჩენამ კილოში გამოიწვია გრამატიკული ხასიათის რიგი 

ცვლილებანი, კერძოდ, შეიქმნა ახალი ენობრივი მოდელები, რომ. 

ლებიც სუბსტოატული ელემენტის გარეშე დიალექტს ვეო გაუჩნ- 
დებოდა, ისევე როგორც არ გაჩნდა ისინი ლიტერატურულ ქარ- 
თულსა და მის სხვა კილოებში. 

ფონემატურ სისტემაში ყ-ს გაჩენით თანხმოვანფუძიან სახე- 

ლებს კილოში მიემატა ყ დაბოლოებიანი ფუძეები (მათ ლიტ. 

ქართულსა და მის სხვა კილოებში ვერ ვხვდებით). 

ჯერ ვაბოუნებთ ასეთ სახელს ჩვეულებრივ თანხმოვანფუშძიან 
სახელთან შეპირისპირებით და შემდეგ მოვახდენთ გრამატიკულ 

ანალიზს. 

მხ. რ. მრ. რ, მხ, რ. მრ. რ. 

სახ. ზუშაცი მუშაყები შდო,. ლიტ. მუშა მუშები 

მოთხ. მუიყამ მუშაცებმ მუშამ მუშებმა 

მიც. მუშაცს მუშაყებს მუშას გუშებს 

ნათ. მუშაცის მუშაცების მუშის მუშების 

მოქ. მუშმაით მუშაცებით მუშით მუშებით 

ვით. მუშაცდ მუშაყებად მუშად მუ ქებად 

წოდ. მუშაო მუშაყებო მუშავ მუშებო 

მხ. რ. მრ. რ. მხ. რ. მრ.. რ. 

სახ. ამხანაგი ამხანაგები შდრ. ლიტ. ამხანაგი ამხანაგები 

მოთხ. ამხანაგმ ამხანაგებმ "ამხანაგმა ამხანაგებმა 

მიც. ამხანაგს ამხანაგებს . ამხანაგს ამხანაგებს 

ნათ. ამხანაგის ამხანაგების ამხანაგის ამხანაგების 

მოქ. ამხანაგით ამხანაგებით ამხანაგით ამხანაგებით 

ვით. ამხანაგად ამხანაგებად ამხანაგად ამხანაგებად . 

წოდ. ამხანაგო ამხანაგებო ამხანაგო ამხანაგებო 

ლიტერატურული და კილოური ფორმების შედარებისას რამ- 

დენიმე განსხვავებული კანონზომიერება გვეცემა თვალში: ა) ლი- 

ტერატურული ქართულის კვეცადი სახელი ც-ს წყალობით უკვე- 
ცელი გახდა კილოში; ამას კი პრინციპული მნიშვნელობა აქვს: 

ლიტერატურულ ქართულში ბრუნების II და III ტიპი სწორედ 

კვეცა-უკვეცელობით არის განსხვავებული 1ჰ.. 

18% აუ, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1953. 
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ბ) ც-ზე დაბოლოებული ფუძეები ვითარებით ბოუნვაში განს- 

ხვავდება სხვა თანხმოვანფუძიან სახელთაგან: თუ ამხანაგად 

ტიპის ფორმებში ბრუნვის ნიშნად -ად გამოიყოფა, ამასვე ვერ ვი- 

ზამთ მუშაცსდ ტიპის ფორმებში, რადგანაც მორფემათა ზღვარი 

5§-ზხე ვერ გაივლის, ე. ი. მუშა-ასდ დაშლა არასწორია (კილ- 

ოში არა გეაქვს -აცდ სუფიქსი, თანაც ფუძე არის არა მუშა, არა- 

მედ მუშას). არც იმისი საფუძველი გვაქვს, რომ ბრუნვის ნი- 

შნად მხოლოდ -დ მივიჩნიოთ, როგორც ხმოვანფუძიან სახელებში 

(მამად), რადგანაც, ჯერ ერთი, ცს თანხმოვანია, მეორეც, სპორად– 

ულად კილოში ვხვდებით ფორმათა წინა საფეხურსაც: ც ოტ აყად, 

მაგრამ იგი წარმოადგენ ცოტასდ ფორმის პარალელურ 

გოამატიკულ ოდენობას. ანალოგიურია უდამალასად და სხე. 

მაშასადამე, ს-ზე დაბოლოებულ ფუძიან სახელებთან ვითარ- 

ებითი ბრუნვის ნიშნად უნდა გამოიყოს -§ცდ. ასე რომ, ც- დაბო- 

ლოებიანი სახელები, რმეიძლება ითქვას, თუზურში ქმნიან ბრუნე- 

ბის ცალკე ტიპს. 

ს ბგერისა და გრძელი ხმოვნების წყალობით გარკვეული 

ცვლილებები გვაქვს ზმნებშიც, კერძოდ, როგორც ზემოთ აღვნიშ- 

ნავდით, თუშურ კილოში წა-, გა-, ჩა-, მო- ზმნისწინებს გაუჩნდა 

ქართული ლიტერატურული ენისა და მისი სხვა კილოებისთვის 

უჩვეულო ალომორფები: წ-, გ-, ჩ-, მ-, შესაბამისად რიგისა. 

სადაც გეზის ორიენტაციისა და სრული ასპექტის მაწაო- 

მოებლად წ-, გ-, ჩ-,მ- ალომორფები გვაქვს, იქ ქცევისა და ი/ე-ნი- 
ანი ვნებითი გვარის ნიშნებად გვევლინება გრძელი ხმოვნები და 

ს, მაგალითად: წისღე „წაიღო“, გეყყარ „გაეყარა“ და სხვ. 

აღნიშნული ფორმები მორფოლოგიურად დაიშლება შემდეგ- 

ნაირად: წ-იც-ღ-უ, გ-ეც-ყარ, სადაც აც-ქცევის, ხოლო ეს 
გვარის ნიშნებია. 

უთუოდ საყურადღებოა ხევსურულისა და თუშურის კითბხვი- 

თი ფორმები, რომელთაც ს მოსდევს ბოლოკიდურა ხმოვნის შემ- 

დეგ. სამწუხაროდ, აქ ვერ ვმსჯელობთ შერევაზე ინტონაციისა და 

მელოდიკის სფეროში, რასაც, ჩვენი აზოით, მოავალი საერთო 

თვისების გამოვლენა შეეძლო ქართული ენის მთის კილოებსა და 

ნახურ ენებში. 

2. რაც შეეხება მეთოდს, ვფიქრობთ, შედარებითი მეთოდი ამ 

შემთხვევაშიც სრულიად გამოსადეგია. ამ მეთოდის მეოხებით შე- 

საძლებელია ახალი სისტემის მოვლენათა წარმომავლობისა და 

განვითარების გარკვევა; ხოლო, თავის მხრივ, რაც შეეხება ანალიზს 
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სინქრონულ დონეზე, ამისთვის მხი მვხელობა არა აქვს სისტემის 

ელემენტთა წარმომავლობას. 
მთის კილოებში შეიძლება დავადასტუროთ ნახურიდან გრა- 

მატიკულ ელემენტთა სესხების შემთხვევებიც, კერძოდ: თუშურ- 

სა და ხევსურულში გვაქვს სუბსტრატული ელემენტი -აც („მხო- 
ლოდი, „მარტო“ „ღა") ნაწილაკი (იხ. ზემოთ). 

( ნახური წარმომავლობისა უნდა იყოს თუშური მტკიცებითი 

წ ნაწილაკი1ნმ, რომელიც უნდა დავუკავშიროთ ამავე მნიშვნელო- 

ბის · მქონე ბაცბურ -ც ნაწილაკს! ბ. ვარიც ბაცბურად ნიშნავს 

ამას: ხომ იყო, აკი იყო (ვარ გიყო“); ალინცას, ხომ ვუთ- 
ხარი მე" (ას ალინ „მე ვუთხარი"). ც-ს წ-დ ქცევა შედეგია ნა- 

ხური ც-ს მოდელის შეცვლისა ქართულ მეტყველებაში ამ ენათა 

შეოევის დროს. ბგერის მოდელის ცვლას, სუბსტიტუციას, უთუოდ 

ჭოველოვის აქვს თავისი მიზეზი. ადრე ჩვენ მივუთითეთ შემთხვე–- 

ვებზე, როდესაც ნახურიდან შემოსული სიტყვის დ თუშურში ტ-ს 

სახით არის წარმოდგენილი. აქაც ისევ გამკვეთრებას აქვს ადგი- 

ლი (ც/წ); ვფიქრობთ, ამ შემთხვევაში საქმე უნდა გვქონდეს სხვა- 
დასხვა ენაში ერთი და იმავე ფონემის არტიკულაციული სხვაობის 

აკუსტიკურ შედეგთან, რაც ამ შემთხვევაში სუბსტიტუციის სახით 
წარმოგვიდგა. 

1? თ. უთ ურგაიძე, თუშური კილო, 1960, გვ. 60. 
ი წ ნაწილაკის გენეხისის შესახებ გამოთქმულია განსხვავებული ვა- 

რაუდიც: პ. ხუბუტია, წ ნაწილაკისათვის მთათუშურში, ენიმკის მოამბე, 

XX, 1941. 
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LLC LCLსI) CC0ხI:IIIICCII)) 1C0ნ0CILLIIIX. „III 4911:LILCLპ 

Iჩა3ICLC0LC0C %:310IIC4 

ინ 863 I0 M0C6 

LIიC6II0Mგ #30IM08ცხIX CMლCIICIIMI (IIIII6CითიიCIIIIVII) 8VIIიყელX 

I I)Cღა0MV ჩ#3X-IM%080!0 CV0CI0ეX2. 

LI0 MMLC6MIMი6 9ხლM0X0ი0სX VCC16710ც2I6MXMC), #82CIIII# CXV6CIXხეI- 

1010 XჯახეCX602 CI6IMV6I 0132IIMLIIX, CI 78IMCII)II #3L:MC8MIX 32VLMC- 

ჯ808:800; I200MM6Cი, IIო0C M906ყI(ში 8. II. „62082, იჰ1IIIIC8ICXMM6C- 

X06 C0160X:28M6 I0970V”VM CX6CCIხიწე 04CMნ6II820XC# 3 0L0 II00I1Iც0- 

XC0CI266CIIIIM 001CIსV M 32IIMCXც0ჩ2MM10“. 12C6, 910 MM00XC# 8 01- 

X6XMსIხIXL CMCXCM0X 12::XCI86CIIIIIIX 9839ხI108, სც0CX0IVIL I #CX071M0XL 

C9CI6M6 #93IIVM2-0CI08. MIII LC შფს0Cიდ!!II70 II38I6, M# 16M C2MMM 

C161V6L ხე3MVMVIნ აC806“ I! აIVI-:00“" ც CIICICM0C #3LIMე, 

1109 3211IXCX808208M) 1610 9M00C0X C „VMV2MXIIMII ეIM6M6M9MX2გMIV; 

%M0 LM CV6CIიმIIVსI" 2376XMCIII2M IICII0IIMCIIMM0 1IM 00+M9XIMC „C80CL%0“, 
III II0IIVIIC „"IV;.ხ0ი0“. CVVსCIნ62X9MII6 50MლLI I6 M0IVX C6IXს 

ცევცვIს „C80IMI"«, #2 I02M 0IV 8 იიMყე:MVC10XI IL IICX01110)+ 

CMC1I6MC, #6 C8M32MM0 C 06 Iი218LLIICII. II0C CMII MC M#M0IVIX 02CCM2X- 

იI,82X-C# M LX2M „სVII:M6%, +. 0. 32!IMCX80880)ILIIსI6, 12 M#2IX 1IIIIIL2- 

#00 8IICLIIIMCL0 3მMMCIX803890IIM2 IIიII 510M II6 I00M9MCX0IXIIII: CV6CI- 

02L1--310 MC Iხ, 910 VC800M0 II38IMI0, 2 70, VI0 72IIM2# Cი612 VCV26ი9- 

(02 #3 C806, ი00;LM6IL CIICICXMII IC-უც X0I0, 2M C0II2 VIC0CI)1M2 

I2 #MC0C8VI0C CMC+X0:V%1, 
10M06 109082. 8000ისხCე, II0 I23III6აV X#IMICLIVI0C, LMCVC6II- 

ჯხუნხსი, ჩე MLX2LM 219 II066010პ830)ვი0C წ#3ხს II066C;LM0LIILII1L #311# 

ცCC 16 9VXCCV. ,I1X6C სც. II. პრელნ XIIIII6I: „II CV6CXნ2X II 32IMM- 

CX808ეII86 Iი8აC08IMიL იი00IMIMVLხ0ცსლხსს 074901 C9MCICMII სც „ILV- 

LVI0%; CIMCII082X6MსV0, 536MC9XI 6CXIICI CIICICMLI IIM I0VICII #0X#- 

2LIIILIL C99VMVXIსC# MVIVXILMIM. . 

სიIს #8MX6I9M#9 CV6CX02XM070 1311)M#2 02CCMეX0M82101CM ც CMCIL6- 

M6C I31II«Cე, CMV, 603VCM08I0, I10XM7M(LIII C9IIIIXხC)I „C80IIMIM%, I2M 

#ეI "ICIII CI(I(CICMII 8 13IIM#6 CI93:I10 IMVL C „ნ6VC0CM 00706X6M6CL- 

X0# 32L09M0X60ხ0CIს0. IL2;MXIIII ყIVC6I IX CIICXICMს 06M321CX6CV9, 

III296C IX 1ICI)ხ3M V23821ხ "VXV6V9M2MI( CIICXICMLI. 

·  'M 

1 8. II. X6268, 0) M3.IV080M CV6C190210, I0MIგუხ! M# C006MICM#M9 IIMIC- 

+9IVIმ 93ხIM03MმVM9 #II CCC, 1X, 1956. 
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საუს ;:C CV6CIი2IIL ღაულMCIIIII 8 II080)! CIICICMC #93IMIM2 

ჩეCCMეწჯეამეIაწ28 ც M#MC100CV9ლC-C0ა 2C96IIC, 1012 MI CIებელIC/ 

30CლCIეI08IL, CIICICMV #90602800 M3-12გ 10 CXMC6IICIIIII #30ხI08 C 

ხუცი 817; CXნეIლეIIIII 3210MCIIIC9, #0+0ჩასC IIნIIII27ოულ;იIL 

Xჰიაი0ML-- 050101 0XMV #3MIMV. LII 270) ლVი0CIM 02CCV 1CILII9 

CV6ნ6C+სეIIIC0 უულMCIII9, #M0M0ყI0, #MVILII0C CV9IIIე1ს „9V7XIIIMII- 19# 

I0601I3LIIC6I0 #2311)1:2, 

8066 მ8IIIIICC#23ეIII0C 10206L MM იიემი 32MIMIL0C9VMIXს, MC .1IM 

ჰIIIIL8IICIIIMIM 3ეIIMCIც0სეყVიC I CVC6CCXXVC2I006 CXMCIICIIIC 0190 M X0- 

7აC მ0ხულ!6, ცსლიდ!!ლლ: M#8ICIII2 0100ლ0 00ჩ0ი+MI(მ. 

„8 იევჩ0ეყლმ ი 9830M0ც0(0 32I141CX80829MII# I CVCCIVეIIIიC0 

CMCIII0II9 ც. 11. #ნელი ლიIიელ»C/) II ეIXII0IL010+IIM0CILVI0 CსM3ს- 

იან-იიე, იიალქII0წეელ» 3XV C8983ს, გ 32MMCX808„ე!!II0, 8 0XXIVLMIIC 

0 IICI0, IIC C89390 C 2X90LCIIC30M. 

ვ3ესMC”მცმეს))IIC 26CMCIIXL, II0C-I0ნM0 CX0CX902IIIIIM, 603XCXM0- 

300, იII0CMIC#7 MX M2M0MV-IIM6V»ხ #3VV I, C0X08/70XსV0, C 

ჯ705MII 3იCIIII/ 3+XI0!6C6M03ე IIX IIC01L53M 0232)1MVIIს. 

–Iჰიხიყლს, 10 XIICIIMIი 13. II. #რ208ი, IIიI CVCCIს2XC 330MCII- 

+ CIICICM1II 1I0რ0C7:1C9II0IC 131)II2 ც CICICMX 0066 I)C)0 იIXIIII- 

#X20X IIV6)I0, 90M ე1I10 1IXC6L XლC0I0 ით! 32#MMCX80821!III: უფ... 111" 

CVVნCჯი:2I2 ე10 იყი!!!!II0ცCIIC 1II0C028IICIIII0C LIV67I:0, 1I11IIIMIICლC, 

39M0V9I)ICIMIIICლ. C1I0C M0X6. იილ!!ვვს IMCლ CI0VMIV0IIIIC CI00CIILMI 

8311M2, X0”12 M#ეC 32MCI8003!!!ლ0, I2M IIი2სიი0, 02C00C0CXI)ა2116CIC# 

XI01სMი 02 VI6CM010ი·ს ჩ)3)#.) XICILCI111(11“. 

III IIIIM8IIIC იდ) 8.6”ი ი» 7232 XCXCIIე: 1) CXV6C+იე+XI16)C 

31CMCVIXIL 8 1ი0VI0CII #31 II0091IM20X „LIXC6)IდCდ“, MICM 32)14CIცCცეI1- 

IIII6C # 2) 3011IMXCX808211M#0, ცM2IL I 281410“, ხვ3Cი0900C7ჩე+I26IC# I0Cუს- 

0 92 IICX0100I6 იმ309M1I) MCI:CIILII. 

C 72IIIMIMV (10M01I:6M7MII C0VIICIIIსCM#M «ნII9MC0. აII0C 3)I29IIX 
ა. III0I14MII00CIIII6 LIV6/Xლ, IIIIIIIMII6C, 39291IXCXLIICლ%5?მ 

270 03ყIყელ,, 1X0 CსნიCIიმწ)II> ე0M0ILIXIL IIს0MMIMე%0+» 1IC 
ჯიჯსMი 8 0%CIVV ი0001M08IIIC10 #3I4M2, #0 M# 8000 IიეMMეXIIMV #7 

(0090XIIMV. I VI 76 II1X0C 32MლXIX),, 9XC III 25VI31IMIIII +0ი023M0 

ნიჩსიბ CXVM208 ძედლVIIC1ს#9 ხ00იM I066XI 80 ი #3), 9CM 510 

#MM66L M0CX0 #II CVXV6CXხე7. 2IM M2იV0ICVIII, „»32I0110MC/იIII)C 

ლIIIII6IMI1%, X2C IIX II230826+ ც. 11. გი268, ი0CX606I190 #ი006X:01MI 

ც CV6CIსეჯ. MIII0IMC #3 9IIX 6 M0LVX 3CX0C92I1სC# 8 IIC6061118LILICM 
#3IIVM6 (+. 6., (CL #2 110661: CIIII6IM #31 0 06M02IL26X CVI0ICCX80„8გ!!!C). 
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8 უსVM3ი სც) 6CIს თ023MMMMMC ოL609M0#.): 8 II608MIII (160M0. 
IიCXCI2ც))X6)ს II0606;I126M0I0 #M3II2 C80!M# #3LMლ0” ს.Iე016%+X 

»V90I0, VCM 8IX00LIM–--ი060;4ქ1ვ)იI ს” II, CCX6CCX8CIII0, IM20VVIICXIIIC 

#00M II0C606:X22%L0L60:0 #3)1)1M2 3CX+0ი2C92I0XCM 8 60M00)0”# MX0/MMVM90ლCXI80; 

8 II0646#MVI0IIIIIIL IICიI0X 2 VIIC08LIIVI იუ2IM 80X10XM+ ი0607M12>91VII 

MI3II # VII0CI0CCMXVCIIIC ხ0190:0 -0066;:126M0C0 M#M31IMე CI2I(08MXCI 

060MIIM. I121:0!I6L, 8 I06CIს60ა #M0C00M016 CVIICCI8V6IL IIIIIს X0XMXI0 

906058 აIIII) 9391. 60 831000M I +ი0ხ"” ი00M0M23X MVI0L9#6C 3ეX0- 

00M6CVII9I6 0II#M6MXV #M6080:0 I60ი0012 M#Cყ032!0X, 0CI2I01C I016%M0 

X6, IMI9M #01I00LIX II2X0IIIICM C8060XILCC M6CXI0 (00103 Iი. იგხხნ”ი) 8 

CIICICMC ი0601MცII0(0 ჩ/ეIIM2 (0. VV610I0610ხ). 

LIიხX0I9IIC7 0IMმ230I1სC/ L 0IX სX00000 I0#0;L:6)I8, 12L I2M 

უმIIMCI008ეLIM9 8CIნCM20XC 80 8C6X 92CI9MX #32, 2 MC X03LსM0 
ც უ0LCMM0CMC0CI. LIე00IM60, რეს6IIIICMIIM 7301 VCII0III I3 I/ი9V3IIხC- 

LX000 CVCდ0V2MXMC-ურ, ი0M032Xლ,ჰს XILCXL6CX8CIIM0IC MყIICIMM 8 წყმ- 

LI0ოეჯ -თ; I02 8სMM9VCVM6CM #X0!C60 #6 LნV3. #929MM2 6206MM0%IV)I ”I2- 

LI0CM# იცგილ!Iლ ყე IMIII6806 CIდნი)I:ლCLIIC; CMCXCM2 LI2IL0XMსI0L0 8/უ2 

ICი0X0XVI V2 L0V29IIICMIII Iმ/M. )”LILCIIIIICIIIII II2)ლMI, 8 0IIMII9#M0C 
01 9690MCM00 # M9MIVIICM0I0 #3LIM08, 8 CXV082X, 329MMCIX0892MII)X 

#3 0VCCM0L0, სM6C1I0 |XI VICI66C6X9MC0CX CM0V3I1IICMMIM |კI) (II)... 

II9 1C10, 9MI06ა! XCI2M9M08MXს 023MIILV M0)LILV CV6CXი02XIII1MIL 

§8უ6IIIIIMII. II 128011119 MII 32IIXCXI0C82M1II, LC MXM06X 3ყიეყCIII# #X0- 

ჰIIყლლ”ილ 2MCMC9VI08, 3X01#MIILIX 13 0100 #30M2 ს 1იVI0M; XVI 

წუგ28I06 X2X2MI06ი 32M090CM60ხ0CICI, 2 00 X2)2MICVV 51 32M080- 

M#6იI0CII I დლხევიI!I92101C9, CM6M08216169M0, იX IC6Iჩე# #იIIIIIIMე+Xი 

ვე ლხე3ხოხIC #3სIML0ცსხღ #8XCLIIM#. 

ა” ყC M6 MMლ0XCM” #93.MM08IIX #I909X6ი0II I1IM 1:23#MIILI50IIM8 

CწნCჯხ2IIIIX I 80CV6CIი2XVIIX CMCIIICVIIII. 10 II CCX6CCI9CIIM0, I2#. 

#2% MM IMM66M „1CM0 C ი23IMხIMM CX2IMMM#M 0ლ0XIIL0CLC0C II 10>=0 #:6C 

#39)M%080(0 8846MI#. 

CXV#6CXნ2IIMIIM #M8M#961CM X0 CMCIIICIIIC #3LIX08, #010006C X#0II- 

ყ26ICM# 900/80IM 0VC0C027(CIIII6M 019M0:0 # 00MXV0) 006010) X20CVI0I0 

X30IM2, 1. 6. XVI X6X0 IIM6CM C 9C06X010# 0I X8VM3ILILV%II#  01I0- 

#3XIL9IMI0. CCნ6CI8CIIM0 CV6CIი2I0"” #8IM0I1C7 I0, MI0 0CI2C0IC/ 8 
C8CXCM6 II0C60#3M)C6I0 #311#2 0X CIICXCMIსI 0000:716M9M010. 

CV6CXLC2X806 CX6CVIICMIIC 8 ლნIIIX ყ60I2X M0XIM0 იილMCX2გსIIIხ? 
X2%IM 0600230M: CVII6CX8წV7I0I #3ხIM#M # M 8, C00I1861C86MII0 IIMCI01- 

C# 182 930ML089X #0X#ICXIXIM82; 8 #3ხIM6C ჩ „X6IICX8X6X C0CICM2 ჩ,, 
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8 13--CICICM2 8,. II0C ხIIყIIIIC ლდიაუტულIIMI» IICIC0MM0CMIIX C6- 

CI109Xლ3ხCI8 5”I 18ე C0M26LXV8M%3 0676)II07C# 8 0IIIL, #0X00LII 

CIეც08V1CI უსაM30IსV IM (90:CIX0C X18V939906I» CXI2II03MIC# X0სMX0 

ყელს +0M060 X076M%XII83). 1 020:#96CLI ე+0 M0)LVI0 I0CICX28!XLს 
8 C69VI0IIICM 8V1C: 

I601.--------ი უმIIM 18 (CIICI6#CII 13) 

ი 

#39MI%# „# (CIICXCM0M -V,). 
LIიილვ 0იხ016»ლ8I06 8ი6M9ი 2701 M0XMXX6MXX+II8 CI290C8MXC#V 0/- 

80939 8LM. IIC IL0IVMM06XIM IMCX01):1090CCIIIM II01191IM2M I1IC667I#26X 

01M9 IM3 18VX #3I1C03-ჩ III 8. “I0VIVCIIIM II0C66X:7206X #31IIMX 8, 

ჯიწმე I2III02 L0000#MCC«ე# CXCM2 MXიIIM6I C671VI0IIIIIII 8MXM: 

ნა 
! 

983II1M# 8 

M0 ს210 V90CI6, 9X0 CMCIXCM2 #3ხIM0 8 (8,) II3X6CIL90XC/ ი90X 
8XVIIMMIICM CMCXC6CMხI #32 ჩM (M,), ი05710MV I0200I90C«II 52XV CI2IXIIII0 
CMCIIICII#V89 IMV9II6 ი001CI2ცIIს ”X2I: 

#04.) 

ს 
9311 )პ (CIICICM0#7 .ც,) 

I 2 #2 CXIნ6CXიმწVია CM6I0CIIM#V სCლ”»2 #83იIს)IC9 LICI0C0XVII- 

90CMIM CეMI0CX, 603 7I2XMIIსIX #C10ი!IM 1 25IM0”CიმითM# MI #6 M0- 

2M6CM LI0800MXს 0 935M#080M# CVCCX0210. 

C2M0 CM006MMC 792MM08, იხ08I)(ყცი0სლყ9ი 316X60I0= 0»XIL0- 

L0 #30IM2 სც 10VI0, 0ლ0XM0CIIXC9 L Cდბი IMIIIC8I1CXIIIXII I C VC06C- 

XCM M0)#80 M#MCCIX6IX0ც2“ს შ#8ლMIII, C3წ/VყესIII6IC C 5XMM ი00LL6CC01!. 

II 

ც X»იVI6 02CCM2XიIM80%01IC/ 80000CL.! 1IIIXCIXII606IIILIIM #3LII:08; 

1#09MM0CCI90 IMCC1061V6XCM CMC0I690MC IM02XCMXC0CC0 93MIX22 C L0V3IIMCILVM, 

2I18XC%#MM MხI Mმ3ხ)812CM +0I 93LIMX. M0700XIX CMტI2MXC9ი C L0V31IM- 

CXMMM ”006MVMM IMM2M6MI2MIM. MLხI! 6=0 MC 010X-X6CI8M9CM IIM C 681I16M1CMMM, 

MM 6 MMV”VწVIICXMM IM III C V6VCVCMMM #3ხIL2MM: M0 0)1IM0 603/C#098M0--3101 

#3ხIML (M0XX6I 6L1IXხ X2XC 93ხ1XM) 61» 1II02XCMIIM. 
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LCგIC CMVყ2IL CV6XMქ0C6000IILII2ILIII (260001164 V30LLVM) 02CCM2X- 
ს820X. IICMC39M08ცმILIC IIL2XCII0CC Xხ (პა) 8 I0ი0CILVMX „II2.16MX72X 
#0V3MIC%0CL0 #3MM2, MIM უ#«C CL0 CV6CXIIIIIM9 38ცVXCM XII (ჰ). 
ILII2XCM%II% 38VILX I (=) 9ი606X0CXIIX 8 “სხ (ც), IIXM 1-6 IICყ0630C+ C08CC6M. 

I იV2M#ILICM#ML 95LCI006CCM8IIნIMV 38VM% ც (5) CI2VC9IIXC#M 0001:6#C0)! 

8 XVIIIIMICLCM „II20%X6. 110 V2I0ICMV MIMCIIMC, 210 CII69C18I)6 CM6- 

1069, IX. 6. 00096CMII32ILIIVI (CV II6))IVCთCCდ6009ILII2ILM9) ც 8 XVIIIIIII- 

CM0M იხი930!სუე 00 8XII9IIICM II2XCMCIC #M3IMX2. ც 98XMM6CIC# ძ060- 
MCMC60II I 8 VVIIIIIICIICM „III020IXI6MXC #M 8 62ე0ს6V0CM0CM #3XLIMC; 8 060!!X 

ჰ3IIX02X 01 IIM60X 0IIII308V0 XIVCXნ0MწVILIII0. 

CC 38სVMCM ც (>) 8 IVIIIIMCMLCM 7M92უ10XIC C383მ2სს „M0ILVC 
LIIXI2CML)6C 6, ე, ა, უ, II010იLIC 8 ე1იM 1M2XXLMXC 1041;I:1ს) C9II2IსC#% 

(0080X2MV, I2 MX2L CMV 96 00X2601CM M0იდიულ9ძ5ლ0-LC0XV ყVყჰCII6- 

MIVI0, 1. 6. M0I”IVIC #IმC9ხ I6აჩვ)ე იიზ.CI28იIს 8 886 X8VX 
#61XIMVIVIILIX XC))0CIXIIX C#M2CM9MV9IX. 

სც MლILCVხC IL00CIIIX 19V26MX+08 M0;LV0 30.16XMIIXხ 32I1XCV8ი- 

8ეIIIILC, CV6CIი2XIVIIC, +. 6. 900 II020I1CX0XL1CIIIII0I II2XCMIIC CX084, 

#2X ხმ0ნ0MM6ი: ჯ. ე რაწი (06იმ!L9), I. ცერაწუნაციო (ეხ8LIIVII21,) 
„ა2690სM29 M2CX0I0I9I)“, Cი. 6. X)6ის102 „%2CX0)0ჰ)/I“; X., 7. გბავე- 

რება (C2MXX6ი66მ) „M2XMC9M6+ს, 0X2M690Xხ“ Cი. 6., 9. #XC0 „%ე- 

#ლყხ“ MI II6ი0 „M2M6Vსხ“"“; IX. ქოკები (0M166II) „MC8ს%M#", Cი9. 

6. #0M1 „ხი”ერი IM 9., V. X#0L „ყიLმ2% კალტი (LI2XXI#M) ა„X530ღ00L“, 

Cი. ი. V1მ2MI „I80ი0L“ # 9., #. 1037 „X80ი00LC" I! ნ. 

8 100ი:M#VX აV9V0I6CMI2X LCV3MIVCM00 931IIM2 Mე6/XMI0I2I0XC# IეX- 

CMM6 M2Iხ%V0V, ყეიდთნIMლი, 80 3C6X 52XIIX M902X6LI0X 00CM6M0I -თანა 

(-ჯიყე) 3CX0C6926IC# # 8 |0IM/I 0M08ყეII#9 L60L02CთდCM96CMIMMX II23- 

82IIMI. II0 X9ყ69ყM0 2ბ. I. III2IIVIX3C6, IV0V3MIIICLMC I000ILMM#ს C 
0M%0(ყ0ე0V9M6V -თანა #8M#9I0ICM II0#M0ნIMIV ILIC))6ც072MII, X. 6. L2XMVხ- 

#2X# C00186XCI8VI0IIVX მნმI(06MIICMIX C000M. 8 ჩ»ი9იIX. IL0V3IIMCMC0M 

93%IMXC 1) 20VIIX 000 MV92უ6%I2X I0C4060L# 8006II6 9MC II0IMM6C6IIIMVIM0- 

XC 200თდIIMC2MV I060-02CთC9M90CM#MX IL2381MIIII, 8 I2XCIXIIX 1MXC6C #3%1I- 

#2X, II206000X, 0M0VMყმIIII# L60L0200190CXVX 821318289 ც 0C8081(0M 

I6MCI28IM8%0X XI0CX6IC0CILII (CM. III). 

CC0XVII6C I0C/M0CI0LIM L0C0CCMMX L08000ც I2M:6C #28XMVX0XC# 1IL2- 

ჰსM2MII C00X1806ICX8VI0IIIIIX )I2XCILMX II0CIM6M0I08, X MXCIIM60V 803L- 

M6I თ0ხMV ხესთანითა (X6CX2IIMX2) II II0 CX0IVMIXV0C6 II II0 3I2- 

9CIIIMM0 092 6VX82Xს90 C00X801CI8VCX 62II6MIICM0II C-C00M#M6 XCLL0- 

06I „V MX60082 MM 0IIVუ24%. 
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8 II2XCMIIX #3III2X ICI CXC (9. M II.), 121IILII ICXVI (C.) 
„#29“ CუIIMCIX86LI8II ძალდს”IIL XIMM 3700 393§CIIV7. 11I)28CM0C 
" X69CVX0CM0C მამის ცოლი (M8MIIC 90IMI") „Mმ2ყ6X+2“ ი0 C0160X:2- 
8900 " CისჯIრIIიც 98M986ICM #2XVხX0IM) 8LIIII6II0M00უCVIMIIX IL2XCILII1X 

“(ნიიM». 

8 +)V1C დხ2CCMეX7ი0I8201C”8 )I 10VIIC CXVM2M #2IსMIილყვI!!/# 
#M2XCMXIIX C000XV. 

ლ0-ინ!! IIMX6ი0C შ8M3L826L 09V0M2CIIXM2 (2MX00XI0II:M#IVM%2 IM 
10ი09MMMMLIL20) IX 7>23IIICL9X L00იCMMX 21II2#CMI08. 

113 ვIII0000)IM0MMMMM XL ი იIMCიV Mე308CM C06MVI0LIVIC IMCM2: 

· მოზაცი (#0342-LI1), Cდ. M03(9.) აM6#1"; I. ბორწი (60დიI)ს), X. 

ბორძუკა (600»3VX2), Cი. 60703 (V, # M.) უც0IM" M# #9). 
ც გილ2MXV6 020CI00CX0296M9MM8 I00CMMX IM02)X0MX08 I90VV3IIMCM%010 

93MM2 ILIIVIII96ICM II612# CIICXCM2 IM2XCMIIX CM0M982VIILI L6ლ0+იედ!!- 
MI6CMMX #ე0388MIIII; 9XM 01:0LVყ2III# C)6»VIიIIMIC; -,ი (< »ჩ0XLს), -”0 
(< XL0Xს), -ყ0ნ (<90Xს); M2იხ.: X. წუნტელო (LI)1)IXIC40), 1. 
კვავლო (IM82870), II. ბაჩქათელო (ნ23MMX2XIC0); X. ბეცეგო 

(ნლილლე), X»X. ცამუგა C'#MVI2), +. კანთეგჭირიგო (ILI0IIX6C- 
#XM0II0), MI. შოჩოგო (IIIიყიი); X. მასტალიჩო (MიეCIIე2- 
უVM0), I. ვუყერეჩო (8VV-სნილყი), V. ჭიჩო (§IVI90), MI. დი ვ- 

ჩო (#IIIMXX90) M# #ი. 

I0000MML C 0M0M92IIICM -X16, -M2XC, -3X: X. ჭომათე (IL§X0- 

X2X6), I. ლომათე (.10M010); X. მაჭეშტე (M2MX6CL)X)6), I. და- 
ლაგოტე (#I2IM2L0XIC), MI. კუტენი (LIVIICII9), I. ტარახუტი 
(1)ვი2XVXIII), M. ფანშეტი (II2MI0CX12); X. აცეხი, (ტ06ჯ"!), I. 
თურსიეხი (IVI0CII6XII) IM ი. 

I) X0VI6C I26XC9 37IIM0C0IL9M# 0იMM6Cი0ი800 IX82IMIL2XM X6CI0CI!I1X408; 
30+ M6M0X0ჩ0L6 #3 MIX: 1, ჭაყა (ს ჯგ2ე)–ვჭაცა ი2C0ი00C+00MCI- 

981III X000MIMM ც “I VIIICII. ბა” L2XCIMVCMIIX LICXIMIV0C8 02X0C+X+M06 

L0C7/6 803182CIC9 ILX2X2; Cი. 96MC6MCM0C II IIIILVIIICX0CC MXმ »„II0X0- 

აI06 M096“. Cა6M0 12X0Xხ # 00 C6) 71CIს C0X02IIMIMM9MCს 8 MC6C- 
წ#ეX C 9მე82MII6M გაცა,. 

ც X03CV0VCCIM# 8CIი0C920M X0001IIML) ამუგ ა (4MVI2ე) # ამღა 
(ჩMიოI2, 160689098). I13 5XIIX X0IICIVVMC8 8016M96XCM X0M00C9MლVX ამ-, 
#0X00MI 80CX07I X #M2XCM0CMV (მM ა03600“, 2 -წმ M# -Iმგ I2MXა6 

0CIს M2XCMVC 0X0I520იწი #C0”იეთCM590CMVX IIმ382IIVV. 
X000II0 0IL02%0XC8 5XIMM010LM321MVM II CIM6CIMVICIIIIIC #9MCI12: X. 

ხიდოტანი (XMV2011299), X. გაზნეხი (I2386»#), „I. ვუყერე- 
ხო (18VMX6ი090) II #ი. 
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III 

IIნII )პ2CCM070ახ6MI #81CV9IIII #31%C8IX CXCIIICIIMII MI CIMლ- 
9ყმუს, IXIX0 8 310 80CM# II00MCX0IMI II3MCIICIIMX CV9CXCM #3II«09, 

უჯლუწი LX 8 CMCIICV916. II 02CCM01L79IMM ი06X0040:LCIII7# „ს. M:6IC 

10 570MV 800L0CV? # I2 დხჩულ M0M#ი00I1MIX #6IMCMIIIV IM 0/0IIMCი08 

#3C;ILIMMM IეIIIV I0MMV 306IMV#. 

II MI6C6I9VII) "». M00Iლ0, სი 0CM60)CIMII I13IIL08 ILIC IMMX0CC6+L 

M6CX) M00600040CLIIMყ0CM0C6 CM06LICIIMC: „)პ CIICX8MX76XLM0CXV I0 CIIX 

I060 6LLC MC მCIი6C6920Cს CMVM208, M#0-13 M0;L:9M0 6ხII0 6ხI! 06-Mი- 

IIს M00თ04M0XVIM0C%XVI0 CIICX6CMV IჰეIIM0-0 #39IML2 0063VIნX2XI0M CM6C- 

IICIII MC0C0C)00VII90CLIX CICICM MIMცVX (#0X203IMILIX #39MIMC8%. 711 ლ6 

CI6IV6CI, MI0 8 #8IMVCLMIII CMCIICIIIIM M0;ILI0 32C8I1:1C6I6CMსCI80ჩე+ხ 

ლიილუნIლხI)ხს ვე)IMICX8082:IMI7, უIM0X0)16 MლII#V ი08MI87ს ი I0I%I 

IუI 009 M006 II2 CI0Cც0060ყჩ230ცხ2!II0"“ II0 9X0 X#2C26ICM M0M0)0- 

ჰ0LVMV0CLIIX 1I3MCIICVIIII, 10 XVI 16უ10 9MM06CM C 6MIIV0M M6VიCიLI8- 

10), #00 XIIIM6I) M00-00M0ILI9ლ0CM0) CMCXCMI IX00 IIხს XიVI0I0 
231M2. 

8 იიხIIIC #. MCI6C MC ლ0XM)!II26L 8303M0;XM0CII M00ი0თ0- 
ჰ0”IყCCMლ0”ი CXCIIICVIII #3ს)ხი8ს „სხ 0-ლ000 6XM2:0ი0I9I1VLX VCX0- 

8M2X%5, 0, I0 600 MIIC9II0, 3 +2#MCM CIV92C Cიე8IIეXლ1%MC0-#MCI0- 
0MMCCMIVI) M06I0) CXI2I:08IIICM Iი0ხინს”ნ01M6IM: „სCXM ეუL:6 IM2M იიII- 

10XC9 VMIIII2+ს 210 IMCXლიუსMხC ”CIICICMსI M IX 832IIMC)1CII!CI8I|C 

C0ჩილXლყM2#/ M6X01IMM2 CM27:0XC# IM6IიI0MVI0!!. LI2606XC0,MIIX0CIი 

#0CIი6CI0M900 86 I02X6 M0;1MV 10VM# ი0MI2MIM IICX0CIIIIX 90:00M სMII- 

86X0L L I2L0CMV I009M380IV, 9ყX0, 00 CVIIICCI8V, MM99ლ00 #M0Mხ3#/ 
ნV16L 10%2132+ს". „IC C92CV9MI0“%, ი0ი00IM:+20X /#ბს. MVCM0, 93L1IMC080/! 

ლ016 II ხევV M6 CI2IMMII80XMCხ C II010CI)01IM CMV926M; 90 6CIXI! 3CC 

2X6 IნMICIC. MXMXლIს 1I6CM0 C M0ჰ00000LII90CMMM CXMVCIIICIIMCM, 10 

9311IM08012M ი0V16CIC8 802601ე+ს MC08))I) M6X0X MIX#% M82XIIდIIMX2- 

IM (0ეMაI2XIIM90CM%IIX #87CIIII X2M0II CIMCICMLI. 
L2CM06 ხსIხIIICCხ#9ი010Cც8II06 ICX0XCIIIC #. MCI16 #M0CIII იდII- 

IIMIIII 21ს1IხIII X202M%X6?ს M, ხ2CCM0+0CI182# C6C6IM0CXCII 13L)#08IჰI+X CMCIII6- 
სს), MI) #6 M0;LCM LI0011XM MIM0 IIMX. 

VIX2M: IM CM0(I6MVI #30M08 M6 II00CICX0IM+ CM6CIIICIIIIM MX 
M0ხთდ0X0IM960LIX CMCICM. 

IVIX (M28ი0C 8M8CIIIIხ #20 #ბ. M06#%C6 სილყIIM26I CXMCIIICIIIIC 
#ინია0M0LV§30CVMX CIICICM. 

3 M. M0V06, C0288MM+6Mხ8ხ!1 M6I0- 8 MCI0C0MVყ0CM0CM #9#3ხIM03#M2გMMM; 
M9CVX82, 1955. 
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სე 8610, #00(ს0უ0LIIM6CILი6 CMCIICIIIC Mუ/ ყლლ 1100/1C7Xე- 
სუყჯლშყ M#2M 8CI)092 3XCMCIII08 ი23IსX M00000C4#0I”V90CMIMX CIICICM 
8 იმMIX2X 0XII0I0 #3IIIL32. 

0იCX78I)704#ხM0, = XნMCIIIV #230)#C8ნIX CMCIII6CIIMII 2I0:0 XII 
ი0ყ” #C 8CIX0652CM IIIII #6 8CI00920M CMCIს 00MM0. 

Mიიდთდიჰ0VI9ლCVLV6 3უ06M6MIXI MVნ:000 #3IIM2, MეM MII28MXM0, 
#3LV  II0IIIIMM2% > 0M6Mხ M3C%IICჰIMC9MIM0C MIMI XC C0806M 86 იღიი- 
#MM2%X II +2MMM 060230M CსIMIX26CXC# „IC0C06X0XIIM0C+ხ II0100CX2VM0 
8.6ყი27ს M0XV X8VM# 0#502MII MCX0XMსLX 0000M4« ხის ეIსეუIვლ 
Mი0დიX0VLIIM6CM0II CIICXICMII CM6VIე9M0C0 #3L1M2. 

III CMCIIIცIIIII M000004#0-V9CCMC CIICICMII #3%08 MCM2ICI- 
CM. X0I6ყ00, #0IIMIIM06IXC 80 8M9MIIM2IMI6 M X0, 920 9XM CIICXCMLI 
M0LVI M089IხC# M 900 C80IM სIMIVI0CVIIIIM 32M%6CIMეM, 8IIC 8IMIIIMIIIII 
2იჯინლი შ3IპMX2, I0C M00ქ200M0ILVც0CMIMC CIICXCMხ) M0”IVIX X6IIVIXხC# 8 
00#X 8XM#I9MI6M ჩიVIIX #3LL%08. MI0XI0C C VCი006X0იM სე3MIIყIIXს 
CIIIMVIII XV C02XX0/0ს 1(3M6CIMCIIIVII 8 C9CICM2X #360M08: 96M IIMCIIM60 
0) 06VCXMX0C89MV01)-–-28IVIი6C)!!!!.M XII იმ38IIXVCI C2MIIX CMCXCM III 
76 8უ3109IIVICM CIICICM I0ნVLIIX #3I1:08. 

IIნ# C#C6I6MIII #3M08 8MIIხM6C 0MM0M CIMCXCML 12 X0VLVI0 

0CVIIICCI8IM96XC9 M6 I0XხM#0 30I1XCX86891IIICM M00C000+)490CMMX =უ6- 

#C%08 (970, M2X IV7IC VIM23I82M, ილხM0CX0M0X 0908 ხCXMX0), 

I0 M MიV”IM 0IVICM. 9X0X სIი,ლ0) IIVXს 60X66 IIIII0CM%, 95CM იდითCI1)L 

(3211IMC>3002MIMC #000)00LII96CLVX 9M#6MCV408). 

82000 იVIს 3M9MILMI 0CVIICCI8I/6X7CI 803IIMMILC86MVI6CM IC0- 
ხ8ხIIX 1II:2MM2XIIMCCMIIX M02Xლ0Xლ/) II-2M0M6I(108 8 CICI6XC 0MM0-0 

წვიL2 10I 8XIM9I.MლM 1ი0VICII 92I)X080L CICXCMIXI, 302MVX C0MII IC 

M#0”IMV 803IMVIVIს ს03 8IIMIVI#V 3X000II CICXCML. =10X IIVI, 

C4600ც21C11MI0, 116 IVX6CწCM2X0IIც2ლXI II09M010 32MXMCX9808211II# Iი02M#- 

#2XI§6CMIIX =XVCMCIII08, XVI 100 IIMლ06X C #86CIIMCM CIICICMIV0I0 

ჯეხე#XX6ი2, M0V”I9IMII C,0ც2MII: 30((MCX8083IIM6 IC გ2ინIდM6- 
XM#96CM0L0, 2 1I1IL6602#90CX0L0 X2ენ2LXCV73. 

10: დგ), 910 8 რეს6900CM0” #31LIXM6C C0360II6ხIILV 3MX 

IIგ2I0ჰ0ე II600126I1CM C IICM0IIIII0 9M0C860603, 603VCXC0C8IIC0 98X96CICX# 
0963VIსI2XCM 8უ##III97 1Iნ6V3M9MCM00 #3VIM2 II2 62I6M)CMXVXI (I, I 2- 

IMV2). 1IIIIიCCCC II0IIM6M9CIIIIC CIM0;IL8ხIX 00C46M0C08 C00CIIMII IM2- 

M6ILXIX2MII I0იV3IIMCM000 #32 II2X0 C9III2Iხ 20C)0ICX8)16M 8I/1XIIIL# 
92XCMVX 736:0ც Mე 3II XV92XCM%Xნ1... 

LI2M01I6LL, 110210 0CIM644+L, 810 L092XMM2XII9CCLC 1M3MCIC1317 M0ILVX 

6M1Iს 110C061CXIIM7IMIM 1IL2#CIICII9# 0თ200MCM2XV9CCM0X CMCICMLI 9831#M2. 
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სCუ! CთC0I0CM2XIIM0CIC I3MVIICIII# იიი იIICIIც82I0X2# I+IMIIIVIIIIIC 

VVII0I0 #32, I0, 6CICCI8CIII0C, სცCC II3MCLCIIIVI# M0იC-ნ0ჰიLII9ყC6CMC- 
LX0 X0ხ2MX6C0ხ2, Cცმ3ე!!VხI6 C M2M09CVIM2M C00L6CMე+XIIMI0CCML0M CIICICMI)4, 

2047X:0) I 011 ILM2IX6CI M0IL II0CMCუC/8ს9 8XIIMIII ლC1I0C #31)I:2 
I #ხXI0წ. 

LL იიIMIMM6იV M0;LII0 II0302+XC II2MCIICIIIIC 0თ0CILICM21XIIVCCLMCII CMC- 

+0XII XVIIIMIცC-ეხლბი 2XM2I6MX”2 I ნV3IIVCIL:010 #32, 10LI0):0C CI20 
ინIყ#MVყ0ს! 1I3MCI6CLVIII 8 M00C000M0LCII90CL0CI CICICMC 5X0L0 „.LII2- 

XMXVCIXI2. ' 

1 უმCყ8I|C LV53IMCM000 IIII. X#3IIM2 IL 6-0 30CICMIIსIX IIVI2061:- 

ჯაზ 0ნხხხი ილილუწა8აჩიL. ც სM9M21C CVCICML +ხლანლჩსMX2 (CM, 
1მყMC. 2 2 CIნ. IC6). 

570 »Iალაინსჰხმ” X0ილს 0 ი0Mმ2II82ლ» 0C0C80XCLIIყ0C%VIი 

#0006M9ILMI0C II0 0XMVIII0CII # I262უXII0C+#M LM2CVIIX #ი0V3III0#60- 
10 #939IM2. 

8 II IVCM0CM XII2M6MI6C, M2M 0ხI10 VM232M0 ცხIIIC, I1MMC0CXCI 

უ0სცIX6 IL99CII9IX CI)0IICM. VICX”I))C X0CIIII6 LუმCMIIC C00IICMსI!: /6/, /ე/, 

/ა/, /უ/ (/ს/, /6/, /2/, /V/) 3 8666 დნდლევლსეMICხ 8CMX0C1CXხცIIC 

CMCIIICIMIM ILIნV9IIIICIC0CI-0C 7ჩI20MIგ2 C MXM2MV9M-I0C II2XCIMIIM  #43ს1LCM, 

#გუი ილ0ჯეწეIს, ნ+M3ვI0ი CX0MIII.IIM % 63LL6(I11CILCMV. 

სლომCCს0MI0, ეI0 06CX1ი9L62MLCXI80 CVII6CIილ 0 1I3MCII1)ჟი 

30L0უ9M90CLVI0 CMCICMV ქწIე»6MIე, 060800 ც30CLწI„0 M0იენ0ლIMIყIი 

LM2C9ML1X IVIIIMIMICL06IC III210LCI M0X#:90 I6ი00M0Xნ CIICICX0,ს IXXV62 
(CM. იIICC. 3 #2 CIი. IC7). 

5X2 CX6M02 ჯიდნი!!ი0 I0Mე3I|806L C00IIღCM2XIMI90CMVM%0 CI0VI XV) V 

”ყეCIL6IX XVIII. 100#M6I0X2: LX2CIII)6C IV ხსიუი2წ7ი (მ, 0, V; 2, 7V) II00- 

XIს0ი0C0+09ჰM0ICI ხჩMეCIIIM 1 ILცნიჯიიI2 (0, ს; 6, M#) M2M LI C- 

იგი Iმ2#სVII0: I2I)I2I1271%ILIMI0; IV2C9M0I2 L I III (2, 6; >, C 

# 1) II V 0) II001II8000C”28#MIიXC# ი0 0XIL0LMII0CIIV -LI)II01:C!! 

0X%0VIIXI0CXII: V3MM0, 2 წM0CIII- V M VI M82X00108 (მ, 0, 1, 0, V 

I შბ, 6, V, V) 9003ILIII0 C03X20L 00 2101:016--%000XLIIC: I0IICIIC. 

CXCM2 I6 M07:6LI ილ0ხევეIს 60006LჩIIII% ILუ2C8LIX ი0 ჰენ ეუსყი- 

ლ”. 900 066 90210CI070L, | 
IდიაMბ 3IIX 90I”ინა 1021”VX ”VეCMხIX 00 ს8XI9MIMICM CV6C- 

IიამI40-0 #3IIM2 8 X%VIIIIILICIMC0CM IMII00%XC 1I0M8II0Cხ 6VI6 (00MC0Mე 

/ცს/ (CM. 8IIIC6). 

(II0III9C, M2LIIL6C M0”XM IL 00I30IIXIXIM I13XCIICIII97 8 020CIVCM2XVM- 

V0CV0I CVMCI2M2 #8M2MX6CLI2 IC0CIXC 098IMCIIVV 8 ICII VXIXIM I(08011X 

ძ000M6M. სპ უხეI6LX Cნ023001MVICხ X0XVIMCLCხI 38VM08, LICI(38CCI- 
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IIVI6C IC080I1 CIICICMC (I. 0. CIICICMC LIV3IIICM0-0 #31) 10 CM0IIIC- 

8M9 0-0 C II2XCMIIM 83M1I:0M), 2 370 II3M#CICVწIIC C0 Cც0CI! CI000I!!!! 

90 M9M0”ყი IC I1081I08XIL 32 IIIII0IIIIIIIIი0 I) Cჟ3ჟიL 11I20CLLI8. 

C ი00#M8უ6LIMIICM ძა0LM6MLL /ც/ 8 1I2#6MLXI6 000030) 1ყ 0106. 16- 

6IVLI6 113MCIMCVII# L02MM2XIIM06C%0L0 X2 მ Iლ0იე--06023082MXVCს II0- 

8II6 #ნიეXM2IIM96CLIC M0ქ6MI, #01იMI0 M6 M0”#/V) ი0#/#8MXხC#M 003 

CV6CI02II0-0 546MCIII2, Iმ2M I10 X2ი0L CIIII M6C M0I#8I4.19Cს 8 XIII. 

LნV3IIICMCM #3%IV0, 

C 0ლ09098»70IIILCM /ც/ 3 IVIIMMCI0CM Iხე)6CI2 LL 0CI0ც2M IIMCII 

C C0::12CIL)ხIM 0L0იL52I1I1CM"M 9II)I1628I/M1IICხ 0C 08) C 0%M0L%2LIIICM II2 

ს (MX M6 3C+0C930M 8 MVI. #L0V3II0C-60# #30M6 M 6) 0CX27LI01X 
უII216%X2X). 

I 100C#0M96CM სMხი CVIICCIცIIICI5ხII0CC C CXMCIIყ2II01CM M:ს 

Iენგუჰნჰსს0 >” M#MX0ყე”I თ II2C9VსIM I CლიწწყეCLს" 0M0LMყ92I10#- 

MI. 2 V7MXC 321CM I00I12801CM C02MM2XIM6CXIIII ეყიIIII3. 

I!ჯიIII. .სმსეა»ნ6C+ ჰI II. #93 9 M 

1IV. MVIII2%5II კიანიყხყ MVVI2 2MX2I2Lს „108მი!!II+ 

I)08%-.. MVIII2”სM MVIII2M 2MX2II2CM2 

727. XVIII31სC MVIII2C გXMX2I21C 

09». MVIII2“სVC MVIIIIIC 2MX2II2VI1C 

I1ძC”ი. XVIII2სVIX MVIIსIსI  2MX2II2LILX 

006C7. MVI0 2-ს MVხსვს მ2MX292-2X 

3827. MVIIმ'ს0 ' MVII08 2MX282!-0 

1II Cიევყ06Iსს MIIIC02XV0II IX ს IV902ლLXIIVIX C000XM CI20MC0ჩ- 

IC, 095968MM0 "ს 02390#9I0I6Cი 32M0M0M6ახ0ლI0 3 CVX0I6ILMMM# 

#M6V: 2) VCC9M60I02# (ხიიხMე IMVI6იეIიM0იLთ #3MIM2 6X2:0#2ი7M ც 8 

112IX6CMX6 C0Xი02VI9MCX M0IV09IM #I2CLII6I, 2 510 IMლC6L (C0M8IIIIIIII- 

2IMხ9M06 392§ლI06: 8 MM. #36CC II M III IIIIსL CM«ICIICIIVC8 ხ21- 

სXI92101CM IIIIს VC63060IM6M 1ILC0MლVM0ლი IMეC9M0-0 (/ს. III28MM3C); 

6) IIM6M2, IIXMCCVII6 8 #0MIIC C0CII08 ც, 8 06CX09M+6/MVVCX0CIII0M 

იეუბჯ 0LVMყეIIC# 01 უ10VIIIX IMMMCII ცMIიყM92M9MIC6M: 8 თდ00XM2X IXIIIIM 

2MX2M#2Cგ71 8 M29CX8C II27IC7:900L0 0X0ყVყმ"IV98 8II#6M96CIC# CVდი 
დიMC -გიე, M0 8 ძ000M6 MVII2სM იმXC+V0ც CM0M921IMC -2%6/, 2 M6 
-გე. M00დ010-V9C-C0- ა023CMIXCIM6IM2 0ძ00იMხ MV0I2%3 8 8IIუC 

MVI02 -2% 1 I6802M07V0, 12M #2 V 12C 8 IM9V2X6MIC სC IIM6CლX- 

CM CVძთძძ:მMC -2 IX, 009 5270M 0Cყ030” წ#8I900IC) MVI0I2 +, 2 IC 
M#VII12. ILICI 0CIM081M X2MXMXC 32 02X0X:90C 0%0X2IIMC II 0VIIII- 
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M1Xნ6 -/ე #0X 370 M6M2C# ც IIM6IMეX C LI2CMIIM 0CMCIMM2ILMCM (მამა-დ 

M2M2-2), XI2-ი #0 8 I9ხეულLI6 Cილხე/Mყ9ლCLს 3CI0692ლ0"+ I2მგხ2XM- 

M6M6LVVMი0C C0C0MV MVII0 ი 23, L IC I10M230X616M ი2M6(ე #8M96CXCX 

-გი. II20IIILIMX2) 80 8IMMXM2III(6 8CC 8I4LICVM03მII9M00, M0:#M0 32%IM%- 

VყIIIნ6, 910 IIMCIმ2, IMM6IიIIIIIC 8 MCლIII 6 იC90ს. ცს (L),3 უ!(23C6LIC 

C031ეXI 00C0!:011 IIIII CIM30IICIII9. 

სუეწ0უ2ნ# CVX6CIXი2+IIILM /C/ 8 107IIVMM LIMXV2CIMIM, დC0000,167CIIIIIIC 

L)22MM2XII360LMC II3XC6IICMII9 V2064M01L2%XC# II 8 IM2004X01ILIX CI0IC1IM2X, 

ე MIMCIIIს: ცს #+VIIIIVCI0» II2X6CLXIC II0CხC606ხ, წა-, გა-, ჩა-, 

მო-, 8 0XMM8M6C 0+ IIIXCხ2IVიI0CIC" #32 I 6-0 M0VVIIX 2II016M%- 
108, 8M0ი6I ეჰMX0M#00CთI+ წ-, გ-, ჩ-, მ-, C00X86ICX868M00 ი0097V%V. 

19M, LMC ლ0IICIMX2(II# IL სI> ი(IM2C0ჟი 11000I2I0XCM 2M10M0ი- 

დე" წ-, გ-, ჩ-.. მ-, ილMე3270IMIMს 860CM) IL) CX02#2X61ს90- 
I0 ჭმუხლე #8CIVი3I0L. 107VIII ჯუ:CIსი 1M0CIX6 C ს, 8200MM0%: 

წიცღე (ს)სხო?) „ნ3MMX/ძ, გეცყარ (Cბიხიმი) „02386MXC#+ #6 ი. 
M0000)0-V95ლCMიC ჩM2CM9/XMXM6IMCIIსC 5IIIX დიხ) M0XI0 ი061C+88VIV 
8 CIუნწ0IM შ8MXC: წ-იც -ღ -ე, გ-ეც -ყარ 8 2XIIX C000M2X 
იც–-ი0M232IX6 ს 8C0CIM#M, 2 ეც–ი0MX23016უს C”Iიმ20X67ს8010 32490! 2, 
I2L IXX2M MხI I6 M0XC6M რ02C'6MV9Iს იცხ- M ეც- 8 356 იც -ი I ე- 
ეს. იც II ეც იიCდMMXC08 8 7II316MXC 1I61. 

IIღთღ #2C26XC7 ჩ#M6101IILM0 მსეპხვგ IიმMM2IVპCC-9ყ>. CთაიდსM 
00)! CMCIIICIIIIM #3.)MX08, 00 M2I0)6MV XIMCIIIII0, II XVI M0:+LV0 VCიც- 
IIM0 00) MCMMXს Cი280ცI76M#ს8 IM M0X0C1. C 00MლMხ0 51000 M6X0X2 
8II0MII6 ს03X01LIC ც890ხI#8IIXხ I100IICXC/:0C9IM)6 #M 0238IIIMC #8IICLIIM11 
I080! C8CXCMI), CMც6IსეV9ყლ00 #3LIM2; 2 510 XმCე6+CM 2M9M2IMII32 II2 
ჯი0სიხიტ CMIMX0ხ09MM, XVIX X6CIM0 06CI0M+I 002310 X90C00I6, IM M2%X 
)I6 IMMC6I MMI2M0I0 3II2MC9IM478 I1601CX0)#1CVIIIC 516MCVX08 CIICICMLI.
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დაიბეჭდა საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 
სარედ.-საგამომ,. საბჭოს დადგენილებით 

· 

- რედაქტორი შ. გაფრინდაშვილი 

გამომცემლობის ოედაქტორი გ. გოგიავა 
ტექრედაქტორი ე. ბოკერია 

კორექტორი ც. ჯიმშელეიშვილი 

ხელმოწერილია დასაბეჭდად 28.5.1966; ნაბეჭდი თაბაზი 7.74; 

სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბაბი 6,84; 
უე 02327; ტირაჟი 1000; შეკეეთა 1650; 

ფასი 59 კაპ. 

  

გამომცემლობა „მეცნიერება“, თბილისი, 60, კუტუზოვის ქ., 15 

I3აგ16Mხი+80 თ«MსსMრიბნბ», "I 6#MM#MC#, 60, 7M. 173088 15 
  

გამომცემლობა „მეცნიერების“ სტამბა, თბილისი, გ. ტაბიძის ქ. # 3/5 

შმყიიიიგდMი MI3:876#ხლისა «MIVცMM6ილ6გ», I 6XMMCM#M, VM. LL. ს 86#MM9C 3/5
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